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SPECIFICATIONS

Voltage 60V DC

No load speed 5500±10% rpm

Guide bar length 254 mm

Chain stop < 3s

Chain oil tank capacity 80 ml

Weight 
(without  2Ah battery 
pack)

Max 4.4 kg ( with guide
bar and saw chain )

Emission sound
pressure level LpA

79 dB(A)

Uncertainty KpA 3.0dB(A)

Sound power level LwA 95.9 dB(A)

Guaranteed sound
power level LwA(G)

100 dB(A)

Vibration total value ah < 2.5m/s2

Uncertainty KwA 1.5m/s2

REMARKS:
 � The declared vibration value has been measured with 

a standard test method and may be used to compare 
one tool with another.

 � The declared vibration value may be used in a 
preliminary assessment of exposure.

 WARNING
The actual vibration values during use of the tool can
be different from the above stated and depend on the
use of the tool; and the need to identify safety measures
to protect the operator are based on an estimation of
exposure in the actual conditions of use (taking account
all parts of the operating cycle such as the times when
the tool is switched off and when it is running idle in 
addition to the trigger time).

CHAIN & BAR INFORMATION

1400113

Manufacture Saw chain Guide bar

Oregon 25AP058X 100SDAA041

Oregon's chain must be fitted with Oregon's bar; 
Trilink's chain must be fitted with Tri-link's bar.

DESCRIPTION

1. Chain
2. Extension pole
3. Polesaw Handle
4. Scabbard
5.Wrench
6. Power head pole
7. Lock Nut
8. Press Button
9. Lock sleeve
10. Press button hole
11. Arrow
12. Oil Reservoir Cap
13. Switch Lock
14. Switch Trigger
15. Cutting Guide
16. Second Cut
17. First Cut 1/4 Diameter
18. Final Cut
19. Drivecase Cover
20. Lock Knob
21. Bar
22. Sprocket
23. Chain Tensioning Pin Hole
24. Bar Stud
25. Bar Stud Slot
26. Log supported along the entire length
27. Flats
28. Chain adjustment screw
29. Left hand cutters
30. Right hand cutters
31. Top plate
32. Cutting corner
33. Rivet hole
34. Side plate
35. Depth Gauge
36.Toe
37.Gullet
38.Heel
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ASSEMBLY
UNPACKING
This product requires assembly.

 � Carefully remove the product and any accessories 
from the box. Make sure that all items listed in the 
package contents section are included.

 � Inspect the product carefully to make sure no 
breakage or damage occurred during shipping.

 � Do not discard the packing material until you have 
carefully inspected and satisfactorilyoperated the 
product.

 � If any parts are damaged or missing, please contact 
your authorised Powerworks service cneter for 
assistance.

PACKING LIST See Figure 1
 � Power head pole
 � Extension pole
 � Handle pole
 � Wrench
 � Scabbard
 � Operator’s manual

 WARNING
Before assembly, remove the battery from the tool. 
Do not insert the battery until assembly is complete. 
Failure to comply could result in accidental starting and 
possible serious personal injury.

CONNECTING THE POLES See figure 2
Before using the pole saw, assembly is required. When 
removed from the box, there are the three poles.

 � Insert the extension pole into the handle pole and 
slide together. The tubes are oval-shaped and will 
only install one way.

 � Push the extension pole into the lock sleeve in the 
handle pole and the press button will lock into the 
press button hole. Then use a wrench to secure the 
lock nut.

 � Repeat this process to attach the extension pole to 
the power head pole.

 WARNING
Do not attempt to modify this product or create 
accessories not recommended for use with this 
product. Any such alteration or modification is misuse 
and could result in a hazardous condition leading to 
possible serious personal injury.

OPERATION
APPLICATIONS
You may use this product for the purposes listed below:

 � Limbing
 � Pruning

ADDING BAR AND CHAIN LUBRICANT See 
figure 3
Use Lubricant. It is designed for chains and chain oilers, 
and is formulated to perform over a wide temperature 
range with no dilution required.
NOTE: Pole saw comes from the factory with no bar and 
chain oil added. Level should also be checked after every 
30 minutes of use and refilled as needed.

 � Remove oil cap.
 � Carefully pour the bar and chain oil into the tank.
 � Wipe off excess oil.
 � Check and fill the oil tank when there is no oil in the 

oil tank.
 � Repeat as needed.

NOTE: It is normal for oil to seep from the saw when not 
in use. To prevent seepage, empty the oil tank after each 
use then run for one minute. When storing the unit for a
long period of time (three months or longer) be sure the 
chain is lightly lubricated; this will prevent rust on the 
chain and bar sprocket.

REMOVING THE BATTERY PACK See figure 4
 � Press the latch button on the battery pack down and 

hold.
 � Grasp the pole saw firmly, and pull the battery pack 

out of the handle.
NOTE: The battery pack fits into the handle snugly in 
order to prevent accidental dislodging. It may require a 
strong pull to remove it.

INSTALLING THE BATTERY PACK See figure 4
 � Align the tongue of the battery pack with the cavity.
 � Grasp the pole saw firmly.
 � Push the battery pack into the handle until the latch 

locks into place.
 � Do not use force when inserting the battery pack. It 

should slide into position and “click”.
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Do not use any attachments or accessories not
recommended by The manufacture of this product. The
use of attachments or accessories not recommended
can result in serious personal injury.

STARTING AND STOPPING See Figure 5

TO START THE MOTOR:
 � Fit the battery pack into the pole saw.
 � Press and hold the switch lock. This makes the switch 

trigger operational.
 � Press and hold the switch trigger, release the switch 

lock and continue to squeeze the switch trigger for 
continued operation.

TO STOP THE MOTOR:
 � Release the switch trigger.

PREPARATION FOR CUTTING
 � Wear non-slip gloves for maximum grip and 

protection.
 � Maintain a proper grip on the unit whenever the motor 

is running. Use your right hand to firmly grip the rear 
handle while your left hand has a firm grip on the pole 
shaft.

 � Hold unit firmly with both hands. Always keep your 
left hand on the pole shaft and your right hand on the 
rear handle, so your body is to the left of the chain 
line. Never use a left-handed (cross handed) grip, or 
any stance that places your body or arm across the 
chain line.

 � Never stand directly under the limb you are cutting.
 � Be certain the collars are fully tightened before 

operating equipment; check them periodically for 
tightness during use to avoid serious injury.

BASIC CUTTING PROCEDURE 
See Figures 6-7
Follow the steps below to prevent damage to tree or 
shrub bark. Do not use a back-and-forth sawing motion.

 � Make a shallow first cut (1/4 of limb diameter) on the 
underside of the limb close to the main limb or trunk.

 � Make a second cut from the top side of the limb 
outboard from the first cut. Continue the cut through 
the limb until the limb separates from the tree. Be 
prepared to balance the weight of the tool when the 
limb falls.

 � Make a final cut close to trunk.
NOTE: For second and final cuts (from top of limb or
branch), hold front cutting guide against the limb being
cut. This will help steady the limb and make it easier to
cut. Allow chain to cut for you; exert only slight downward
pressure. If you force the cut, damage to the bar, chain,
or motor can result.

 � Release the trigger as soon as the cut is completed.
Failure to follow proper cutting procedures will result
in the bar and chain binding and becoming pinched or
trapped in the limb. If this should happen:

 � Stop the motor and remove the battery pack.
 � If the limb can be reached from the ground, lift the 

limb while holding the saw. This should release the 
“pinch” and free the saw.

 � If the saw is still trapped, call a professional for 
assistance

LIMBING AND PRUNING See Figure 8-9
This unit is designed for trimming small branches and
limbs up to 15 cm in diameter. For best results, observe
the following precautions

 � Plan the cut carefully. Be aware of the direction in 
which the branch will fall.

 � Branches may fall in unexpected directions. Do not 
stand directly under the branch being cut.

 � The most typical cutting application is to position 
the unit at an angle of 60° or less, depending on the 
specific situation. As the angle of the pole saw shaft to 
ground increases, the difficulty of making the first cut 
(from the underside of limb) increase.

 � Remove long branches in several stages.
 � Cut lower branches first to allow the top branches 

more room to fall.
 � Work slowly, keeping both hands on the saw with a 

firm grip. Maintain secure footing and balance.
 � Keep the tree between you and the chain while 

limbing. Cut from side of tree opposite branch you are 
cutting.

 � Do not cut from a ladder; this is extremely dangerous.
Leave this operation for professionals.

 � Do not make the flush cut next to the main limb or 
trunk until you have cut off the limb further out to 
reduce the weight. Following proper cutting procedure 
will prevent stripping the bark from the main member.

 � Do not use the pole saw for felling or bucking
 � To prevent electrocution, do not operate within 15m of 

overhead electrical lines.
 � Keep bystanders at least 15m away.

MAINTENANCE

REPLACING THE BAR AND CHAIN See Figure 
10-12

 � Remove the lock knob and drivecase cover.
 � The bar contains a bar stud slot that fits over the bar 

stud. The bar also contains a chain tension pin hole 
which fits over the chain tensioning pin.
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 � Place the bar onto the bar stud so that the chain 
tensioning pin fits into the chain tensioning pin hole.

 � Fit the chain over the sprocket and into the bar 
groove. The cutters on the top of the bar should face 
toward the bar tip, in the direction of the chain rotation.

 � Replace the drivecase cover and install the lock knob. 
Tighten the lock knob finger tight only. The bar must 
be free to move for tension adjustment.

 � Remove all slack from chain by turning the chain 
tensioning screw clockwise, assuring that the chain 
seats into the bar groove during tensioning.

 � Lift the tip of the bar up to check for sag. Release the 
tip of the bar, and turn the chain tensioning screw 1/2 
turn clockwise. Repeat this process until sag does not 
exist.

 � Hold the lip of the bar up and tighten the lock knob 
securely.

 � Chain is correctly tensioned when there is no slack on 
the underside of the bar, the chain is snug, but it can 
be turned by hand without binding.

ADJUSTING THE CHAIN TENSION
See Figure 13-16

 � Loosen the chain cover lock nuts with the supplied 
wrench. The chain cover lock nuts do not have to 
be completely removed in order to adjust the chain 
tension.

 � Rotate the chain adjustment screw clockwise 
to increase the chain tension and rotate 
counterclockwise to decrease the chain tension.

 � Once the chain is at the desired tension, tighten the 
chain cover lock nuts.

 WARNING
Do not over-tension the chain as this will lead to
excessive wear and will reduce the life of the bar and
chain.

 WARNING
When the saw chain is new, check the tension
frequently during the first two hours of use as a new
saw chain stretches slightly.

CHAIN MAINTENANCE See Figure 17
For smooth and fast cutting, the chain needs to be
maintained properly. The following conditions indicate
that the chain requires sharpening:

 � Wood chips are small and powdery.
 � Chain must be forced through the wood during cutting.

 � Chain cuts to one side.
During maintenance of the chain, consider the following:

 � Improper filling angle of the side plate can increase 
the risk of severe kickback.

 � Depth gauge (or raker clearance) setting determines 
the height the cutter enters the wood and the size of 
the wood chip that is removed. Too much clearance 
increases the potential for kickback. Too little 
clearance decreases the size of the wood chip thus 
decreasing the chain's cutting ability.

 � If the cutter teeth hit hard objects such as nails or 
stones, or are abraded by mud or sand on the wood, 
have an authorized service center sharpen the chain.

NOTE:if there’re any cracks on chain pitch or guide 
bar,stop to use the tool at once and replace the damaged 
parts. Refer to Replacing The Bar And Chain.

HOW TO SHARPEN THE CUTTERS 

See Figure 18-21

Be careful to file all cutters to the specified angles and to 
the same length, as fast cutting can be obtained only when 
all cutters are uniform.

 � Tighten the chain tension enough that the chain does 
not wobble. Do all of your filling at the mid-point of the 
bar. Wear gloves for protection.

 � Use a 5/32 in. diameter round file and holder.
 � Keep the file level with the top plate of the tooth. Do 

not let the file dip or rock.
 � Using light but firm pressure, stroke towards the front 

corner of the tooth. Lift file away from the steel on 
each return stroke.

 � Put a few firm strokes on every tooth. File all left hand 
cutters in one direction. Then move to the other side 
and file the right hand cutters in the opposite direction. 
Occasionally remove filings from the file with a wire 
brush.

 WARNING
Dull or improperly sharpened chain can cause 
excessive motor speed during cutting which may result 
in severe motor damage.

 WARNING
Improper chain sharpening increases the potential of
kickback. Failure to replace or repair damaged chain
can cause serious injury.

STORAGE

STORING THE PRODUCT
 � Clean all foreign material from the product. Store 

idle unit indoors in a dry, well-ventilated area that is 
inaccessible to children. Keep away from corrosive 
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agents such as garden chemicals and de-icing salts.
 � Always place the scabbard on the saw bar when 

transporting or storing the pole saw. The scabbard is 
a snug fit and must be attached very carefully due to 
the sharp teeth on the saw chain. This is best done 
by grasping the scabbard at one end, in the center 
portion of the scabbard, and carefully sliding it over 
the chain as shown. Use caution to avoid the sharp 
teeth of the chain.

NOTE: The saw chain is very sharp. Always wear 
protective gloves when handling the chain.

TRANSPORTATION
For transportation, secure the machine against movement 
or falling to prevent injury to persons or damage to the 
machine.

TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE
CAUSE

REMEDY

Bar and chain running hot
and Smoking

Check chain tension for over tightened
condition,

Bar tube reservoir empty.

Tension chain.
Refer to Chain Tension earlier in this 
manual.

Check bar tube reservoir.

Motor runs, but chain is not 
rotating.

Chain tension too light.

Check guide bar and chain assembly.

Check guide bar and chain for damage.

Retention chain.

Refer to Chain Tension earlier in this 
manual.

Refer to Replacing the Bar and Chain 
earlier in this manual. Inspect guide bar 
and chain.

DISPOSAL
Separate collection.This product must not 
be disposed of with normal household 
waste. Should you find one day that your 
Powerworks product needs replacement, 
or if it is no further use to you, do not 
dispose of it with household waste. 
Make this product available for separate 
collection.
Separate collection of used products and 
packaging allows materials to be recycled 
and used again. Re-use of recycled 
materials helps prevent environmental 
pollution and reduces the demand for raw 
materials.
At the end of their useful life, discard 
batteries with due care for our 
environment. The battery contains 
material which is hazardous to you and 
the environment. It must be removed and 
disposed of separately at a facility that 
accepts lithium-ion batteries.

Li-ion

Batteries
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TECHNISCHE DATEN

Nennspannung 60V DC

Nennleistung
Leerlaufdrehzahl

5500±10% rpm

Länge der
Führungsschiene

254 mm

Kettenstop < 3s

Kettenöltankkapazität 80 ml

Gewicht (ohne 2Ah 
Akkupack)

Max. 4,4 kg ( ohne 
Führungsschiene und 
Sägekette )

Emissionsschalldruck-
pegel LpA

79 dB(A)

Unsicherheit KpA 3.0dB(A)

Garantierter
Schallleistungspegel 
LwA

95.9 dB(A)

Garantierter
Schalldruckpegel 
LwA(G)

100 dB(A)

Vibrationsgesamtwert
ah

< 2.5m/s2

Unsicherheit KwA 1.5m/s2

Anmerkungen zu den technischen Daten:
 � Der angegebene Vibrationswert wurde durch eine 

Standard-Testmethode ermittelt und kann dazu 
verwendet werden, ein Werkzeug mit einem anderen 
zu vergleichen.

 � Der angegebene Vibrationswert kann für eine 
Vorabbeurteilung der Exponierung herangezogen 
werden.

 WARNUNG
Die tatsächlichen Vibrationswerte beim Einsatz des 
Werkzeugs können von den oben angegebenen Werten
abweichen und hängen von der Art des Werkzeuggebr-
auchs ab. Die Identi fizierung der zum Schutz des An-
swenders erforderlichen Schutzmaßnahmen basiert auf 
einer Schätzung der Exponierung unter tatsächlichen 
Einsatzbedingungen (unter Berücksichtigung aller Bes-
tandteile des Betriebszyklus, wie die Zeiten zu denen 
das Werkzeug ausgeschaltet ist, und zu denen es sich 
zusätzlich zu den Auslösezeitpunkten im Leerlauf bef 
indet).

INFORMATIONEN ZU KETTE & 
SCHIENE

1400113

Herstellung Kettensäge Führungsschiene

Oregon 25AP058X 100SDAA041

Die Oregon Kette muss an einer Oregon Schiene 
angebracht werden

BESCHREIBUNG

1. Kette
2. Verlängerungsschaft
3. Hochentaster-Griff
4. Schutzabdeckung
5. Schraubenschlüssel
6. Antriebskopf
7. Kontermuttern
8. Druckknopf
9. Verriegelungsmanschette
10. Druckknopfloch
11. Pfeil
12. Öltankdeckel
13. Schalterverriegelung
14. Gashebel
15. Sägeführung
16. Zweiter Schnitt.
17. Erster Schnitt - 1/4 des Durchmessers
18. Letzter Schnitt
19. Gehäuseabdeckung
20. Verriegelungsknopf
21 Schiene
22. Zahnkranz
23. Stiftloch zum Kette spannen
24. Stehbolzen
25. Schlitz für Stehbolzen
26. Baumstamm über die gesamte Länge gestützt.
27. Treibglied
28. Kettenspannschraube
29. Linker Schneidezahn
30. Rechter Schneidezahn
31. Zahnschaufel
32. Dachschneide
33. Nietloch
34. Zahnchassis
35. Tiefenbegrenzer
36.Zahnfuß
37.Zahnkehle
38.Zahnferse
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PACKLISTE  Siehe Abb. 1
 � Antriebskopf
 � Teleskopstange
 � Griffschaft
 � Schraubenschlüssel
 � Schutzabdeckung
 � Bedienungsanleitung

 WARNUNG
Entfernen Sie den Akku vor der Montage aus dem 
Werkzeug. Legen Sie den Akku nicht ein, bevor die 
Montage abgeschlossen ist. Nichtbeachtung kann zu 
einem unbeabsichtigten Einschalten und möglicher-
weise schweren Verletzungen führen.

VERBINDEN DER SCHÄFTE Siehe Abb. 2
Bevor Sie den Hochentaster benutzen, ist die Montage 
erforderlich. Wenn er es aus dem Karton genommen ist, 
befinden sich dort drei Stangen.

 � Stecken Sie die Verlängerungsstange in die 
Griffstange und schieben beides zusammen. Die 
Rohre sind oval und können nur in eine Richtung 
montiert werden.

 � Drücken Sie die Verlängerungsstange in die 
Verriegelungsmanschette der Griffstange, bis der 
Druckknopf in dem Loch einrastet. Ziehen Sie dann 
die Kontermutter mit einem Schraubenschlüssel fest.

 � Wiederholen Sie diesen Vorgang, um die 
Zwischenstange an die Stange des Antriebskopfes zu 
montieren.

 WARNUNG

ENTFERNEN DES AKKUPACKS 
Siehe Abb. 4

 � Drücken Sie die Verriegelungstaste auf dem Akku 
nach unten und halten Sie sie.

 � Halten Sie den Hochentaster fest und ziehen den 
Akku aus dem Griff.

HINWEIS: Der Akku passt genau in den Griff, um 
versehentliches Verrutschen zu verhindern. Vielleicht 

3
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muss fest daran gezogen werden, um ihn zu entfernen.

EINLEGEN DES AKKUPACKS Siehe Abb. 4
 � Richten Sie die Lasche des Akkupacks mit dem 

Hohlraum aus.
 � Halten Sie den Hochentaster fest.
 � Schieben Sie den Akkupack in den Griff, bis die 

Lasche einrastet.
 � Verwenden Sie keine Gewalt, wenn Sie den Akku 

einlegen. Er sollte in Position gleiten und klicken.

 WARNUNG

STARTEN UND STOPPEN Siehe Abb. 5

ZUM STARTEN DES MOTORS:
 � Legen Sie den Akkupack in den Hochentaster ein.
 � Drücken und halten Sie die Schalterverriegelung. 

Dadurch wird der Auslöser einsatzfähig.
 � Drücken und halten Sie den Auslöser, lassen Sie 

die Schalterverriegelung los und drücken weiter den 
Auslöser für den weiteren Betrieb.

ZUM STOPPEN DES MOTORS:
 � Lassen Sie den Auslöser los.
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JUSTERING AF KÆDENS OPSPÆNDING

 � Løsn låsemøtrikkerne til kædeskærmen med 
den medfølgende skruenøgle. Kædeskærmens 
låsemøtrikker behøver ikke,at blive aftaget helt for at 
justere kædespændingen.

 � Drej kæde justeringsskruen med uret for at øge 
kædespændingen, og drej den mod uret for at sænke 
kædespændingen.

 � Så snart kæden har den ønskede spænding,spændes 
kædeskærmens låsemøtrikker.

 WARNUNG
Spannen Sie die Kette nicht zu stark, das führt zu über-
mäßiger Abnutzung und die Lebensdauer Ihrer Kette 
und der Schiene verringern.

 WARNUNG
Wenn Sie Sägekette neu ist, überprüfen Sie während 
der ersten zwei Stunden Benutzung öfters die Kettens-
pannung, weil eine neue Kette sich etwas dehnt.

9
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WARTUNG DER KETTE Siehe Abb. 17
Für reibungsloses und schnelles Sägen muss die Kette 
richtig geartet werden. Die folgenden Umstände zeigen 
an, dass die Kette geschärft werden muss:

 � Holzspäne sind klein und pulvrig.
 � Die Kette muss beim Sägen mit Kraft durch das Holz 

gedrückt werden.
 � Die Kette sägt in eine Richtung.

Beachten Sie bei der Wartung der Kette folgendes:
 � Ein falscher Schleifwinkel des Zahnchassis kann die 

Gefahr von schwerem Rückschlag erhöhen.
 � Die Einstellung des Tiefenbegrenzers (oder der 

Tiefenbegrenzerabstand) bestimmt die Tiefe des 
Schneidezahns in dem Holz und die die Größe 
der entfernten Holzspäne. Zu viel Abstand erhöht 
die Wahrscheinlichkeit von Rückschlag. Zu wenig 
Abstand verringert die Größe der Holzspäne und 
verringert damit die Schneidfähigkeit der Kette.

 � Wenn die Schneidezähne auf harte Objekte, wie 
Nägel oder Steine, treffen, oder von Schlamm oder 
Sand auf dem Holz abgenutzt werden, lassen Sie 
einen autorisierten Kundenservice die Kette schärfen.

HINWEIS:wenn Risse an der Kette oder der Führungss-
chiene auftreten, benutzen Sie das Werkzeug nicht mehr 
und ersetzen die beschädigten Teile. Lesen Sie Austausch 
der Schiene und Kette.

 WARNUNG

 WARNUNG

AUFBEWAHRUNG

                          

TRANSPORT

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung 
oder fallen, um Verletzungen und Beschädigung der 
Maschine zu verhindern.
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Deutsch (Übersetzung der originalen anleitungen)

EN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

ENTSORGUNG

Li-ion

Batteries

Getrennte Sammlung Dieses Produkt 
darf nicht im normalen Hausmüll entsorgt 
werden. Wenn Sie eines Tages erfahren, 
dass Ihr Powerworks Werkzeug ersetzt 
werden muss oder es nicht wieter von 
Nutzen für Sie ist, entsorgen Sie es nicht 
im Hausabfall. Führen Sie dieses Produkt 
einer getrennten Sammlung zu.

Getrennte Sammlung gebrauchter 
Produkte und Verpackungen erlaubt die 
Wiederverwertung von Materialien. Die 
Wiederverwendung von Materialien hilft 
Umweltverschmutzung zu verhindern und
reduziert den Bedarf an Rohmaterialien.

Entsorgen Sie Akkus am Ende der 
Nutzungsdauer und achten auf unsere 
Umwelt. Der Akku enthält Material, das 
für Sie und die Umwelt schädlich ist. Er 
muss daher separat in einer Einrichtung, 
die LithiumIonen Batterien annimmt, 
entsorgt werden.
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Español (Traducción de las instrucciones originales)
ESEN DE IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Tensión nominal 60V DC

Velocidad nominal
sin carga

5500±10% rpm

Longitud de la
barra 

254 mm

Parada de la
cadena

< 3s

Capacidad del 80 ml

Peso (sin batería de 
2Ah)

Máx 4,4 kg (con barra da 
guía y la cadena de la 
sierra)

Nivel de presión
acústica LpA

79 dB(A)

Incertidumbre KpA 3.0dB(A)

Nivel de potencia
acústica LwA

95.9 dB(A)

Nivel de potencia
acústica
garantizado LwA(G)

100 dB(A)

Valor de vibración
total ah

< 2.5m/s2

Incertidumbre KwA 1.5m/s2

COMENTARIOS A LAS ESPECICACIONES:
 � El valor declarado de vibraciones se ha medido con 

un método de prueba estándar y puede utilizarse para 
comparar una herramienta con otra.

 � El valor declarado de vibraciones puede utillizarse en 
una evaluación preliminar de exposición.

 ADVERTENCIA
Los valores reales de vibración durante el uso de la 
herramienta pueden ser diferentes de lo mencionado 
anteriormente y dependen del uso de la herramienta; y 
De la necesidad de identi car las medidas de seguridad 
para proteger al usuario, las cuales se basan en una 
estimación de la exposición de la herramienta en las
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas las 
partes del ciclo de funcionamiento, como los momentos 
en los que la herramienta esté apagada y cuando esté 
funcionando en ralentí, además del tiempo de activación).

INFORMACIÓN DE LA CADENA Y LA 
BARRA

1400113

Fabricación Sierra de
cadena

Barra guía

Oregon 25AP058X 100SDAA041

La cadena Oregon deberá estar equipada
con la barra Oregon.

DESCRIPCIÓN

1. Cadena
2. Barra extensora
3. Mango de la Podadora de altura
4. Funda
5. Llave de tuercas
6. Polo del cabezal de alimentación
7. Contratuerca
8. Pulse el botón
9. Manguito de protección
10. Pulse el orificio del botón
11. Flecha
12. Tapón del depósito de aceite
13. Interruptor de bloqueo
14. Gatillo-interruptor
15. Guía de corte
16. Segundo corte
17. Primero corte diámetro de 1/4
18. Corte final
19. Cubierta del motor
20. Perilla de fijación
21. Barra
22. Rueda dentada
23. Agujero de tensión de la cadena
24. Tornillo de la barra
25. Ranura del tornillo de la barra
26. Tronco apoyado en toda su longitud
27. Planos
28. Tornillo de tensión de la cadena
29. Cuchillas del lado izquierdo
30. Cuchillas del lado derecho
31. Placa superior
32. Esquina de corte
33. Agujero de remache
34. Placa lateral
35. Medidor de profundidad
36. Puntera
37. Garganta
38. Talón
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Español (Traducción de las instrucciones originales)
ESEN DE IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

MONTAJE
DESEMBALAJE

LISTA DE EMBALAJE Ver Figura 1
 � Polo del cabezal de alimentación
 � Barra extensora
 � Polo del mango
 � Llave
 � Funda
 � Manual de instrucciones

 ADVERTENCIA
Antes del montaje, retire la batería de la herramienta. No 
coloque la batería hasta que el montaje esté completo. 
Si la máquina está mal montada, podría arrancar ac-
cidentalmente y provocar graves daños personales.

CONEXIÓN DE LOS POLOS Ver Figura 2
Antes de usar la podadora de altura, hay que montarla. Al 
sacarla de la caja, hay tres pértigas. 

 � Introduzca la pértiga en el polo del mango y 
deslícelos. Los tubos tienen forma de huevo y sólo se 
instalan de una forma.

 � Empujar la pértiga en el manguito de protección en 
la pértiga y pulse el botón para que quede bloqueado 
en su orificio. Luego use una llave para asegurar la 
tuerca de bloqueo.

 � Repita este proceso para unir la pértiga con el polo 
del cabezal de alimentación.

 ADVERTENCIA

MODO DE EMPLEO
APLICACIONES

RETIRAR LA BATERÍA Ver Figura 4
 � Pulse el botón de cierre de la batería y manténgalo 

pulsado.
 � Sujete la podadora con firmeza y retire la batería de 

la empuñadura.
NOTA: La batería encaja perfectamente en la 
empuñadura para evitar desplazamientos accidentales. 
Puede ser necesario un tirón fuerte para retirarla.

INSTALAR LA BATERÍA Ver Figura 4
 � Alinear la lengüeta de la batería con la cavidad.
 � Sujete la podadora con firmeza.
 � Introduzca la batería en la empuñadura hasta que el 

pestillo encaje en su lugar.
 � No aplique fuerza al insertar la batería. Debe 

deslizarse hasta colocarse en su lugar haciendo “clic”.

 
 

oxide la espada o la cadena.

3

 

 
de que n o se hayan producido roturas o  daños 
durante su transporte.

 
que haya i nspeccionado y  usado e l producto 

 Powerworks
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Español (Traducción de las instrucciones originales)
ESEN DE IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 ADVERTENCIA

PONER EN MARCHA Y DETENER Ver Figura 5

PARA ARRANCAR EL MOTOR:
 � Ajuste la batería en la podadora.
 � Pulse y suelte el interruptor del bloqueo. Esto activa el 

disparador del interruptor.
 � Pulse y suelte el gatillo del bloqueo para liberarlo y 

siga pulsando para funcionar sin interrupción.
PARA DETENER EL MOTOR:

 � Suelte el gatillo-interruptor.

PREPARACIÓN PARA EL CORTE

 

 

 

 

cadena.
 

 
bien apretados antes de usarla. Durante el uso de la 

PROCEDIMIENTO BÁSICO DE CORTE

de vaivén.
 

 

NOTA

le ayude.

DESRAME Y PODA

equilibrada.

14



Español (Traducción de las instrucciones originales)
ESEN DE IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

MANTENIMIENTO

REEMPLAZO DE LA ESPADA Y LA CADENA Ver 
fuguras 10-12

AJUSTE DE LA TENSIÓN DE LA CADENA
(Ver fuguras 13 y 16)

 � Afloje las contratuercas de la cubiertade la cadena 
con la llave suministrada. No es necesario retirar 
totalmente las contratuercas de la cubierta de la 
cadena para ajustar la tensión de la cadena. 

 � Gire el tornillo de ajuste de la cadena hacia la derecha 
para aumentar la tensión de la cadena y hacia la 
izquierda para disminuirla.

 � Cuando la cadena tenga la tensión deseada, apriete 
la contratuerca de la cubierta de la cadena.

 WARNING
No tense la cadena en exceso, ya que ocasionará
demasiado desgaste y reducirá la vida útil de la 
espada y la cadena.

 WARNING
Cuando la cadena sea nueva, compruebe la tensión
con frecuencia durante las primeras dos horas de uso,
dado que las cadenas nuevas se estiran ligeramente.

 

 

que se coloca sobre el pasador de tensado.
 

espada en el pasador de tensado.
 

de la espada. Los cortadores de la parte superior de 

de la rotación de la cadena.
 

 

al hacerlo queda asentada en la ranura de la espada.
 

perno de tensión de la cadena 1/2 vuelta en sentido 
horario. Repita esta operación hasta que la cadena 

 
bien el botón de bloqueo.

 

MANTENIMIENTO DE LA CADENA

 
 
 

 

 

corte de la cadena.
 

lleve l a cadena a  u n servicio t écnico para que l a 

NOTA: 

piezas deterioradas.  Ver REEMPLAZO DE LA .
ESPADA Y LA CADENA

 

 

 

 

cada vez que vaya a pasarla de nuevo.
 

de la derecha e n dirección opuesta. R etire d e vez 
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Español (Traducción de las instrucciones originales)
ESEN DE IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 PRECAUCIÓN

 ADVERTENCIA

ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO

TRANSPORTE

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

ELIMINACIÓN
Recogida selectiva. Este producto no 
debe tirarse con los residuos normales 
del hogar. Si llega el día en que necesite 
sustituir su producto Powerworks, o si ya 
no le sirve, no la tire con los residuos del 
hogar. Ponga el producto a disposición 
para una recogida aparte.

La recogida selectiva de productos usados 
y embalajes permite que los materiales 
se reciclen y vuelvan a utilizarse. La 
reutilización de los materiales reciclados
ayuda a prevenir la contaminación 
medioambiental y reduce la demanda de
materias primas.

Al final de su vida útil, tire las baterías con 
el debido cuidado para nuestro medio 
ambiente. La batería contiene material 
que es peligroso para usted y el medio 
ambiente. Deberá extraerla y desecharla 
por separado en una instalación que 
acepte baterías de ión-litio.

Li-ion

Batteries

 

de deshielo.

 

con p recaución para no dañarse con l os d ientes 

NOTA: 

La  e spada y la

 

cadena se pone n 

cadena.

de l a espada  y  l a caden a 

Retención de cadena. Consulte la sección 

cadena.

la espada y la cadena.

apretada.
El depósito del lubricante

 

Tensión de cadena.  C onsulte  l a sección

 

cadena.

espada.

 

PROBLEMA                  CAUSA PROBABLE                SOLUCIÓN

Para el transporte, asegure la máquina para que no se 
mueva ni se caiga y evitar así lesionar a alguien o dañar 
la máquina.
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Italiano( Traduzione dalle istruzioni originali)
ITEN DE ES FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

SPECIFICHE PRODOTTO

Volatggio nominale 60V DC

Velocità nominale 5500±10% rpm

senza carico 254 mm

Dspositivo di blocco < 3s

Capacità serbatoio
olio catena

80 ml

Peso (senza il gruppo 
batteria da 2Ah)

Massimo 4.4kg (con la 
barra di guida e la catena )

Livello pressione
emissioni sonore LpA

79 dB(A)

Incertezza KpA 3.0dB(A)

Livello potenza
sonora LwA

95.9 dB(A)

Livello di potenza
acustica garantito 
LwA(G)

100 dB(A)

Valore totale delle
vibrazioni ah

< 2.5m/s2

Incertezza KwA 1.5m/s2

NOTE ALLE SPECIFICHE:
 � Il valore dichiarato delle vibrazioni è stato misurato 

con un test standard e potrà essere utilizzato per 
paragonare un utensile all’altro.

 � Il valore dichiarato delle vibrazioni potra 
essere utilizzato in una valutazione preliminare 
dell’esposizione.exposure.

 AVVERTENZE
I valori attuali delle vibrazioni durante l’utilizzo 
dell’utensile possono essere diversi da quelli 
indicati sopra e dipendono dall’utilizzo dell’utensile. 
E’ necessario identificare misure di sicurezza 
per proteggere l’operatore basate sulla stima 
dell’esposizione nelle condizioni di utilizzo attuali 
(prendendo in considerazione tutte le parti del ciclo di 
funzionamento come i tempi in cui l’utensile è spento e 
quando gira a vuoto oltre al tempo di innesco)

INFORMAZIONI CATENA E BARRA

1400113

Prodotto Motosega Barra di guida

Oregon 25AP058X 100SDAA041

La catena Oregon deve essere montata con
barra Oregon.

DESCRIZIONE

1. Catena
2. Asta telescopica
3. Manico potatore telescopico
4. Coprilame
5. Chiave
6. Asta testa alimentazione
7. Dado di blocco
8. Tasto a pressione
9. Manicotto di blocco
10. Foro tasto a pressione
11. Freccia
12. Tappo serbatoio olio 
13. Interruttore di blocco
14. Interruttore a grilletto
15. Guida di taglio
16. Secondo taglio
17. Primo taglio Diametro 1/4 
18. Taglio finale
19. Coperchio sede trazione
20. Manopola di blocco
21. Barra
22. Ruota dentata
23. Foro perno di tensionamento catena
24. Perno barra
25. Foro perno barra
26. Tronco sostenuto per tutta la lunghezza
27. Tacche
28. Vite di regolazione catena
29. Lame lato sinistro
30. Lame lato destro
31. Piastra superiore
32. Angolo di taglio
33. Foro rivetto
34. Piastra laterale
35. Indicatore di profondità 
36. Punta
37. Gola
38. Tacco
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Italiano( Traduzione dalle istruzioni originali)
ITEN DE ES FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

MONTAGGIO
DISIMBALLAGGIO

LISTA PARTI  Vedere Fig. 1
 � Asta testa alimentazione
 � Asta estensione
 � Asta manico
 � Chiave
 � Coprilame
 � Manuale dell’operatore

 AVVERTENZE
Prima di procedere con il montaggio, rimuovere la 
batteria dall’utensile. Non inserire la batteria fino a che 
il montaggio non sia stato completato. La mancata 
osservanza di queste regola potrà causare un avvio 
accidentale e gravi lesioni personali. 

MONTAGGIO ASTE Vedere Fig. 2
Prima di utilizzare il potatore telescopico, svolgere le 
operazioni di montaggio. Quando l’utensile viene rimosso 
dalla scatola, l’operatore troverà tre aste.

 � Inserire l’asta di prolungamento nell’asta del manico 
e farli scorrere l’uno sull’altro. I tubi hanno una forma 
leggermente ovale e si installeranno solo in un verso. 

 � Spingere l’asta di prolungamento nel manicotto di 
blocco nell’asta del manico e il tasto a pressione si 
bloccherà nel foro destinato a ospitare lo stesso. 
Utilizzare quindi una chiave per serrare il dado di 
blocco. 

 � Ripetere questo procedimento per collegare l’asta di 
prolungamento all’asta della testa di alimentazione. 

 AVVERTENZA

FUNZIONAMENTO
APPLICAZIONI

RIMOZIONE DEL GRUPPO BATTERIE 
Vedere Fig. 4

 � Premere il tasto con la linguetta sul gruppo batterie e 
trattenerlo.

 � Afferrare l’utensile in modo saldo, ed estrarre il gruppo 
batterie dal manico.

NOTA: Il gruppo batterie si inserisce in maniera precisa 
nel manico per evitare lo spostamento accidentale. Si 
potrà aver bisogno di forza per rimuoverlo. 

INSTALLAZIONE DEL GRUPPO BATTERIE 
Vedere Fig. 4

 � Allineare la linguetta del gruppo batterie con la cavità.
 � Afferrare saldamente l’asta.
 � Spingere il gruppo batterie nel manico fino a che non 

scatti al suo posto.
 � Non utilizzare la forza quando si inserisce il gruppo 

batterie. Quest’ultimo dovrebbe scorrere in posizione 
e scattare al suo post con un “click”.

Questo prodotto deve essere montato.
 

dalla scatola. A ssicurarsi che s iano p resenti tutte l e 
parti indicate nell'elenco "Contenuto della confezione".

 

 
prima controllato e  messo in funzione correttamente 
il prodotto.

 
servizio clienti per ricevere assistenza.

accessori non r accomandati dal costruttore. 

 

 
AGGIUNGERE LUBRIFICANTE PER BARRA E
CATENA

NOTA:

 
 

 
 

l'indicatore della f inestra d i controllo dell'olio è tra la  
seconda e la terza linea. 

 

3

18



Italiano( Traduzione dalle istruzioni originali)
ITEN DE ES FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 AVVERTENZA

AVVIO E ARRESTO Vedere Fig. 5

PER AVVIARE IL MOTORE:
 � Inserire il gruppo batterie nel dispositivo. 
 � Premere e tenere premuto l’interruttore di blocco. Ciò 

renderà opzionale l’interruttore a grilletto.
 � Premere e tenere premuto l’interruttore a grilletto, 

rilasciare l’interruttore di blocco e continuare a 
premere l’interruttore a grilletto per operazioni di 
lavoro continue.

PER ARRESTARE IL MOTORE:
 � Rilasciare l’interruttore a grilletto.

PREPARAZIONE AL TAGLIO

PROCEDURA DI TAGLIO BASE 

Non utilizzare a ccessori non r accomandati dal
 

costruttore dell'apparecchio. L'uso di a ccessori non 

 
e protezione.

 
il m otore è in f unzione. A fferrare saldamente 

afferrare saldamente l'asta con la mano sinistra.
 

mani. Tenere sempre l a mano s inistra sull'asta e la 

corpo s i trovi a sinistra della linea della catena. Non 

trova a cavallo della linea della catena.
 

 

serrati prima d i mettere i n funzione l'apparecchio. 

Ispezionarli periodicamente durante l'uso per evitare
 

avanti-indietro.
 

prossimità del ramo principale o del tronco.
 

quando il ramo cade.

 

NOTA: 

 

completato.

 

presa di corrente.
 

 

qualificato

TAGLIO DI RAMI E POTATURA

 

direzione in cui il ramo cadrà.

 

 

 

 

 

sul potatore con una p resa s alda. Tenere sempre i

 

 

 

operazione è riservata ai professionisti.

 

prima di aver accorciato i l ramo, per r idurre i l peso.

 

strappare la corteccia dal ramo principale.

 

 

sospese.
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Italiano( Traduzione dalle istruzioni originali)
ITEN DE ES FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

MANUTENZIONE

SOSTITUIRE BARRA E CATENA Vedere Fig.  
12-15

REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA CATENA
(Vedere la figura 13 e la figura 16

 � Allentare i dadi di blocco del coperchio con la chiave 
fornita. I dadi di blocco del coperchio catena non 
devono essere completamente rimossi per regolare il 
tensionamento catena.

 � Ruotare la vite di regolazione catena in senso orario 
per aumentare il tensionamento catena e ruotare 
in senso antiorario per diminuire il tensionamento 
catena.

 � Quando la catena ha il desiderato tensionamento, 
serrare i bulloni di bocco del coperchio catena.

 WARNING
Non esagerare con la tensione della catena dato che
questo porterà ad eccessiva usura e ridurrà la durata
della barra e della catena.

 WARNING
Quando la catena è nuova, verificare frequentemente
la tensione durante le prime due ore di utilizzo dato che
una nuova catena si estende leggermente.

MANUTENZIONE DELLA CATENA 

 
del motore.

 

 
in modo da inserire la vite di tensione della catena nel 

 

direzione di rotazione della catena.
 

 
catena in senso orario, assicurandosi che la catena 

 

orario. Ripetere questo p rocesso fino a tendere 
completamente la catena.

 

 

NOTA: Se la catena è troppo tesa, non ruoterà. Allentare 

IT

 
 

 
Durante le operazioni d i manutenzione della c atena, 

 
può aumentare il rischio di contraccolpo.

 
la d imensione dei t rucioli rimossi. Una distanza 
eccessiva aumenta il rischio d i contraccolpo. U na 

della catena.
 

assistenza.
NOTA: 
presentano i ncrinature, i nterrompere immediatamente 

Fare r iferimento alla s ezione SOSTITUIRE BARRA E 
CATENA

COME AFFILARE LE LAME

 

 
diametro.

 

 
dente. S ollevare l a lima dall'acciaio per r iportare l a 
lima al punto di partenza.
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Italiano( Traduzione dalle istruzioni originali)
ITEN DE ES FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 ATTENZIONE

 AVVERTENZA

Conservazione

CORRETTO SMALTIMENTO DEL 
PRODOTTO

Raccolta separata. Non smaltire questo
prodotto con i normali rifiuti domestici.
Nel caso in cui i vostri utensili Powerworks
dovranno essere sostituiti, o se non si ha
più bisogno dell'utensile, non smaltirlo
con i rifiuti domestici. Smaltire il prodotto
separatamente.
La raccolta separata dei prodotti usati e
l'imballo permette ai materiali di essere
riciclati e riutilizzati di nuovo. Riutilizzare 
i materiali riciclati aiuta a prevenire 
l'inquinamento dell'ambiente e riduce la 
domanda di materiali grezzi.
Alla fine della loro durata, smaltire le 
batterie rispettando l'ambiente. La batteria 
contiene materiali pericolosi all'uomo 
e all'ambiente. Deve essere rimossa e 
smaltita separatamente presso impianti 
che accettanobatterie agli ioni di litio.Li-ion

Batteries

 

destra nella d irezione opposta. Di t anto in t anto, 
rimuovere la limatura della lima con una s pazzola 
metallica.

causando danni al motore.

di contraccolpo. La mancata sostituzione o riparazione 

STOCCAGGIO DELL'APPARECCHIO

 

al r iparo dalle s ostanze corrosive, come p rodotti

 

aderente e deve essere fissato attentamente, perché 

centrale e  f arla scorrere c on a ttenzione s opra la
catena, c ome illustrato. Fare attenzione a  e vitare i
denti affilati della catena.

NOTA:

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Barra e catena sono 
caldi  e d emettono  
fumo.

Il motore funziona ma 
la catena non ruota.

La  c atena è 
eccessivamente tesa . 

Effettuare  l a manutenzione della  c atena.  
Fare riferimento alla sezione Tensione della 
catena in questo manuale.
Fare riferimento alla sezione Sostituire  l a 

Controllare  l a tension e 

eccessivamente tesa.

vuoto.

Tendere la catena. Fare riferimento alla  
sezione  Tensione della catena  i n quest o 
manuale.

PROBLEMA                  POSSIBILE CAUSA                 SOLUZIONE

TRASPORTO

Per il trasporto, assicurare l'utensile contro il movimento 
e la caduta per prevenire lesioni a persone o danni alla 
macchina.
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Français (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)
FREN DE ES IT PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

Tension de Service 60 volts

Vitesse de la chaîne 5500±10% rpm

Longueur du guide
chaîne 

254 mm

Arrêt de la chaîne < 3s

Capacité du
réservoir d’huile de
chaîne

80 ml

Poids (sans bloc-
batterie 2 Ah)

Max 4,4 kg (avec guide et 
chaîne)

Niveau d’émission
de pression sonore LpA

79 dB(A)

Incertitude KpA 3.0dB(A)

Niveau de puissance
sonore LwA

95.9 dB(A)

Niveau de
puissance
acoustique
garanti LwA(G)

100 dB(A)

Valeur totale de
vibrations ah

< 2.5m/s2

Incertitude KwA 1.5m/s2

 AVERTISSEMENT
La valeur réelle des vibrations pendant l’utilisation 
de la machine peut différer de la valeur indiquée ci-
dessus et dépend de l’utilisation qui est faite de l’outil; 
et Du besoin d'identifier les mesures de sécurité à 
prendre pour protéger l’opérateur qui sont basées sur 
une estimation de l’exposition en conditions réelles 
d’utilisation (en tenant compte de tous les paramètres 
du cycle d’utilisation telles que les moments où l’outil est 
arrêté ou les moments où il tourne au ralenti en plus du 
temps d’utilisation).

INFORMATIONS SUR LA CHAÎNE & LE
GUIDE

1400113

Fabricant Tronçonneuse Guide-chaîne

Oregon 25AP058X 100SDAA041

Les chaînes Oregon doivent être montées
sur des guide-chaînes Oregon

DESCRIPTION

1. Chaîne
2. Tige de rallonge
3. Poignée de l'élagueuse
4. Fourreau
5.Clé
6.Tige avec tête de coupe
7. Contre-écrou
8. Bouton poussoir
9. Manchon de blocage
10. Pressez et maintenez enfoncé le bouton
11. Flèche
12. Couvercle du réservoir d'huile
13. Verrou de la gâchette
14. Gâchette
15. Guide de coupe
16. Seconde coupe
17. Première coupe : 1/4 du diamètre
18. Coupe finale
19. Couvercle du carter de mécanisme
20. Bouton de verrouillage
21. Guide
22. Roue d'entraînement
23. Trou d'épingle de tensionnement de la chaîne
24. Goujon du guide
25. Emplacement du goujon du guide
26. Bois supporté sur toute sa longueur
27. Plats
28. Vis de réglage de la chaîne
29. Gauchers
30. Droitiers
31. Plaque supérieure
32. Angle de coupe
33. Orifice de rivet
34. Plaque latérale
35. Jauge de profondeur
36.Ergot
37.Creux
38.Talon

Remarques concernant les caractéris-
tiques :

 
à l’aide d’une méthode de test standard 
permettant de comparer un outil avec 
un autre.

 La valeur déclarée de vibration peut  
être utilisée en tant qu’évaluation 
préliminaire d’exposition.  
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Français (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)
FREN DE ES IT PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

ASSEMBLAGE
DÉBALLAGE

CONTENU DE L'EMBALLAGE Image 1
 � Tige avec tête de coupe
 � Tige de rallonge
 � Tige avec poignée
 � Clé
 � Fourreau
 � Manuel de l'utilisateur

 AVERTISSEMENT
Avant de commencer l'assemblage, retirez la bat-
terie de l'outil. N’insérez pas la batterie avant la fin de 
l'assemblage. Ne pas respecter cet avertissement peut 
causer un démarrage accidentel ou de graves blessures.

CONNECTER LES TIGES Image 2
Un assemblage est requis avant la première utilisation de 
l'élagueuse sur perche. Lors du retrait de l'emballage, trois 
tubes sont présents dans l'emballage.

 � Insérez la tige d'extension dans la tige de la poignée 
puis assemblez-les. Les tubes sont de forme ovale et 
ne s'installent que dans un sens.

 � Enfoncez la tige de rallonge dans le manchon 
de blocage, le bouton-poussoir se verrouille 
automatiquement dans l'orifice correspondant. Utilisez 
ensuite une clé pour sécuriser le contre-écrou.

 � Répétez cette opération pour fixer la tige d'extension 
à la tige de la tête de coupe.

 AVERTISSEMENT

UTILISATION       

RETIRER LE BLOC-BATTERIE Image 4
 � Appuyez sur le loquet situé sur la partie inférieure du 

bloc batterie puis maintenez celui-ci.
 � Tenez fermement l'élagueuse sur perche, puis sortez 

le bloc batterie de la poignée.
REMARQUE : Le bloc-batterie s'encastre parfaitement 
dans la poignée afin de prévenir tout accident par chute. 
Vous devrez peut-être forcer pour la retirer.

INSTALLER LE BLOC-BATTERIE Image 4
 � Alignez la languette du bloc-batterie avec les rainures.
 � Tenez fermement l'élagueuse sur perche.
 � Faites glisser la batterie dans la poignée jusqu'à ce 

que le loquet puisse se verrouiller.
 � Vous n’avez pas besoin d’utiliser une grande force 

pour insérer le bloc-batterie. Celui-ci doit coulisser en 
position et « s'encliqueter ».

accessoires non r ecommandés pour ê tre u tilisés 

constituent une u tilisation impropre et peuvent  
engendrer des situations dangereuses.

APPLICATIONS

dessous:
 
 

AJOUTER DU LUBRIFIANT DE GUIDE ET DE CHAÎNE

Image 3

chaînes e t les huileurs de c haîne, e t pour f onctionner 
dans une large plage de température sans nécessiter de 
dilution.

REMARQUE :  L’élagueuse sur p erche est expédiée 
de l’usine sans huile p our guide e t chaîne. L e 
niveau d’huile doit être vérifié toutes les 30 minutes 
d’utilisation et complété si nécessaire.

 
 

chaîne dans le réservoir d’huile.

 
 

le r éservoir d’huile quand l e niveau e st i nférieur à  

 

REMARQUE : Il est normal que de l’huile suinte quand 

fonctionner l’outil une m inute. A vant d e stocker l’outil 

légèrement l a chaîne pour é viter que l a chaîne e t le
pignon de guide ne rouillent.

 
listée dans la liste des pièces.

 
qu’il n ’a é té n i cassé n i endommagé pendant s on 
transport.
 
fait fonctionner l’outil.
 

Powerworks.
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Français (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)
FREN DE ES IT PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 AVERTISSEMENT

       

METTRE EN MARCHE/ARRÊTER L'OUTIL 
Image 5
POUR DÉMARRER LE MOTEUR :

 � Installez le bloc-batterie dans l'élagueuse sur perche.
 � Pressez et maintenez enfoncée le verrou de la 

gâchette. Cela permet de déverrouiller et d'utiliser la 
gâchette

 � Pressez et maintenez enfoncée la gâchette, relâchez 
le verrou de la gâchette et maintenez la pression sur 
la gâchette pour une utilisation continue.

POUR ARRÊTER LE MOTEUR :
 � Relâchez la gâchette.

PRÉPARATION AVANT LA COUPE

PROCÉDURE DE COUPE ÉLÉMENTAIRE

ou d e pièces non r ecommandés peut p rovoquer de 

 
saisie et la protection.
 

 

droite, ainsi votre corps s e trouve s ur l a gauche 

l’outil e n inversant l a position des mains ( position 

longitudinal de la chaîne.

 que vous êtes en train de couper.

 
régulièrement qu’elles sont serrées a fin d e vous 

pas de mouvement de sciage d’avant en arrière.
 

 

 

ÉBRANCHER ET ÉLAGUER

Cet outil e st c onçu pour t ailler de petites et grosses 

 

 

 

à positionner l’outil à  un angle de 60° ou moins en 
 

sol est grand, plus il est difficile d’effectuer la première

 

 

successifs.
 

 

 

 

technique aux professionnels.

 

son poids.Respecter la procédure de coupe correcte 
permet d ’éviter d’endommager l’écorce d u tronc ou 

 

 

 

15 m.

REMARQUE

ou le moteur.
 

est terminée.
 

provoquer le coincement de la chaîne et du guide qui 

cela se produit :
 

l’alimentation électrique.
 

la t out e n tenant l’outil.Cela permet d’éliminer l e 
pincement et de décoincer l’outil.
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Français (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)
FREN DE ES IT PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

ENTRETIEN      

RÉGLAGE DE LA TENSION DE LA CHAÎNE
(Images.13 - 16)

 � chaîne.entièrement afin de régler la tension de écrous 
autobloquants n’ont pas enlevés avec le tourne-à-
gauche fourni. Les du couvercle de chaîne Desserrez 
les écrous autobloquants 

 � réduire la tension de chaîne.inverse des aiguilles 
d’une montre pour de chaîne et le tournez dans le 
sens d’une montre pour augmenter la tension dans 
le sens des aiguilles Tournez l’écrou de réglage de 
chaîne 

 � du couvercle de chaîne.désirée, serrez les écrous 
autobloquants Une fois la chaîne obtient sa tension 

 AVERTISSEMENT
Ne tendez pas excessivement la chaîne, car cela
provoquera une usure excessive et réduira la longévité
de la chaîne et du guide.

 AVERTISSEMENT
Si la chaîne est neuve, contrôlez fréquemment sa
tension pendant les deux premières heures 
d’utilisation, car les chaînes neuves s’allongent 
légèrement.

REMPLACER LE GUIDE ET LA CHAÎNE

 
capot.

 
guide comporte également un trou d’insertion du pion 
de tension de la chaîne.

 
le pion de tension de la chaîne s'insère dans le trou 
prévu.

 
guide.Les gouges p lacées s ur l e côté s upérieur du 

le sens de rotation de la chaîne.
 

 

tension de la chaîne dans le sens horaire en veillant 

à ce que la chaîne reste dans le rail du guide pendant 

le réglage de la tension.
 

vis de tension de la chaîne de 1/2 tour dans le sens
 

chaîne ne pende plus.
 

fixation.
 

 

du guide tout en pouvant être tournée à
 

la main sans
 

coincer.

ENTRETIEN DE LA CHAÎNE

chaîne doit être correctement entretenue.Les s ituations 

 

 

 

indications suivantes : 
 

 

de p rofondeur e st t rop important, cela augmente le 

réduit la t aille des c opeaux e t donc l a capacité de 
coupe de la chaîne.

 
durs, par exemple des clous ou des pierres, ou s’ils 

professionnel.
Remarque 

chapitre REMPLACER LE GUIDE ET LA CHAÎNE

COMMENT AFFÛTER LES GOUGES
Images 18 ~ 21

sur la même longueur, car la coupe ne peut être rapide 
que si toutes les gouges sont uniformes.

 

 

porte-lime.
 

 

la lime de l’acier à  chaque mouvement de retour de 
la lime.

Images 10-12
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Français (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)
FREN DE ES IT PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 AVERTISSEMENT

 AVERTISSEMENT

STOCKAGE

DÉPANNAGE

MISE AU REBUT
Collecte séparée. Ce produit ne doit pas 
jeter avec les déchets domestiques. Si 
jamais vous trouvez que votre produit des 
outils Powerworks exige en remplacement, 
ou avec les déchets domestiques. Faites 
ceproduit disponible pour une collecte 
séparée.

La collecte séparée et le conditionnement
des produits usés permettent de recycler 
les produits et les réutiliser.
Ré-usage des matériaux recyclés aident à 
prévenir la pollution environnementale et 
réduit la demande des matériaux premiers.

A la fin de leurs vies utiles, mettez au rebut 
les batteries avec une diligence raisonnable 
pour protégé notre environnement. La 
batterie comprend la matière qui est 
dangereuse pour vous et l’environnement. 
Il faut l’enlever et éliminer séparément à 
une facilité qui accepte les batteries au 
lithium-ion.

Li-ion

Batteries

peuvent p rovoquer une v itesse excessive du 
moteur pendant l a coupe, c e qui peut g ravement 

l’endommager.

RANGER L’OUTIL
Image 22

 

reste éloigné des p roduits c orrosifs, par e xemple
 

déverglaçage. 

lors d u transport et d u stockage d e l’élagueuse sur 

et doit être inséré très précautionneusement à cause 
des gouges t ranchantes d e la c haîne. L e meilleur

 

moyen de l’insérer est de saisir la partie centrale de 
son extrémité et de l’insérer précautionneusement sur

 

la chaîne comme montré.Faites attention pour éviter 
qu’il ne soit endommagé

 

par les gouges de la chaîne.
REMARQUE

La chaîne  e n 
rotation et l e guide  
chauffent et fument.

Le moteur fonctionne, 
mais  l a chaîne  n e 
tourne pas.

La chaîne est trop tendue. 

la chaîne et du guide.

et  l e guide  n e sont  p as 
endommagés.

vous au chapitre  Tension de la chaîne de 
ce manuel d’utilisation.

guide et la chaîne de ce manuel d’utilisation.

n’est pas trop tendue.

de guide est vide.

vous au chapitre Tension de la chaîne de ce 
manuel d’utilisation.

PROBLÈME                   CAUSE POSSIBLE                 SOLUTION

TRANSPORT

Pour le transport, attachez la machine pour l'empêcher de 
bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et tout
dommage matériel.
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Portugues (tradução das instruções originais)
PTEN DE ES IT FR NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

ESPECIFICAÇÕES DO PRODUTO

Tensão nominal 60V DC

Velocidade nominal
sem carga

5500±10% rpm

Comprimento da
lâmina-guia

254 mm

Paragem da corrente < 3s

Capacidade do
depósito do óleo da
corrente

80 ml

Peso (sem bateria de 
2Ah)

Máx 4.4 Kg (barra da guia e 
a corrente da serra)

Nível de pressão
sonora emitida LpA

79 dB(A)

Incerteza KpA 3.0dB(A)

Sound power level LwA 95.9 dB(A)

Nível de pressão
sonora LwA(G)

100 dB(A)

Valor de vibração
total ah

< 2.5m/s2

Incerteza KwA 1.5m/s2

OBSERVAÇÕES ÀS ESPECIF ICAÇÕES:
 � O valor de vibração declarado foi medido com um 

método de teste padrão e pode ser usado para 
comparar uma ferramenta com outra.

 � O valor de vibração declarado pode ser utilizado 
numa avaliação preliminar da exposição.

AVISO
Os valores de vibração reais durante o uso da 
ferramenta podem ser diferentes dos acima indicados 
e estão dependentes do uso da ferramenta; e Da 
necessidade de identif icar as medidas de segurança 
para se proteger o operador que se baseiam numa 
avaliação da exposição nas condições reais de 
utilização (que toma em consideração todas as partes 
do ciclo de funcionamento tais como os tempos em 
que a ferramenta é desligada e quando se encontra a 
funcionar a ralenti, para além do tempo de activação)

INFORMAÇÕES DA CORRENTE E
BARRA

1400113

Fabrico Serra de
Corrente

Barra guia

Oregon 25AP058X 100SDAA041

A corrente Oregon deve ser instalada com
a lâmina Oregon.

DESCRIÇÃO

1. Corrente
2. Barra extensora
3. Pega da podadora
4. Bainha
5. Chave
6. Polo da cabeça elétrica
7. Porca de bloqueio
8. Pressione o botão
9. Tranque a manga
10. Prima no orifício do botão
11. Seta
12. Tampão do depósito do óleo
13. Bloqueio do interruptor
14. Interruptor de Ligação
15. Guia de corte
16. Segundo corte
17. Corte final de 1/4 de diâmetro
18. Corte final
19. Capa do motor
20. Botão de bloqueio
21. Barra
22. Roda dentada
23. Orifício de tensão da corrente
24. Perno da barra
25. Ranhura do perno da barra
26. Tronco apoiado ao longo de todo o comprimento
27. Planos
28. Parafuso de ajuste da corrente
29. Lâminas esquerdas
30. Lâminas direitas
31. Placa superior
32. Esquina de corte
33. Orifício de rebite
34. Placa lateral
35. Medidor de profundidade
36. Dedo
37. Garganta
38. Tacão
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Portugues (tradução das instruções originais)
PTEN DE ES IT FR NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

MONTAGEM
DESEMPACOTAR

LISTA DE EMBALAGEM Consulte a imagem 1
 � Polo da cabeça elétrica
 � Barra extensora
 � Polo da pega
 � Chave
 � Bainha
 � Manual do operador

 AVISO
Antes de montar, retire a barra da bateria da ferramenta. 
Não insira a bateria enquanto a montagem não estiver 
completa. A inobservância desta instrução pode resultar no 
arranque acidental e possíveis lesões pessoais graves.

CONEXÃO DOS POLOS Consulte a imagem 2
Antes de usar a podadora, é necessário montar. Depois de 
retirada da caixa, tem três polos.

 � Introduza o polo de extensão no polo do manípulo e 
deslize-os. Os tubos têm forma oval e só se instalam 
de uma forma.

 � Pressione o polo de extensão na manga de fecho 
no polo do manípulo e prima o botão para que fique 
trancado no orifício do botão. Em seguida, use uma 
chave para fixar a porca.

 � Repita este processo para unir o polo de extensão 
com o polo da cabeça motorizada.

 AVISO

FUNCIONAMENTO
APLICAÇÕES

RETIRAR A BATERIA Consulte a imagem 4
 � Prima o botão do trinco na bateria para cima e 

mantenha para cima.
 � Segure firmemente na podadora e retire a bateria da 

pega.
NOTA: A bateria encaixa comodamente na pega 
de modo a evitar deslocações acidentais. Pode ser 
necessário um puxão firme para a retirar.

INSTALAR A BATERIA Consulte a imagem 4
 � Alinhe a língua no conjunto da bateria com a 

cavidade.
 � Agarra na podadora com firmeza.
 � Empurre a bateria para o manípulo até que o trinco 

se tranque.
 � Não use força ao inserir a bateria. Esta deve deslizar 

para a posição e fazer clique.

 

 

ADICIONAR LUBRIFICANTE À BARRA E À SERRA

NOTA:

 

 

 

 

 

NOTA: 

3

 

 

 

 
Powerworks.
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Portugues (tradução das instruções originais)
PTEN DE ES IT FR NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 WARNING

ARRANCAR E PARAR Consulte a imagem 5 

PARA ARRANCAR O MOTOR:
 � Coloque a bateria na podadora.
 � Mantenha premido o interruptor de bloqueio. Tal 

permite que o gatilho interruptor funcione.
 � Prima e mantenha o gatilho interruptor, liberte o 

interruptor e continue a pressione o gatilho para 
continuar a funcionar.

PARA PARAR O MOTOR:
 � Liberte o gatilho interruptor.

PREPARAÇÃO PARA O CORTE

 
PROCEDIMENTO DE CORTE SIMPLES

 

 

 

 

 

 

 

 

 

NOTA: 

 

 

 

 

DESBRAVAR E PODAR
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Portugues (tradução das instruções originais)
PTEN DE ES IT FR NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

MANUTENÇÃO

SUBSTITUIR A BARRA E A SERRA Consulte as 
Imagens 10-12

         

AJUSTAR A TENSÃO DA CORRENTE

Consulte as Imagens 13-16
 � Desaperte as porcas do fecho da tampa da corrente  

com a chave fornecida. As porcas do fecho da tampa 
da corrente não precisam ser totalmente removidas 
para ajustar a tensão da corrente.

 � Faça rodar o parafuso de ajuste da corrente no 
sentido dos ponteiros do relógio para aumentar a 
tensão da corrente e rode no sentido contrário para 
diminuir a tensão da corrente.

 � Quando a corrente estiver na tensão pretendida, 
aperte as porcas do fecho da tampa da corrente.

 AVISO
Não estique demasiado a corrente, pois isso leva a um
desgaste excessivo e reduz o tempo de vida da barra
e da corrente.

 AVISO
Quando a corrente da serra for nova, verifique
frequentemente a tensão nas duas primeiras horas
de utilização, pois uma corrente nova estica-se
ligeiramente.

MANUTENÇÃO DA SERRA 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

NOTA: 

SUBSTITUIR A
BARRA E A SERRA

COMO AFIAR OS CORTADORES
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Portugues (tradução das instruções originais)
PTEN DE ES IT FR NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 CUIDADO

 AVISO

GUARDAR O PRODUTO

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

ELIMINAÇÃO
Recolha separada. Este produto não 
deve ser eliminado com os resíduos 
domésticos. Caso conclua que o seu 
produto Powerworks necessita ser 
substituído, ou se já não o usar, não 
o deite fora no lixo doméstico. Deve 
disponibilizar este produto para recolha 
seletiva.
A recolha seletiva de produtos usados e 
embalagens permite que os materiais se
reciclem e voltem a utilizar. A reutilização 
dos materiais reciclados ajuda a prevenir 
a poluição ambiental e reduz a procura de 
matérias primas.
No final da sua vida útil, retire as baterias 
com o devido cuidado para o ambiente. 
A bateria contém material perigoso para 
si e para o ambiente. Deve ser retirada 
e eliminada separadamente numa 
instalação que aceite baterias de iões de 
lítio.

Li-ion

Batteries

 

 

NOTA: 

PROBLEMA                  POSSÍVEIS CAUSAS              SOLUÇÃO

TRANSPORTE

Para o transporte, segure a máquina para não se mover 
nem cair e evitar assim lesionar alguém ou danificar a 
máquina.
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Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

EN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

PRODUCTSPECIFICATIES

Maximale spanning 60V DC

Maximale onbelaste
snelheid

5500±10% rpm

Lengte kettinggeleider 254 mm

Kettingstop < 3s

Capaciteit kettingolietank 80 ml

Gewicht (zonder 2Ah 
batterijpack)

Max 4,4kg ( met zwaard 
en zaagketting )

Geluidsdrukniveau LpA 79 dB(A)

Onzekerheid KpA 3.0dB(A)

Sound power level LwA 95.9 dB(A)

Geluidssterkte LWA 100 dB(A)

Totale trillingswaarde
ah (onbelast)

< 2.5m/s2

Onzekerheid K 1.5m/s2

OPMERKING BIJ DE SPECIFICATIES:
 � De opgegeven trillingswearde is gemeten volgens een 

standaardtestmethode en wordt gebruikt om de ene 
machine met de andere te vergelijken.

 � De opgegeven trillingswearde wordt gebruikt als 
voorlopige evaluatie van de trillingsblootstelling.

 WAARSCHUWING
De eigenlijke trillingswaarden tijdens het gebruik van 
het gereedschap kunnen van bovenstaande waarden 
verschillen en hangen af van het gebruik van de machine; 
en van de noodzaak om veiligheidsmaatregelen te 
identificeren om de gebruiker te beschermen die zijn 
gebaseerd op een schatting van de blootstelling in de 
huidige gebruiksomstandigheden (rekening houdend 
met alle delen van de bedieningscyclus, zoals de 
momenten waarop de machine wordt uitgeschakeld en
wanneer het stationair draait aanvullend op de 
acceleratietijd).

INFORMATIE I.V.M. ZAAGKETTING EN 
ZWAARD

1400113

Fabrikant kettingzaag Kettinggeleider

Oregon 25AP058X 100SDAA041

Een Oregon ketting moet met een Oregon zwaard zijn 
uitgerust.

BESCHRIJVING

1. Ketting
2. Telescopische paal
3. Handvat telescopische zaagmachine
4. Kettingbeschermer
5. Sleutel
6. Telescopische aandrijfkop
7. Vergrendelmoer
8. Drukknop
9. Vergrendelsleuf
10. Drukknopvergrendeling
11. Pijl
12. Oliereservoirdop
13. Vergrendeling
14. Vergrendelschakelaar
15. Maaigids
16. Tweede insnede
17. Eerste insnede 1/4 diameter
18. Laatste insnede 
19. Behuizingsdeksel
20. Vergrendelknop
21. Zwaard
22. Kettingwiel
23. Boutgat kettingspanning 
24. Stiftschroef zwaard
25. Stiftschroefgleuf zwaard 
26. Houtblok over de gehele lengte ondersteund 
27. Vlakken
28. Kettingafstelschroef 
29. Linkerhandmaaiers
30. Rechterhandmaaiers
31. Bovenste plaat
32. Maaihoek
33. Nagelgat
34. Zijplaat
35. Dieptemeter
36.Teen
37.Schoft
38.Hiel
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MONTAGE

VERPAKINGSLIJST Zie afbeelding 1
 � Telescopische aandrijfkop
 � Verlengpaal
 � Telescopische paal met handvat
 � Sleutel
 � Kettingbeschermer
 � Gebruiksaanwijzing

 WAARSCHUWING
Voor montage verwijdert u de batterij uit het werktuig. 
Plaats de batterij niet terug voor de montage voltooid 
is. Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot ongewild 
starten en mogelijks ernstige verwondingen.

PALEN VERBINDEN Zie afbeelding 2
Voor u de telescopische zaagmachine gebruikt, dient 
u deze te monteren. Wanneer u ze uit de doos halt, 
zijn er drie palen.

 � Breng de verlengpaal in de paal met het handvat 
en schuif ze samen. De buizen hebben een ovalen 
vorm en kunnen slechts op een manier worden 
geïnstalleerd.

 � Druk de verlengpaal in de vergrendelsleuf van de paal 
met het handvat en de drukknop zal in de opening van 
de drukknop vergrendelen. Maak de vergrendelmoer 
vast met een sleutel.

 � Herhaal dit proces om de verlengpaal aan de 
telescopische aandrijfkop vast te maken.

 WAARSCHUWING

BATTERIJPACK VERWIJDEREN Zie afbeelding 4 
 � Druk op de knipsluitingsknop op het batterijpack en 

houd deze ingedrukt.
 � Neem de telescopische zaagmachine stevig vast en 

trek het batterijpack uit het handvat.
OPMERKING: Het batterijpack past nauw in het handvat 
om te voorkomen dat deze ongewild loskomt. Om het 
batterijpack te verwijderen, dient u hard te trekken.

BATTERIJPACK INSTALLEREN Zie afbeelding 4 
 � Lijn de tong van het batterijpack af met de holte.
 � Neem de telescopische zaagmachine stevig vast.
 � Druk het batterijpack stevig in het handvat tot de 

knipsluiting op zijn plaats klikt.
 � Gebruik geen geweld wanneer u het batterijpack 

installeert. Het moet op zijn plaats glijden en 
"vastklikken".

Zie afbeelding 3

3

Powerworks
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 WAARSCHUWING

STARTEN EN STOPPEN Zie afbeelding 5

MOTOR STARTEN:
 � Plaats het batterijpack in de telescopische 

zaagmachine.
 � Druk op de vergrendelknop en houd deze ingedrukt. 

Dit activeert de activeringsschakelaar.
 � Druk op de activeringsschakelaar en houd deze 

ingedrukt, laat de vergrendelknop los en blijf op de 
activeringsknop drukken om de machine te blijven 
gebruiken.

MOTOR STILLEGGEN
 � Laat de activeringsknop los.
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KETTINGSMEERBUS

 Zie figuren 
10-12

   

KETTINGSPANNING AFSTELLEN
See figure 13 og figure 16

 � Maak de aanspanmoeren van het kettingdeksel met 
de meegeleverde sleutel los. De aanspanmoeren 
van het kettingdeksel moeten niet volledig worden 
verwijderd om de kettingspanning af te stellen.

 � Draai de kettingafstelschroef in de richting van de 
wijzers van de klok om de kettingspaning te verhogen 
en tegen de richting van de wijzers van de klok om de 
kettingsspanning te verlagen.

 � Als de gewenste kettingspanning is ingesteld, spant 
u de aanspanmoeren van het kettingdeksel opnieuw 

aan.

 WAARSCHUWING
Span de ketting niet te strak aan aangezien dit leidt tot 
overbodige slijtage en de levensduur van het zwaard 
en de ketting vermindert.

 WAARSCHUWING
Wanneer de zaagketting nieuw is, spant u de spanning 
regelmatig aan tijdens de eerste twee uren van gebruik 
aangezien een nieuwe zaagketting een klein beetje 
uitrekt.

Verwijder de vergrendelknop en het carburatordeksel

Plaats het carburatordeksel terug en installer de 
vergrendelknop. Maak de vergrendelknop niet te hard 
vast. Het zwaard moet vrij kunnen bewegen om de 
spanning te kunnen aanpassen. 

Hef de tip van het zwaard op en maak de 
vergrendelknop stevig vast.

 

OPMERKING:als er barsten op de kettingsteek of het 
zwaard voorkomen, stopt u meteen het gebruik van het 
werktuig en vervangt u de beschadigde onderdelen. Zie 
Zwaard en Ketting Vervangen.

tand. Laat de vijl niet zakken of schommelen.
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 WAARSCHUWING

 WAARSCHUWING

OPSLAG

AFVOEREN
Afzonderlijke ophaling. Dit product mag niet 
met het normaal huishoudelijk afval worden 
weggegooid. Als u vindt dat uw Powerworks 
werktuig aan vervanging toe is of niet langer 
meer bruikbaar is, gooit u het niet met het 
huishoudelijk afval weg. Zorg voor een 
afzonderlijke collectie van dit product.
Afzonderlijk ophaling van gebruikte producten 
en verpakkingsmateriaal laat toe dat 
materialen worden gerecycled en hergebruikt. 
Het hergebruik van gerecyclde materialen 
helpt milieuvervuiling te voorkomen en 
vermindert de vraag naar grondstoffen.
Aan het einde van hun levensduur, gooit u
batterijen op een milieuvriendelijke 
manier weg. De batterij bevat materiaal 
dat gevaarlijk is voor u en het milieu. Het 
moet worden verwijderd en naar een 
afvalverzamelpunt gebracht dat lithium-
ionbatterijen aanvaardt.

Li-ion

Batteries

RANSPORT
Voor transport beveiligt u de machine tegen bewegingen 
of vallen om letsels of schade aan de machine te 
voorkomen.
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
ИЗДЕЛИЯ

Номинальное
напряжение

60V DC

Номинальная
скорость без
нагрузки

5500±10% rpm

Длина пильной шины 254 mm

Останов цепи < 3s

Емкость масля-ного 
бака цепи

80 ml

Масса (с батареей на 
4 Ач)

Макс. 4.4 кг (без пильной 
шины и цепи)

Уровень звукового
давления испуска-
емого шума,LpA

79 dB(A)

Разброс, KpA 3.0 dB(A)

Уровень звуковой
мощности LWA

95.9 dB(A)

Гарантированный
уровень
акустической
мощности LwA(G)

100 dB(A)

Суммарное значе-ние 
вибраций, ah (без 
нагрузки)

﹤ 2.5m/s2

Разброс KwA 1.5m/s2

REMARKS:
 � Указанное значение вибраций было измерено 

стандартным методом и может использоваться 
для сравнения одного инструмента с другим.

 � Указанное значение вибраций может 
использоваться для предварительной оценки 
неблагоприятного воздействия.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Реальные значения вибраций при эксплуатации 
инструмента могут отлича-ться от указанных выше и 
зависят от режима использования инструмента.
Их требуется определить, чтобы принять меры 
предосторожности по защите работающего на основе 
оценки воздейс-твия реальных условий эксплуатации 
(приняв во внимание все части рабочего цикла, т.е. все 
время: когда инструмент выключен и когда он работает 
на холостом ходу в дополнении к времени запуска).

СВЕДЕНИЯ О ЦЕПИ И ШИНЕ

1400113

Изготовитель цепная пила Пильная шина

Oregon 25AP058X 100SDAA041

Цепь компании Oregon должна подходи-ть к шине 
Oregon

ОПИСАНИЕ

1. Цепь
2. Удлинительная штанга
3. Ручка штанговой пилы
4. Защитный чехол
5. Ключ
6. Штанга силовой головки
7. Стопорная гайка
8. Кнопка
9. Стопорная втулка
10. Отверстие для кнопки
11. Стрелка
12. Крышка масляного бака
13. Блокировочный переключатель
14. Кнопка запуска
15. Направляющая резки
16. Второе пиление
17. Первое пиление на 1/4 диаметра
18. Окончательное пиление
19. Крышка корпуса привода
20. Ручка фиксации
21. Пильная шина
22. Звездочка
23. Отверстие под штифт для натяжения цепи
24. Фиксатор шины
25. Паз фиксатора шины
26. Бревно имеет опору по всей длине
27. Плоские части звеньев
28. Винт регулировки цепи
29. Леворежущие звенья
30. Праворежущие звенья
31. Верхняя грань
32. Режущая кромка
33. Отверстие под заклепку
34. Боковая грань
35. Ограничитель глубины
36. Носок
37. Впадина
38. Пятка
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СБОРКА
РАСПАКОВКА
Данный продукт необходимо собрать.

 � Аккуратно извлеките продукт и дополнительные 
приспособления их коробки. Проверьте наличие 
в коробке всех частей, перечисленных в 
упаковочном листе.

 � Тщательно осмотрите продукт и убедитесь, что он 
не был поврежден во время транспортировки.

 � Не выбрасывайте упаковочный материал до тех 
пор, пока не проверите продукт и не убедитесь в 
его исправной работе.

 � Если какие-либо части повреждены или 
отсутствуют, обратитесь в авторизованный 
сервисный центр 

УПАКОВОЧНЫЙ ЛИСТ См.Рис. 1
 � Штанга силовой головки
 � Удлинительная штанга
 � Штанга-ручка
 � Ключ
 � Защитный чехол
 � Руководство по эксплуатации

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Перед сборкой снимите батарею с инструмента.
Не вставляйте батарею до окончания сборки.
Несоблюдение этого правила может привести к 
случайному запуску и серьезным травмам.

 СОЕДИНЕНИЕ ШТАНГ См.Рис. 2

Перед использованием штанговой пилы требуется 
выполнить сборку. После извлечения из коробки перед 
вами будет три штанги.

 � Вставьте удлинительную штангу в штангу-ручку и 
надвиньте их друг на друга. Трубки имеют овальную 
форму и устанавливаются однозначно.

 � Вставьте удлинительную штангу в стопорную втулку на 
штанге-ручке, и кнопка войдет в отверстие для кнопки. 
Затем затяните стопорную гайку гаечным ключом.

 � Повторите эти действия, чтобы прикрепить 
удлинительную штангу к штанге силовой головки.

ЭКСПЛ УАТАЦИЯ

ПРИМЕЧАНИЕ. В поставляемой штанговой пиле 
пильная шина не установлена, а масло для цепи не 
залито. Уровень масла необходимо проверять через 
каждые 30 минут работы и доливать масло по мере 
необходимости.
ПРИМЕЧАНИЕ. Не используйте грязное, 
использованное или каким-либо образом 
загрязненное масло. Иначе может произойти 
повреждение пильной шины или цепи.

СНЯТИЕ БАТАРЕИ См. рис. 4.
 � Нажмите и удерживайте кнопку защелки на 

батарее.
 � Крепко держите штанговую пилу и вытяните 

батарею за ручку.
ПРИМЕЧАНИЕ. Батарея плотно входит в батарейный 
отсек, чтобы не допустить ее случайного выпадения. 
Возможно, надо будет сильно потянуть, чтобы 
извлечь батарею.

УСТАНОВКА БАТАРЕИ См. рис. 4
 � Совместите выступ батареи с углублением.
 � Крепко держите штанговую пилу.
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 � Вставьте батарею в ручку до щелчка.
 � Не применяйте силу при установке батареи. Она 

должна аккуратно встать на место со щелчком.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Не используйте насадки или дополнительные
приспособления, не рекомендованные
производителем продукта. Использование не
рекомендованных дополнительных приспособлений
может привести к серьезным травмам.

ЗАПУСК И ОСТАНОВКА См. рис. 5

ЧТОБЫ ЗАПУСТИТЬ ДВИГАТЕЛЬ:
 � Вставьте батарею в штанговую пилу.
 � Нажмите и удерживайте блокировочный 

переключатель. Это приведет в действие кнопку 
запуска.

 � Нажмите и удерживайте кнопку запуска, отпустите 
блокировочный переключатель и продолжайте 
удерживать кнопку запуска для выполнения 
работы.

ЧТОБЫ ОСТАНОВИТЬ ДВИГАТЕЛЬ:
 � Отпустите кнопку запуска.
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РЕГУЛИРОВКА НАТЯЖЕНИЯ ЦЕПИ
См. рис. 13-16

 � Ослабьте затягивающие гайки крышки пилы с 
помощью входящего в комплект поставки ключа. 
для регулировки натяжения цепи не обязательно 
полностью выкручивать затягивающие гайки 
крышки пилы.

 � Ловорачивайте винт регулировки натяжного 
устройства цепи по часовой стрелке, чтобы 
увеличить натяжение цепи, и поворачивайте 
его против часовой стрелки, чтобы уменьшить 
натяжение цепи.

 � Oтрегулировав натяжение цепи до требуемого 
уровня, закрутите затягивающие гайки крышки 
пилы.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Не перетягивайте цепь, так как это может привести
к ее чрезмерному износу и сокращению срока
службы шины и цепи.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Если пильная цепь новая, постоянно проверяйте
ее натяжение в течение первых двух часов
использования, так как новая цепь имеет свойство
немного растягиваться.
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ОБСЛУЖИВАНИЕ
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УТИЛИЗАЦИЯ

Li-ion

Batteries

 

 

 

 

 

 

 

Раздельный сбор мусора. Это изделие
не должно утилизироваться вместе с
другими бытовыми отходами. После
окончания срока службы изделия
Powerworks не выбрасывайте его вместе 
с бытовыми отходами. Подготовьте его 
для раздельного сбора мусора.
Раздельный сбор отработанных изделий и 
использованных упаковочных материалов 
позволяет их перерабатывать и повторно
использовать. Использование 
переработанных материалов помогает 
предотвратить загрязнение окружающей 
среды и снижает спрос на сырье.
В конце срока службы батарей
утилизируйте их с надлежащей заботой
об окружающей среде. Батарея содержит
вещества, которые являются опасными
для вас и окружающей среды. Ее следует
снять и отправить для утилизации в пункт
приема отработанных литий-ионных
батарей.
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ПРОБЛЕМЫ ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА РЕШЕНИЕ

Шина и цепь, функционируют 
горячие и дымят.

Проверьте натяжку цепи на 
перетянутое состояние.

Пустой бассейн смазки шины

Натяжение цепи. Обратитесь 
к Натяжка Цепи, ранее в этом 
Руководстве.
Проверьте бассейн смазкп 
шины.

Двигатель работает, но цепь 
не вращается. 

Цепь слишком натянута.
Проверьте шину и сборку 
цепи.

Проверьте шину и цепь на 
повреждения.

Цепь задержана. Обратитесь 
к Натяжка Цепи, ранее в этом 
Руководстве. Обратитесь к 
Зтом Руководстве. Смотреть 
шину и цепь.

ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ       
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TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT

Jänniteluokitus 60V DC

Kuormaton nopeus 5500±10% rpm

Terälevyn pituus 254 mm

Ketjun pysähtyminen < 3s

Ketjun öljysäiliön 
tilavuus

80 ml

Paino (ilman 2 Ah:n 
akkua)

Enintään 4,4 kg (terälevyllä 
ja teräketjulla)

Päästöjen
äänenvoimakkuustaso 
LpA

79 dB(A)

Epätarkkuus KpA 3.0dB(A)

Äänenteho LwA 95.9 dB(A)

Taattu äänitehotaso 
LwA(G)

100 dB(A)

Tärinän kokonaisarvo ah < 2.5m/s2

Epätarkkuus KwA 1.5m/s2

HUOMAUTUKSIA TEKNISISTÄ TIEDOISTA:
 � Ilmoitettu tärinäarvo on mitattu tavallisin 

testimenetelmin, ja sitä voidaan käyttää verrattaessa 
laitetta toiseen.

 � IImoitettua tärinäarvoa voidaan käyttää arvioitaessa 
tärinävaikutusta.

 VAROITUS
Todelliset laitteen käytön aikaiset tärinäarvot voivat poik-
eta yllä mainituista arvoista ja riippuvat laitteen käytöstä; 
sekä tarpeesta määrittää käyttäjän suojakeinot, jotka pe-
rustuvat todellisten käyttöolosuhteiden tärinävaikutusar-
vioon (ottaen huomioon kaikki käyttöjakson osat, kuten 
ajan, jonka laite on sammuksissa ja käy tyhjäkäynnillä,
varsinaisen sahausajan lisäksi)

KETJUN JA TERÄLEVYN TIEDOT

1400113

Valmistaja moottorisaha Terälevy

Oregon 25AP058X 100SDAA041

Oregon-ketjun kanssa on käytettävä Oregon-terälevyä

KUVAUS

1. Teräketju
2. Jatkovarsi
3. Varsisahan kahva
4. Teränsuojus
5. Avain
6. Käyttöpään varsi
7. Lukkomutteri
8. Painike
9. Lukitusholkki
10. Painikkeen reikä
11. Nuoli
12. Öljysäiliön korkki
13. Katkaisijalukitus
14. Liipaisin
15. Leikkuuohjain
16. Toinen leikkaus
17. Ensimmäinen leikkaus 1/4 halkaisijasta
18. Lopullinen leikkaus
19. Käyttökoneiston kotelon suojus
20. Lukitusnuppi
21. Terälevy
22. Ketjupyörä
23. Ketjun kiristystapin reikä
24. Terälevyn tappi
25. Terälevyn tapin lovi
26. Tukki tuettu koko matkalta
27. Tasapinnat
28. Ketjun säätöruuvi
29. Vasemmanpuoleiset leikkurit
30. Oikeanpuoleiset leikkurit
31. Ylälevy
32. Leikkuukulma
33. Niitinreikä
34. Sivulevy
35. Syvyysmitta
36. Nokka
37. Hammasväli
38. Tyvi
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PAKKAUSLUETTELO Katso kuva 1
 � Käyttöpään varsi
 � Jatkovarsi
 � Kahvavarsi
 � Avain
 � Teränsuojus
 � Käyttöopas

 VAROITUS
Irrota akku laitteesta ennen kokoamista. Älä aseta 
akkua paikoilleen ennen laitteen kokoamista. Muutoin 
se voi käynnistyä tahattomasti, mikä saattaa aiheuttaa 
vakavan vamman.

VARSIEN KIINNITTÄMINEN Katso kuva 2
Varsisaha on koottava ennen käyttöä. Kun se otetaan ulos 
laatikosta, mukana on kolme vartta.

 � Työnnä jatkovarsi kahvavarteen ja työnnä ne yhteen. 
Putket ovat soikeita, ja ne voidaan asentaa vain 
yhdessä asennossa.

 � Työnnä jatkovarsi kahvavarren lukitusholkkiin, niin 
painike lukittuu painikkeen reikään. Kiristä sitten 
lukkomutteri avaimella.

 � Kiinnitä jatkovarsi käyttöpään varteen toistamalla 
tämä.

 VAROITUS

AKUN IRROTTAMINEN Katso kuva 4
 � Paina akun salpapainike alas ja pidä se painettuna.
 � Ota varsisahasta tiukasti kiinni ja vedä akku ulos 

kahvasta.
HUOMAUTUS: Akku sopii kahvaan tiukasti eikä irtoa 
vahingossa. Sitä voidaan joutua vetämään voimalla 
irrotettaessa.

AKUN ASENTAMINEN Katso kuva 4
 � Kohdista akun kieleke loven kanssa.
 � Ota varsisahasta tukevasti kiinni.
 � Työnnä akku kahvaan siten, että salpa lukittuu 

paikoilleen.
 � Älä käytä voimaa asentaessasi akkua. Sen tulisi 

liukua paikoilleen ja napsahtaa.

Powerworks

3
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Suomi (Alkuperäisten ohjeiden käännös)

EN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 VAROITUS

KÄYNNISTÄMINEN/PYSÄYTTÄMINEN

Katso kuva 5

MOOTTORIN KÄYNNISTÄMINEN:
 � Aseta akku varsisahaan.
 � Paina katkaisijalukitusta ja pidä se pohjassa. Tällöin 

liipaisinta voi käyttää.
 � Paina liipaisinta ja pidä se painettuna, vapauta 

katkaisijalukitus ja purista liipaisinta koko käytön ajan.
MOOTTORIN SAMMUTTAMINEN:

 � Vapauta liipaisin.
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Suomi (Alkuperäisten ohjeiden käännös)

EN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

MAINTENANCE

• Irrota lukitusnuppi ja voimansiirron kansi.

• Asenna voimansiirron kansi ja asenna lukitusnuppi. 
Kiristä lukitusnuppi sormin. Tangon on liikuttava va-
paasti, jotta kireys voidaan säätää.

• Pidä tangon kärkeä ylhäällä ja kiristä lukitusnuppi tiu-
kasti.

KETJUN KIREYDEN SÄÄTÄMINEN
Katso kuva 13-16

 � Löysennä ketjunsuojuksen lukitusmuttereita mukana 
tulleella avaimella. Ketjunsuojuksen lukitusmuttereita 
ei tarvitse irrottaa täysin, jotta ketjun kireys voidaan 
säätää.

 � Kierrä ketjun säätöruuvia myötäpäivään kiristääksesi 
terään ja vastapäivään löysätäksesi sitä.

 � Kun ketjun kireys on toivottu, kiristä ketjunsuojuksen 
lukitusmutterit.

 VAROITUS
Älä kiristä ketjua liikaa, sillä se aiheuttaisi liiallista kulu-
mista ja lyhentäisi terälevyn ja ketjun käyttöikää.

 VAROITUS
Kun sahan ketju on uusi, tarkista kireys säännöllisesti 
ensimmäisen kahden käyttötunnin aikana, sillä uusi 
sahan ketju venyy hieman.

TERÄKETJUN HUOLTO Katso kuva 17
Jotta sahaaminen olisi tasaista ja nopeaa, teräketju on 
huollettava asianmukaisesti. Seuraavat ovat merkkejä 
siitä, että teräketju tulee teroittaa:

 � Puulastut ovat pieniä ja jauhemaisia.
 � Teräketju on pakotettava puun läpi sahattaessa.
 � Teräketju sahaa sivuun.

Teräketjua huollettaessa tulee huomioida seuraavat:
 � Sivulevyn virheellinen viilauskulma voi kasvattaa 

pahan takapotkun riskiä.
 � Syvyysmittarin (tai välys) asetus määrittää, kuinka 

syvälle leikkuri uppoaa puuhun, sekä irrotettavan 
puulastun koon. Liian suuri välys kasvattaa 
takapotkun riskiä. Liian pieni välys tekee puulastuista 
pienempiä ja heikentää siten teräketjun leikkuukykyä.

 � Jos leikkurin hampaat osuvat koviin esineisiin, kuten 
nauloihin tai kiviin, tai ne kuluvat puussa olevan 
mudan tai hiekan takia, pyydä valtuutettua huoltoa 
teroittamaan teräketju.

HUOMAA:jos ketjujaossa tai terälevyssä on halkeamia, 
lopeta laitteen käyttö välittömästi ja vaihda vioittuneet 
osat. Viittaa kohtaan Terälevyn ja ketjun vaihtaminen.
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Suomi (Alkuperäisten ohjeiden käännös)

EN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 VAROITUS

 VAROITUS

VARASTOINTI

TUOTTEEN VARASTOINTI

HÄVITTÄMINEN ASIANMUKAINEN
UOTTEENT

Erillinen keräys. Tätä tuotetta ei saa hävit-
tää tavallisten kotitalousjätteiden kanssa.
Jos Powerworks -tuotteesi on jonain 
päivänä
vaihdettava tai jos et enää tarvitse sitä, 
älä hävitä vanhaa tuotetta kotitalousjät-
teiden mukana. Vie tämä tuote erilliseen
keräykseen.
Kun käytetyt tuotteet ja pakkausmateriaa-
lit viedään erilliseen keräykseen, materi-
aalit voidaan kierrättää ja uusiokäyttää.
Kierrätettyjen materiaalien uusiokäyt-
tö estää ympäristön saastumista ja 
vähentää raakaaineiden tarvetta.
Hävitä akut niiden käyttöiän päättyessä 
ottamalla ympäristö huomioon. Akku 
sisältää materiaalia, joka on vaarallista 
käyttäjälle ja ympäristölle. Se on irrotettava 
ja hävitettävä erikseen laitoksessa, joka 
ottaa vastaan litiumioniakkuja.

Li-ion

Batteries

KULJETUS 

Kiinnitä laite kuljetettaessa siten, että se ei pääse 
liikkumaan tai kaatumaan, jotta vältytä loukkaantumisilta 
ja vaurioilta.
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Svenska(Översättning från originalinstruktioner)

EN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Spänning 60V DC

Hastighet utan belastning 5500±10% rpm

Svärdlängd 254 mm

Kedjestop < 3s

Kapacitet hos oljetanken för
kedjesmörjning

80 ml

Vikt (utan 2 Ah batteri) Max 4,4 kg (med klinga 
och kedja)

Ljudtrycksnivå LpA 79 dB(A)

Osäkerhet KpA 3.0dB(A)

Ljudeffektsnivå LWA 95.9 dB(A)

Garanterad
ljudeffektsnivå LwA(G)

100 dB(A)

Vibrationsnivå, totalt värde 
(utan belastning)

< 2.5m/s2

Osäkerhet K 1.5m/s2

ANGÅENDE SPECIFIKATIONERNA:
 � Det angivna vibrationsvärdet har uppmätts med en 

standardmetod och kan användas för att jämföra med 
andra verktyg.

 � Det angivna vibrationsvärdet kan användas som en 
första preliminär uppskattning av de vibrationer som 
du kommer att utsättas för.

 VARNING
Det faktiska vibrationsvärdet hos verktyget kan skilja sig 
från det som angivits ovan och beror på hur verktygets 
används och på som bygger på en uppskattning av de
verkliga värden som du kommer att utsättas för (med 
hänsyn tagen till alla delar av användningen,exempelvis 
när verktyget stängs av och när det går på tomgång).

INFORMATION OM KEDJA OCH SVÄRD

1400113

Tillverkare motorsåg Svärd

Oregon 25AP058X 100SDAA041

Kedjor från Oregon måste användas med svärd från 
Oregon.

BESKRIVNING

1. Kedja
2. Förlängning
3. Handtag på stångsåg
4. Klinga
5. Nyckel
6. Stånghuvud
7. Låsmutter
8. Tryckknapp
9. Låskrage
10. Tryckknappshål
11. Pil
12. Oljetankslock
13. Reglagespärr
14. Gasreglage
15. Guide
16. Andraskär
17. Förstaskär 1/4 diameter
18. Slutskär
19. Drevskydd
20. Låsvred
21. Klinga
22. Kedjekrans
23. Kedjespänningshål
24. Klingskydd
25. Spår för klingskydd
26. Kapar längs hela klingan
27. Plattor
28. Justeringsskruv, kedja
29. Vänsterhandskapning
30. Högerhandskapning
31. Ovanplatta
32. Kaphörn
33. Nithål
34. Sidoplatta
35. Djupmätare
36. Tå
37. Hals
38. Häl
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Svenska(Översättning från originalinstruktioner)

EN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

PACKLISTA Se figur 1
 � Stånghuvud
 � Förlängning
 � Handtagsstång
 � Nyckel
 � Klinga
 � Användarmanual

 VARNING
Ta bort batteriet från verktyget före montering. Sätt 
inte i batteriet innan montering är färdig. Om inte 
detta efterlevs kan det leda till start av misstag och 
eventuella allvarliga personskador.

MONTERA SAMMAN STÄNGERNA Se figur 2.
Innan stångsågen används måste den monteras. När den 
tas ur lådan finns det tre stänger.

 � För in förlängningsstången i handtagsstången och för 
samman. Rören är ovala och passar enbart på ett håll.

 � Tryck in till den gängade basen på handtagsstången, 
låskragen i förlängningsstången och tryckknappen 
låser i tryckknappshålet. Säkra låsmuttern med en 
skiftnyckel.

 � Upprepa för att fästa förlängningsstången till 
verkstygsstången.

 VARNING

TA BORT BATTERIET Se figur 4
 � Tryck ned spärrknappen på batteriet och håll.
 � Håll ett fast tag i stångsågen och dra ut batteriet från 

handtaget.
OBS! Batteriet passar exakt i handtaget så att det inte 
ska lossna av misstag. Det kan krävas lite styrka för att 
ta loss.

SÄTTA I BATTERIET Se figur 4
 � Linjera fliken på batteriet med hålet.
 � Håll ett fast tag i stångsågen.
 � Tryck fast batteriet i handtaget tills spärren låser på 

plats.
 � Använd inte våld när batteriet sätts i. Det ska glida på 

plats och klicka till.

 VARNING

3
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Svenska(Översättning från originalinstruktioner)

EN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

STARTA OCH STOPPA Se figur 5

STARTA MOTORN:
 � Sätt i batteriet i stångsågen.
 � Tryck och håll reglagespärren. Det gör att gasreglaget 

aktiveras.
 � Tryck och håll gasreglaget, släpp reglagespärren och 

fortsätt hålla in gasreglaget under användning.
STOPPA MOTORN:

 � Släpp gasreglaget.

NOTE: For second and final cuts (from top of limb or
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Svenska(Översättning från originalinstruktioner)

EN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

JUSTERA KEDJESPÄNNINGEN
Se figur 13 och figur 16

 � Lossa kedjeskyddets låsmuttrar med den medföljande 
nyckeln. Kedjeskyddets låsmuttrar behöver inte tas 
loss helt för att justera kedjespänningen.

 � Vrid på justeringsskruven (13) medurs för högre 
kedjespänning och vrid moturs för mindre spänning.

 � När kedjan är lagom spänd drar du åt kedjeskyddets 
låsmuttrar.

 VARNING
Spänn inte kedjan för hårt eftersom det innebär ökat 
slitage och kortar livslängden för klinga och kedja.

 VARNING
När kedjan är ny måste spänningen kontrolleras ofta 
under de första två timmarna eftersom nya kedjor 
sträcker sig i början.

OBS! Om det finns sprickor i kedjedrevet eller klingan ska 
användning av sågen avbrytas och skadade delar bytas ut. 
Se "Byte av klinga och kedja".

 VARNING

Odstrá te poistné tla idlo a kryt hnacej skrinky. 

Znova nasa te kryt hnacej skrinky a namontujte 
poistné tla idlo. Utiahnite poistné tla idlo len silou 
prsta. Lišta sa musí vo ne pohybova , aby bolo 
možné nastavova  napnutie.

Podržte hrot lišty hore a bezpe ne utiahnite poistné 
tla idlo.

Se figur 10-12
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Svenska(Översättning från originalinstruktioner)

EN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 VARNING

FÖRVARING

FELSÖKNING

BORTSKAFFNING
Separat insamling. Produkten får inte 
kastas med normalt hushållsavfall. Om du 
någon dag skulle upptäcka att du behöver 
byta ditt Powerworks mot ett nytt eller om 
du inte längre har användning för det ska 
du inte kasta det med ditt hushållsavfall. 
Se till att produkten kan lämnas för 
separat insamling.
Separat insamling av använda produkter 
och förpackningsmaterial gör att material 
kan återvinnas och återanvändas.
Återanvändning av återvunna material 
hjälper till att förhindra miljöförstöring och 
minskar behovet av råmaterial.
I slutet av deras bruksliv ska batterier 
avyttras med omsorg om vår miljö. 
Batteriet innehåller material som är 
skadliga för dig och miljön. Det ska tas 
ur och avyttras separat på en anläggning 
som tar emot litiumjonbatterier.

Li-ion

Batteries

TRANSPORT
Vid transport ska maskinen säkras mot rörelser eller 
fallande för att förhindra personskador eller att maskinen 
skadas.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

EN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

PRODUKTSPESIFIKAJONER

Nominell spenning 60V DC

Nominell hastighet uten 
belastning

5500±10% rpm

Sverdlengde 254 mm

Kjedestopper < 3s

Kjedets oljetankkapasitet 80 ml

Vekt (uten 2 Ah batteripakke) Maks 4,4 kg (med 
sverd og sagkjede)

Avgitt lydtrykknivå LpA 79 dB(A)

Usikkerhet KpA 3.0dB(A)

Lydeffektnivå LWA 95.9 dB(A)

Garantert
lydeffektnivå LwA(G)

100 dB(A)

Vibrasjoner total verdi ah (i
arbeidsmodus uten 
belastning)

< 2.5m/s2

Usikkert K 1.5m/s2

BEMERKNINGER TIL SPESIFIKASJONENE:
 � Den oppgitte vibrasjonsverdien er målt med 

en standard testmetode og kan benyttes for å 
sammenligne ett verktøy med et annet.

 � Den oppgitte vibrasjonsverdien kan benyttes for en 

foreløpig angivelse av eksponering.

 ADVARSEL
De faktiske vibrasjonsverdiene ved bruk av verktøyet 
kan skille seg fra dem som er oppgitt ovenfor, og er 
avhengig av hvordan verktøyet brukes; og behovet for
å identifisere sikkeringstiltak som beskytter brukeren, 
basert på et anslag for eksponering i den faktiske bruk-
ssituasjonen (der man tar hensyn til alle brukssyklusene, 
som tidspunktet da maskinen ble slått av og når den går 
på tomgang i tillegg til tiden når verktøyet arbeider)

INFORMASJON OM KJEDE OG SVERD

1400113

Produsent kjedesag Sverd

Oregon 25AP058X 100SDAA041

Oregon-kjede må monteres på Oregonsverd

BESKRIVELSE

1. Kjede
2. Forlengelsesskaft 
3. Grensaghåndtak
4. Slire
5. Fastnøkkel
6. Motorhodeskaft
7. Låsemutter
8. Sneppert
9. Låsehylse
10. Snepperthull
11. Pil
12. Lokk til oljetank
13. Startlås
14. Utløserbryter
15. Kappemal
16. Andre kapp
17. Første kapp 1/4 av diameter
18. Avsluttende kapp
19. Drevkassedeksel
20. Låseknott
21. Sverd
22. Tannhjul
23. Pinnehull for kjedestramming
24. Sverdholder
25. Sverdholderspor
26. Støtte for stammen i hele dens lengde
27. Flater
28. Justeringsskrue for kjedestramming
29. Venstrehåndskapper
30. Høyrehåndskapper
31. Topplate
32. Kapping av hjørne
33. Naglehull
34. Sideplate
35. Dybdemåler
36. Skrå
37. Nedløpsrenne
38. Hæl
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

EN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

PAKKELISTE Se figur. 1
 � Motorhodeskaft
 � Forlengelsesskaft
 � Skafthåndtak
 � Fastnøkkel
 � Slire
 � Brukermanual

 ADVARSEL
Før montering må batteriet fjernes fra verktøyet. Ikke 
sett inn batteriet før monteringen er fullført. Unnlatelse 
av å gjøre dette kan resultere i utilsiktet start og mulig 
alvorlig personskade.

SAMMENKOPLING AV SKAFTENE Se figur. 2
Før grensagen tas i bruk er sammensetning nødvendig. 
Når den er fjernet fra esken er det tre skaft.

 � Sett forlengelsesskaftet inn i håndtakskaftet og 
skyv sammen. Rørene er ovale og kan bare settes 
sammen én vei.

 � Skyv forlengerstaven inn i låsehylsen i håndtakstaven 
og snepperten vil låses i snepperthullet. Bruk deretter 
en fastnøkkel til å stramme låsemutteren.

 � Gjenta denne prosessen for å feste 
forlengelsesskaftet til motorhodeskaftet.

 ADVARSEL

FJERNING AV BATTERIPAKKEN Se figur. 4
 � Trykk hakeknappen på batteripakken ned og hold.
 � Ta et godt tak i grensagen og trekk batteriet ut av 

håndtaket.
MERK: Batteripakken er presist tilpasset håndtaket for å 
unngå utilsiktet utkast. Det vil kunne kreve en viss kraft 
for å bevege den.

INSTALLASJON AV BATTERIPAKKEN 

Se figur. 4
 � Tilpass tungen på batteripakken til åpningen.
 � Hold grensagen i et fast grep.
 � Skyv batteripakken inn i håndtaket inntil haken låses 

på plass.
 � Ikke bruk makt når batteripakken settes på plass. Den 

skal gli på plass og gi et hørbart "klikk".

3

Powerworks
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

EN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 ADVARSEL

START OG STOPP Se figur. 5

START AV MOTOREN:

 � Sett batteripakken inn i grensagen.
 � Trykk inn og hold starterlåsen. Det gjør startbryteren 

operasjonell.
 � Trykk og hold startbryteren, frigjør bryterlåsen og trykk 

inn startbryteren for fortsatt bruk.
STOPP MOTOREN:

 � Løs ut avtrekkeren.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

EN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

KJEDESMØRER

 Se figur.10-12

JUSTERING AV KJEDESTRAMMINGEN
Se Fig. 13 og Fig. 16.

 � Løsne låsemutterne på kjededekslet med den 
medfølgende fastnøkkelen. Låsemutterne på 
kjededekslet behøver ikke å fjernes helt for å justere 
kjedestrammingen.

 � Drei kjedejusteringsskruen mot høyre for å øke 
kjedestrammingen og til venstre for å redusere 
strammingen.

 � Trekk til låsemutterne på kjededekslet når kjedet er 
tilfredsstillende stramt.

 ADVARSEL
Ikke overstram kjeden idet det vil føre til overdreven 
slitasje og redusert livslengden på sverd og sagkjede.

 ADVARSEL

Kontroller strammingen regelmessig i løpet av de 
to første brukstimene med ny sagkjede siden en ny 
sagkjede vil strekke seg noe.

Merk: hvis det er sprekker i sverdet må bruken umiddelbart 
avsluttes og den ødelagte delen skiftes. Se "Skifting av 
sverdet og sagkjeden".

 ADVARSEL

 ADVARSEL

Fjern låseknotten og drivverksdekslet.

Sett drivverksdekslet tilbake på plass og installer 
låseknotten Stram låseknotten med fingrene. Søylen 
må kunne beveges for justeringsstramming. 

Hold tuppen av søyle n opp og stram til låseknotten 
forsvarlig.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

EN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

LAGRING

TRANSPORT
Ved transport må du sikre maskinen mot at den flytter seg 
eller kan falle ned for å hindre personskader eller skader 
på maskinen.

KORREKT AVHENDING AV DETTE
PRODUKTET

Separat oppsamling. Dette produktet
må ikke avhendes sammen ed vanlig
husholdningsavfall. Skulle du oppdage at
ditt Powerworks-verktøy må skiftes ut, 
eller at
du ikke lenger har bruk for det, ikke kast 
det i husholdningsavfallet. Sørg for at 
produktet blir behandlet på miljømessig 
forsvarlig måte.
Separat innsamling av brukte produkter 
og emballasje sørger for at materialene 
kan resirkuleres og brukes på nytt.
Gjenbruk av resirkulerte materialer bidrar 
til å hindre miljømessig forurensning og 
reduserer behovet for råmaterialer.
Når batteriet ikke lenger lar seg lade må
det avhendes på en miljømessig forsvarlig
måte. Batteriet inneholder materialer 
som er skadelige for deg og miljøet. Det 
må fjernes og avhendes separsat på et 
ted som mottar og behandler litium-ion-
batterier.

Li-ion

Batteries
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Dansk (Oversættelse fra original brugsanvisning)
EN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

PRODUKT-SPECIFIKATIONER

Nominel spænding 60V DC

Mærkehastighed
uden belastning

5500±10% rpm

Sværdets længde 254 mm

Kædestop < 3s

Kapacitet - kædens
oliebeholder

80 ml

Vægt (uden 2Ah bat-
teripakke)

Maks. 4,4 kg (med styre-
bom og savkæde)

Emission lydtryksniveau 
LpA

79 dB(A)

Usikkerhed KpA 3.0dB(A)

Lydeffektniveau LwA 95.9 dB(A)

Garanteret
lydeffektniveau LwA(G)

100 dB(A)

Vibration totalværdi ah < 2.5m/s2

Usikkerhed KwA 1.5m/s2

BEMÆRKNINGER TIL SPECIFIKATIONERNE:
 � Den anførte vibrationsværdi er målt med en standard 

testmetode og kan bruges til sammenligning af 
redskaber.

 � Den anførte vibrationsværdi kan bruges ved en 
prælimininær eksponeringsvurdering.

 ADVARSEL
De faktiske vibrationsværdier under brugen af redskabet 
kan afvige fra det ovenfor anførte, idet de afhænger af 
brugen af redskbet, og af behovet for identifikation af 
sikkerhedsforholdsregler til beskyttelse af operatøren, 
som er baseret på en forudsigelse af eksponeringen 
under de faktiske brugsbetingelser (idet der, i tillæg til 
udløsningstiden,tages hensyn til alle dele af driftscyklus-
sen såsom den tid, hvor redskabet er sluttet til og hvor 
det går i tomgang).

KÆDE- OG SAVSVÆRD INFORMATION

1400113

Produkt Motorsav Sværd

Oregon 25AP058X 100SDAA041

Oregons kæde skal monteres på Oregons sværd.

BESKRIVELSE

1. Kæde
2. Forlængestang
3. Stangsav håndtag
4. Skede
5.Skruenøgle
6. Effekthoved stang
7. Låsemøtrik
8. Trykknap
9. Låseærme
10. Trykknap hul
11. Pil
12. Oliebeholderdæksel
13. Kontaktlås
14. Kontaktaftrækker
15. Skæreguide
16. Anden skæring
17. Første skæring 1/4 diameter
18. Sidste skæring
19. Effekthus afskærmning
20. Låseknap
21. Stang
22. Tandhjul
23. Kædespændings stifthul
24. Stang tapskrue
25. Stang tapskrue rille
26. Bjælke understøttet langs hele længden
27. Flader
28. Skrue til kædejustering
29. Skæring med venstre hånd
30. Skæring med højre hånd
31. Topplade
32. Skærehjørne
33. Nittehul
34. Sideplade
35. Dybdemåler
36. Tå
37.Spiserør
38.Hæl
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PAKKELISTE Se figur 1
 � Effekthoved stang
 � Forlængerstang
 � Håndtag på stang
 � Fastnøgle
 � Skede
 � Brugsanvisning

 ADVARSEL
Før montering, skal du fjerne batteriet fra værktøjet. 
Indsæt ikke batteriet før du er færdig med at samle en-
heden. Manglende overholdelse kan medføre utilsigtet 
start og eventuel alvorlig personskade.

SAMLING AF STÆNGERNE se figur 2
Før brug af stangsaven, skal den samles. Når den tages 
ud af kassen er der tre stænger.

 � Sæt forlængerstangen ind i håndtaget på stangen 
og skub den sammen. Rørene er ovale og kan kun 
installeres på én måde.

 � Skub forlængerstangen ind på låseærmet i håndtagets 
stang og trykknappen låser ind i trykknappens 
hul. Brug derefter en skruenøgle til at fastgøre 
låsemøtrikken.

 � Gentag denne proces for at fastgøre en 
forlængerstang til effekthovedet på stangen.

 ADVARSEL

FJERNE BATTERIPAKKEN se figur 4
 � Tryk udløserknappen på batteripakken ned og hold 

den nede.
 � Hold godt fast i stangsaven, og træk batteripakken ud 

af håndtaget.
BEMÆRK: Batteripakken passer stramt ind i håndtaget 
for at undgå utilsigtet løsrivelse. Det kan kræve et stærk 
ryk at fjerne den.

INSTALLERING AF BATTERIPAKKEN
se figur 4

 � Juster batteripakkens tunge i forhold til hulrummet.
 � Hold godt fast i stangsaven.
 � Skub batteripakken ind i håndtaget indtil 

låseanordningen låser på plads.
 � Brug ikke kraft, når du isætter batteripakken. Den skal 

glide på plads og klikke.

3

Powerworks
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Dansk (Oversættelse fra original brugsanvisning)
EN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 ADVARSEL

START OG STOP se figur 5

SÅDAN STARTES MOTOREN:
 � Sæt batteripakken ind i stangsaven.
 � Tryk og hold låseafbryderen nede. Dette aktiverer 

aftrækkerkontakten.
 � Tryk og hold aftrækkerkkontakten nede, slip 

låseafbryderen og fortsæt med at trykke på 
aftrækkerkontakten for fortsat drift.

SÅDAN STOPPES MOTOREN:
 � Slip aftrækkerkontakten.
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• Fjern låseknappen og drevdækslet.

JUSTERING AF KÆDENS OPSPÆNDING
Se figur 13 og figur 16

 � Løsn låsemøtrikkerne til kædeskærmen med 
den medfølgende skruenøgle. Kædeskærmens 
låsemøtrikker behøver ikke,at blive aftaget helt for at 
justere kædespændingen.

 � Drej kæde justeringsskruen med uret for at øge 
kædespændingen, og drej den mod uret for at sænke 
kædespændingen.

 � Så snart kæden har den ønskede spænding,spændes 
kædeskærmens låsemøtrikker.

 ADVARSEL
Kæden må ikke overspændes, da dette vil føre til slid 
og reducere stangens og kædens levetid.

 ADVARSEL
Når savkæden er ny, skal du kontrollere spændingen 
ofte i løbet af de første to timer, da en ny savkæde 
strækker sig lidt.

KÆDE VEDLIGEHOLDELSE Se figur 17
For let og hurtig skæring, skal kæden vedligeholdes 
korrekt. Følgende forhold angiver, at kæden skal slibes:

 � Træsplinter er små og pulveragtige.
 � Kæden skal tvinges gennem træet under skæring.
 � Kæden skærer til den ene side.

Under vedligeholdelse af kæden, skal du overveje 
følgende:

 � Forkert udfyldningsvinkel for sidepladen kan øge 
risikoen for alvorligt tilbageslag.

 � Dybdemåler (eller understilling) indstilling bestemmer 
højden, ved hvilken skæreren går ind i træet og 
størrelsen af de træsplinter som fjernes. For stor 
frigang øger risikoen for tilbageslag. For lille frigang 
mindsker størrelsen af træsplinter, og sænker således 
kædens skæreevne.

 � Hvis skærerens tænder ramte hårde genstande som 
søm eller sten, eller slibes af mudder eller sand på 
træet, skal du får et autoriseret servicecenter til at 
slibe kæden.

BEMÆRK:Hvis der er revner på kædedelingen eller styre-
bommen, skal du stoppe med at bruge værktøjet med det 
samme og udskifte de beskadigede dele. Se udskiftning af 
bom og kæde.

 ADVARSEL

 ADVARSEL
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OPBEVARING

TRANSPORT
Til transport skal man sikre maskinen, så den ikke 
kan bevæge sig eller vælte; dette for at forebygge 
personskader eller skader på maskinen.

BORTSKAFFELSE
Særskilt indsamling. Dette produkt 
må ikke bortskaffes sammen med 
normalt husholdningsaffald. Hvis du 
på et senere tidspunkt opdager, at dit 
Powerworks værktøj skal udskiftes, 
eller hvis du ikke længere har brug for 
det, må det ikke bortskaffes sammen 
med husholdningsaffald. Produktet 
skal afleveres ved et punkt til særskilt 
indsamling.

Særskilt indsamling af brugte produkter 
og emballage, tillader genbrug af materi-
alerne. Brug af genbrugsmaterialer hjælp-
er med at forebygge forurening af miljøet, 
og reducerer behovet for råstoffer.

Ved afslutningen af deres levetid, skal 
batterierne afleveres ved at passende 
opsamlingspunkt, for at værne om 
miljøet. Batteriet indeholder materialer, 
som er farlige for dig og miljøet. Det skal 
udtages og bortskaffes separat ved et 
indsamlingspunkt, der accepterer lithium-
ion batterier.

Li-ion

Batteries
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SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Napięcie znamion-owe 60V DC

Prędkość znamion-owa 
bez obciążenia

5500±10% rpm

Długość prowadnicy 254 mm

Zatrzymanie łańcucha < 3s

Pojemność zbiornika 
oleju smarującego 
łańcuch

80 ml

Ciężar (bez akumula-
tora 2 Ah)

Maks. 4,4 kg (z prowadnicą 
i łańcuchem)

Poziom ciśnienia
akustycznego LpA

79 dB(A)

Niepewność pomiaru  
KpA

3.0dB(A)

Poziom mocy akustyc-
znej  KWA

95.9 dB(A)

Gwarantowany poziom
mocy akustycznej  
LwA(G)

100 dB(A)

Całkowite wartości
wibracji ah

< 2.5m/s2

Niepewność pomiaru  
KpA

1.5m/s2

UWAGI DO SPECYFI KACJI TECHNICZ-NEJ:
 � Deklarowany poziom drgań został zmierzony za 

pomocą standardowej metody pomiaru i jego wyniki 
mogą służyć do porównywania tego urządzenia z 
innymi.

 � Deklarowana wartość drgań może służyć do 
wstępnej oceny narażenia operatora na wibracje.

 OSTRZEŻENIE
Rzeczywista wartość drgań podczas użytkowania 
urządzenia może różnić się od zadeklarowanej i 
zależy od sposobu użytkowania urządzenia oraz 
Potrzeby zidenty kowania środków bezpieczeństwa 
pomagających chronić operatora, opartych na 
oszacowaniu narażenia operatora w rzeczywistych 
warunkach użytkowania (uwzględniając wszystkie 
elementy cyklu operacyjnego, takie jak czasy wyłączenia 
oraz czasy pracy bez obciążenia, oprócz czasu pracy 
przy wciśniętym przycisku uruchamiania).

PARAMETRY ŁAŃCUCHA I PROWAD-
NICY

1400113

Producent Bezprzewo-
dowa piła

Prowadnica

Oregon 25AP058X 100SDAA041

Łańcuch Oregon musi być zamocow-any na 
prowadnicy Oregon

OPIS
1. Łańcuch
2. Drążek przedłużający
3. Uchwyt pilarki do gałęzi
4. Osłona
5. Klucz
6. Sekcja z głowicą tnącą
7. Przeciwnakrętka
8. Przycisk
9. Tuleja blokująca
10. Otwór trzpienia
11. Strzałka
12. Korek zbiornika oleju
13. Blokada przełącznika
14. Spust włącznika
15. Prowadnica tnąca
16. Drugie cięcie
17. Pierwsze ciecie, 1/4 średnicy
18. Końcowe cięcie
19. Pokrywa korpusu napędu
20. Pokrętło blokujące
21. Drążek
22. Koło łańcuchowe
23. Otwór sworznia napinania łańcucha
24. Sworzeń prowadnicy
25. Szczelina sworznia prowadnicy
26. Kłoda podparta na całej długości
27. Podkładki płaskie
28. Śruba regulacji łańcucha
29. Wersja leworęczna
30. Wersja praworęczna
31. Górna płyta
32. Róg tnący
33. Otwór nitu
34. Boczna płytka
35. Wskaźnik głębokości
36. Przód
37. Wrąb
38. Pięta
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MONTAŻ

ROZPAKOWANIE
Ten produkt wymaga złożenia.

 � Ostrożnie wyjmij z opakowania produkt i wszystkie 
akcesoria. Upewnij się, że nie brakuje żadnych części 
wymienionych na liście elementów w opakowaniu.

 � Dokładnie skontroluj produkt, aby upewnić się, że 
w czasie transportu nie doszło do żadnych usterek i 
uszkodzeń.

 � Nie wyrzucaj opakowania zanim dokładnie nie 
sprawdzisz produktu i nie przekonasz się o jego 
poprawnym działaniu.

 � W przypadku braku lub uszkodzenia którejś z części 
skontaktuj się z autoryzowanym centrum serwisowym 
Powerworks.

LISTA ZAWARTOŚCI Patrz rys. 1
 � Sekcja z głowicą tnącą
 � Sekcja przedłużająca
 � Sekcja z uchwytem
 � Klucz
 � Osłona
 � Instrukcja obsługi

 OSTRZEŻENIE
Przed montażem należy wyjąć akumulator z narzędzia. 
Nie należy wkładać akumulatora dopóki montaż nie 
zostanie ukończony. W przeciwnym razie może dojść 
do przypadkowego uruchomienia powodującego 
poważne obrażenia ciała.

ŁĄCZENIE DRĄŻKÓW  Patrz rys. 2
Przed użyciem podkrzesywarki należy zmontować 
urządzenie. Opakowanie zawiera trzy sekcje.

 � Sekcję przedłużającą należy wsunąć w sekcję z 
uchwytem. Rurki sekcji mają przekrój owalny i da się 
je połączyć tylko w jeden sposób.

 � Wcisnąć sekcję przedłużającą w tuleję blokującą w sekcji 
z uchwytem. Trzpień powinien wejść w otwór trzpienia. 
Następnie przy pomocy klucza dokręcić przeciwnakrętkę.

 � Powtórzyć tę samą procedurę w celu połączenia 
sekcji przedłużającej z sekcją z głowicą tnącą.

WYJMOWANIE AKUMULATORA patrz rys. 4
 � Nacisnąć przycisk zatrzasku na akumulatorze i 

przytrzymać.
 � Chwycić mocno pilarkę do gałęzi i wyciągnąć 

akumulator z uchwytu.
UWAGA: Akumulator ściśle przylega do uchwytu, aby 
ograniczyć ryzyko przypadkowego odczepienia. Wyjęcie 
może wymagać silnego pociągnięcia.

INSTALACJA AKUMULATORA patrz rys. 4
 � Wyrównać język akumulatora z otworem.
 � Chwycić mocno pilarkę do gałęzi.
 � Wsunąć akumulator do uchwytu, aż zablokuje się na 

swoim miejscu.
 � Nie używać siły przy wkładaniu akumulatora. 

Akumulator powinien wsunąć się na swoje miejsce z 
kliknięciem.
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URUCHAMIANIE I ZATRZYMYWANIE patrz rys. 5

ABY URUCHOMIĆ SILNIK:

 � Umieścić akumulator w pilarce do gałęzi.
 � Nacisnąć i przytrzymać blokadę przełącznika. Dzięki 

temu spust przełącznika może być używany.
 � Nacisnąć i przytrzymać spust przełącznika, zwolnić 

blokadę przełącznika i przytrzymywać spust 
przełącznika, aby kontynuować pracę.

ABY ZATRZYMAĆ SILNIK:
 � Zwolnić spust przełącznika.
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REGULACJA NAPIĘCIA ŁAŃCUCHA
Patrz rys. 13-16

 � Poluzować nakrętki zabezpieczające osłony 
łańcucha za pomocą dostarczonego klucza. Nakrętki 
zabezpieczające osłony łańcucha należy całkowicie 
odkręcić, aby móc wyregulować naciąg łańcucha.

 � Obracać śrubę regulacyjną łańcucha w prawo, aby 
zwiększyć naciąg łańcucha lub obracać w lewo, aby 
zmniejszać naciąg łańcucha.

 � Gdy zostanie ustawiony odpowiedni naciąg, dokręcić 
nakrętki zabezpieczające osłony łańcucha.

 OSTRZEŻENIE
Aby mieć pewność, że wszystkie połączenia są mocno
zakręcone, należy je regularnie kontrolować.

 OSTRZEŻENIE
Pozwól, aby narzędzie pracowało w swoim własnym
rytmietempie. Nie przeciążaj go.
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 OSTRZEŻENIE
Tępy lub niewłaściwie naostrzony łańcuch może 
powodować zbyt szybką ciężką pracę silnika, co może 
doprowadzić do jego poważnego uszkodzenia.

 OSTRZEŻENIE
Niewłaściwe naostrzenie łańcucha zwiększa
ryzyko odbicia,: zwlekanie z wymianą lub naprawą
uszkodzonego łańcucha może doprowadzić do
poważnych obrażeń.

USUWANIE
Oddzielna utylizacja. Tego produktu 
nie wolno wyrzucać razem z odpadami 
domowymi. W przypadku stwierdzenia, 
że posiadany produkt Powerworks 
wymaga wymiany lub jeśli stanie się 
bezużyteczny, nie należy wyrzucać go 
razem z odpadami domowymi. Należy 
oddać produkt do punktu zbiórki odpadów.
Oddzielna utylizacja zużytych produktów 
oraz opakowań umożliwia recykling oraz
wtórne wykorzystanie materiałów. Wtórne 
wykorzystanie odzyskanych materiałów 
pomaga ograniczyć zanieczyszczenie 
środowiska oraz ogranicza 
zapotrzebowanie na surowce.
Gdy upłynie okres żywotności 
akumulatora, należy zutylizować 
go zgodnie z przepisami ochrony 
środowiska. Akumulator zawiera materiał, 
który jest niebezpieczny dla człowieka 
oraz środowiska. Musi on być usunięty i 
zutylizowany oddzielnie przez placówkę 
przyjmującą akumulatory litowojonowe.

Li-ion

Batteries

 

 

 

 

 

 

 

SPOSÓB PRZECHOWYWANIA

TRANSPORT
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TECHNICKÉ ÚDAJE O VÝROBKU

Jmenovité napětí 60V DC

Jmenovitá rychlost 5500±10% rpm

Délka vodící lišty 254 mm

Zastavení řetězu < 3s

Kapacita olejové
nádrže pro řetěz

80 ml

Hmotnost (bez bate-
riového modulu 2 Ah)

Max 4,4 kg (s vodicí lištou a 
pilový řetězem)

Hladina emisí
akustického tlaku LpA

79 dB(A)

Neurčitost KpA 3.0dB(A)

Hladina akustického
výkonu LwA

95.9 dB(A)

Úroveň zaručeného
akustického výkonu 
LwA(G)

100 dB(A)

Celková hodnota vibrací 
ah

< 2.5m/s2

Neurčitost K 1.5m/s2

POZNÁMKY K TECHNICKÝM DATŮM:
 � Uznaná hodnota vibrací byla naměřena pomocí 

standardního testovacího postupu a lze ji použít k 
porovnání s jiným nástrojem.

 � Uznaná hodnota vibrací se může používat k 
předběžnému odhadu vystavování vibracím.

 VAROVÁNÍ
Aktuální hodnoty vibrací během používání nástroje 
se mohou lišit od výše uvedených a mohou se lišit 
dle použitého nástroje; a je nutno určit bezpečnostní 
opatření pro ochranu obsluhy, která jsou založena na 
odhadu vystavení v aktuálních podm ínkách používání 
(popsání všech částí pracovního cyklu jako doby, kdy 
je nástroj vypnut a když běží naprázdno, kromě doby 
spuštění).

INFORMACE O ŘETĚ

1400113

Výrobce řetězová pila Vodící lišta

Oregon 25AP058X 100SDAA041

Řetěz Oregon se musí upevňovat na lištu Oregon

POPIS

1. Řetěz
2. Prodlužovací tyč
3. Rukojeť prořezávací pily
4. Pouzdro
5. Klíč
6. Tyč s motorovou jednotkou
7. Pojistná matice
8. Stiskací tlačítko
9. Pojistná objímka
10. Otvor pro stiskací tlačítko
11. Šipka
12. Víčko olejové nádržky
13. Aretace spínače
14. Spínač
15. Vodítko řezu
16. Druhý řez
17. 1/4 průměru prvního řezu
18. Poslední řez
19. Kryt pohonu
20. Aretovací otočný knoflík
21. Vodicí lišta pily
22. Řetězové kolo
23. Otvor pro čep napnutí řetězu
24. Vodítko lišty pily
25. Štěrbina vodítka lišty pily
26. Kulatina po celé délce podepřená
27. Vodicí zuby
28. Šroub pro napínání řetězu
29. Zuby vlevo
30. Zuby vpravo
31. Hřbet zubu
32. Břit
33. Otvor pro nýt
34. Bok řezacího zubu
35. Omezovací patka
36. Špička
37. Zubová drážka
38. Pata
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OBSAH BALENÍ Viz obrázek 1
 � Tyč s motorovou jednotkou
 � Prodlužovací tyč
 � Tyč s rukojetí
 � Klíč
 � Pouzdro
 � Návod k obsluze

 VAROVÁNÍ
Před montáží vyjměte baterii z nářadí. Baterii nevk-
ládejte, dokud není dokončeno sestavení. Nedodržení 
tohoto pokynu může vést k náhodnému spuštění a 
hrozí případné vážné fyzické zranění.

SPOJENÍ TYČÍ Viz obrázek 2
Před použitím je třeba vyvětvovací pilu nejdříve sestavit. 
Po otevření naleznete v krabici tři tyče.

 � Vložte prodlužovací tyč do tyče s rukojetí a zasuňte je 
dohromady. Trubky jsou oválné a lze je nainstalovat 
pouze jedním způsobem.

 � Zatlačte prodlužovací tyč do pojistné objímky na 
tyči s rukojetí a stiskací tlačítko zacvakne do otvoru 
stiskacího tlačítka. K zajištění pojistné matice použijte 
klíč.

 � Tento postup opakujte, chcete-li nasadit prodlužovací 
tyč na tyč s motorovou jednotkou.

 VAROVÁNÍ

VYJMUTÍ BATERIOVÉHO MODULU 
Viz obrázek 4

 � Stiskněte a podržte tlačítko západky na bateriovém 
modulu.

 � Vyvětvovací pilu pevně uchopte a vytáhněte bateriový 
modul z rukojeti.

POZNÁMKA: Bateriový modul zapadne těsně do rukojeti, 
aby nedošlo k náhodnému vysunutí. Jeho vyjmutí může 
při vytahování vyžadovat sílu

INSTALACE BATERIOVÉHO MODULU
Viz obrázek 4

 � Vyrovnejte výběžek na bateriovém modulu s dutinou.
 � Vyvětvovací pilu pevně uchopte.
 � Zatlačte bateriový modul do rukojeti, až západka 

zacvakne na své místo.
 � Při vkládání bateriového modulu nepoužívejte hrubou 

sílu. Měl by vklouznout na místo a „zacvaknout“.

3

Powerworks.
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 VAROVÁNÍ

SPOUŠTĚNÍ A ZASTAVENÍ Viz obrázek 5

SPUŠTĚNÍ MOTORU:
 � Vsaďte bateriový modul do vyvětvovací pily.
 � Podržte stisknutou aretaci spínače. Po tomto kroku je 

spínač funkční.
 � Podržte stisknutý spínač, uvolněte aretaci spínače a 

zmáčknutím spínače můžete pokračovat v práci.

ZASTAVENÍ MOTORU:
 � Uvolněte spínač.
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• Sundejte zamykací šroub a sundejte kryt.

• Přiložte kryt skříně pohonu a namontujte zamykací 
šroub. Utáhněte zamykací šroub pouze ruk ou Při na-
sazení vodící lišty na montážní šrouby, zkontrolujte, zda 
se seřizovací kolík nachází ve středu osy napnutého 
řetězu.

• Držte špičku plátu nahoru a pevně utáhněte zamykací 
šroub.

SEÍZENÍ NAPNUTÍ řETěZU

 � Uvolněte upevňovací matice krytu ozubeného kola 
dodaným klíčem. Upevňovací matice krytu ozubeného 
kola se nesmí zcela demontovat, aby se upravilo 
napnutí řetězu.

 � Otáčejte seřizovacím šroubem napnutí řetězu ve 
smyslu chodu hodinových ručiček pro zvýšení napnutí 
řetězu a proti smyslu chodu hodinových ručiček pro 
snížení napnutí řetězu.

 � Jakmile bude mít řetěz požadované napnutí, utáhněte 
upevňovací matice krytu ozubeného kola.

 VAROVÁNÍ
Příliš velké napnutí řetězu povede k nadměrnému 
opotřebení a snížení životnost lišty i řetězu.

 VAROVÁNÍ
Když je pilový řetěz nový, kontrolujte během prvních 
dvou hodin používání pravidelně napnutí, neboť nový 
pilový řetěz se mírně vytáhne.

ÚDRŽBA ŘETĚZU Viz obrázek 17
Pro plynulé a rychlé řezání musí být řetěz řádně 
udržován. Následující stavy naznačují, že řetěz potřebuje 
nabrousit:

 � Štěpky jsou malé a práškovité.
 � Během řezání je třeba řetěz při průchodu dřevem 

tlačit.
 � Řetěz řeže na jednu stranu.

Během údržby řetězu zvažte následující skutečnosti:
 � Nesprávný úhel boku řezacího zubu může zvýšit riziko 

závažné zpětného rázu.
 � Nastavení omezovací patky (hloubkového dorazu) 

určuje výšku, kterou zuby vnikají do dřeva, a velikost 
štěpky, která odchází. Příliš velká vůle zvyšuje 
možnost zpětného rázu. Příliš malá vůle zmenšuje 
velikost štěpky a snižuje tak schopnost řetězu řezat.

 � Pokud řezací zuby narazí do tvrdých předmětů, jako 
jsou hřebíky nebo kameny, nebo jsou obroušeny 
bahnem či pískem na dřevě, požádejte autorizované 
servisní středisko o nabroušení řetězu.

POZNÁMKA:Pokud se na řetězu nebo vodicí liště 
objeví nějaké praskliny, neprodleně nástroj zastavte a 
poškozené části vyměňte. Podrobnosti naleznete v části 
Výměna lišty a řetězu.
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 VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ

STORAGE

LIKVIDACE
Třídění odpadu. Tento výrobek se 
nesmí likvidovat v domovním odpadu. 
Pokud zjistíte, že je třeba váš výrobek 
Powerworks vyměnit, či jej již nebudete 
používat, n likvidujte jej v domovním 
odpadu. Výrobek
odevzdejte ve sběrném dvoru.

Odevzdáním použitých výrobků a obalů 
ve sběrném dvoře podpoříte recyklaci. 
Opětovné použití recyklovaných materiálů 
pomáhá chránit životní prostředí před 
znečištěním a snižuje požadavky na 
suroviny.

Na konci životnosti baterie je zlikvidujte 
tak, abyste nepoškodili životní prostředí. 
Akumulátor obsahuje materiál, který je 
nebezpečný vám i životnímu prostředí. 
Musí se vyndat a zlikvidovat odděleně ve 
sběrném zařízení, které odebírá lithium-
iontové akumulátory.

Li-ion

Batteries

TRANSPORT
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ŠPECIFIKÁCIE

Napätie 60V DC

Menovitá rýchlosť naprázdno 5500±10% rpm

Dĺžka vodiacej lišty 254 mm

Zastavenie reťaze < 3s

Objem olejovej
nádrže pre reťaz

80 ml

Hmotnosť (bez 2 Ah jednotky 
akumulátora)

Max 4,4 kg (s vo-
diacou lištou a pílovou 
reťazou)

Hladina akustického tlaku L 79 dB(A)

Neurčitosť KpA 3.0 dB(A)

Hladina akustického výkonu 
Lw

95.9 dB(A)

Úroveň zaručeného
akustického výkonu LwA(G)

100 dB(A)

Celková úroveň vibrácií ah < 2.5m/s2

Nejasnosť K 1.5m/s2

POZNMKY K ŠPECIFI KÁCIÁM:
 � Deklarovaná hodnota vibrácií bola nameraná 

štandardnou testovacou metódou a môže byť použitá 
pri porovnaní s iným nástrojom.

 � Deklarovaná hodnota vibrácií môže byť použitá v 
predbežnom odhade miery rizika.

 VAROVANIE
Okamžitá úroveň vibrácií sa počas používania zariadenia 
môže líšiť od týchto hodnôt závisiac na druhu použitia; 
a potreby identillkovať bezpečnostné opatrenia na 
ochranu užívateľa, ktoré sú založené na odhade miery 
rizika v aktuálnych podmienkach používania (berúc do 
úvahy všetky súčasti pracovného cyklu ako napr. dĺžku 
trvania voľnobehu, alebo vypnutého zariadenia spolu s 
pracovným nasadením).

INFORMÁCIE O REŤAZI A VODIACEJ
LIŠTE

1400113

Výrobca reťazová píla Vodiaca lišta

Oregon 25AP058X 100SDAA041

Reťaze Oregon sa musia montovať s
lištou Oregon.

OPIS

1. Reťaz
2. Predlžovacia tyč
3. Rukoväť tyčovej pílky
4. Pošva
5. Kľúč
6. Nástavec elektrickej hlavice
7. Poistná matica
8. Tlačidlo
9. Upínacia objímka
10. Otvor tlačidla
11. Šípka
12. Veko olejovej nádrže
13. Poistka spínača
14. Spínač
15. Rezacia lišta
16. Druhý rez
17. Prvý rez 1/4 priemeru
18. Konečný rez
19. Kryt hnacej skrinky
20. Uzamykací gombík
21. Lišta
22. Reťazové koleso
23. Otvor na kolík napínania reťaze
24. Stĺpik lišty
25. Štrbina stĺpika lišty
26. Guľatina podoprená po celej dĺžke
27. Ploché pliešky
28. Skrutka nastavenia reťaze
29. Ľavé nože
30. Pravé nože
31. Vrchná doska
32. Rezací roh
33. Nitový otvor
34. Bočná doska
35. Hĺbková zarážka
36. Špica
37. Drážka
38. Pätka
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ZÁSIELKOVÝ ZOZNAM Pozrite obr. 1
 � Nástavec elektrickej hlavice
 � Predlžovacia tyč
 � Tyč rukoväte
 � Francúzsky kľúč
 � Pošva
 � Návod na obsluhu

 VÝSTRAHA
Pred montážou vyberte z nástroja akumulátor. 
Nevkladajte akumulátor, kým nie je dokončená montáž. 
V opačnom prípade by mohlo dôjsť k neúmyselnému 
spusteniu a závažnému osobnému poraneniu.

PRIPOJENIE TYČÍ Pozrite obr .2
Pred použitím tyčovej pílky je potrebné vykonať montáž. 
Pri rozbalení zo škatule nájdete tri tyče.

 � Vložte predlžovaciu tyč do tyče rukoväte a zasuňte 
dokopy. Rúrky sú oválneho tvaru a možno ich 
zmontovať len jedným spôsobom.

 � Zatlačte predlžovaciu tyč do upínacej objímky v tyči 
rukoväte a tlačidlo sa zaistí do otvoru tlačidla. Potom 
pomocou kľúča zaistite poistnú maticu.

 � Rovnakým postupom to nasaďte predlžovaciu tyč na 
tyč elektrickej hlavice.

 VÝSTRAHA

VYBRATIE JEDNOTKY AKUMULÁTORA 
Pozrite obr. 4.

 � Zatlačte tlačidlo západky na jednotke akumulátora 
nadol a podržte.

 � Pevne uchopte tyčovú pílku a vytiahnite akumulátor 
von z rukoväte.

POZNÁMKA: Jednotka akumulátora tesne zapadne do 
rukoväte, aby nedochádzalo k neúmyselnému vypadnutiu. 
Na jej vytiahnutie môže byť potrebná väčšia sila.

VLOŽENIE JEDNOTKY AKUMULÁTORA 
Pozrite obr. 4.

 � Zarovnajte jazýček jednotky akumulátora s 
priehlbinou.

 � Pevne uchopte tyčovú pílku.
 � Zatláčajte jednotku akumulátora do rukoväte, kým sa 

západky nezaistia na miesto.
 � Pri vkladaní jednotky akumulátora nepoužívajte silu. 

Mala by sa zasunúť na miesto a „zacvaknúť“.

Powerworks.
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 VÝSTRAHA

SPUSTENIE A ZASTAVENIE Pozrite obr. 5

SPUSTENIE MOTORA:
 � Vložte jednotku akumulátora do tyčovej pílky.
 � Stlačte a podržte poistku spínača. Tým sa aktivuje 

spúšť spínača.
 � Stlačte a podržte spúšť spínača, uvoľnite poistku 

spínača a ďalej stláčajte spúšť spínača – zariadenie 
pokračuje v činnosti.

ZASTAVENIE MOTORA:
 � Uvoľnite spúšť spínača.

VÝMENA OLEJA

Pozrite obr.10-12
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NASTAVENIE NAPNUTIA REŤAZE
Pozrite obrázok 13 a obrázok 16

 � Uvoľnite zaisťovacie matice krytu reťaze pomocou 
pribaleného kľúča. Zaisťovacie matice krytu reťaze 
netreba úplne odstrániť, aby bolo možné upraviť 
napnutie reťaze.

 � Otáčaním nastavovacej skrutky reťaze v smere 
pohybu hodinových ručičiek zväčšujete napnutie 
reťaze a otáčaním proti smeru pohybu hodinových 
ručičiek zmenšujete napnutie reťaze.

 � Keď je reťaz správne napnutá, utiahnite zaisťovacie 
matice krytu reťaze.

 VÝSTRAHA
Nedoťahujte reťaz príliš silno, inak spôsobíte nadmerné 
opotrebenie a skrátenie životnosti lišty a reťaze.

 VÝSTRAHA
Keď je pílová reťaz nová, počas prvých dvoch hodín 
používania pravidelne kontrolujte napnutie, keďže nová 
pílová reťaz s trochu roztiahne.

POZNÁMKA: Ak sú na zdvihu reťaze alebo vodiacej 
lište nejaké praskliny, ihneď prerušte prácu s nástrojom 
a vymeňte poškodené diely. Pozrite časť Výmena lišty a 
reťaze.

 VÝSTRAHA

 VÝSTRAHA

Ponovno namestite pokrov ohišja pogona in namestite 
gumb za zaklep. Z roko privijte gumb za  zaklep. Krajnik 
se mora prosto premikati za nastavitev napetosti.

Držite konico krajnika navzgor in varno privijte zaklepni 
gumb.
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USKLADNENIE

PREPRAVA
Pri preprave zaistite zariadenie pred pohybom alebo 
pádom, aby nedošlo k poraneniu osôb alebo poškodeniu 
zariadenia.

LIKVIDÁCIA
Oddelený zber. Tento produkt sa nesmie
likvidovať s bežným komunálnym 
odpadom. Keď jedného dňa zistíte, 
že váš produkt Powerworks potrebuje 
náhradu alebo ho už viacej nepotrebujete, 
neodhadzujte do bežného komunálneho 
odpadu. Poskytnite tento produkt na 
oddelený zber.
Oddelený zber použitých produktov a 
obalov umožňuje recykláciu a opätovné 
použitie materiálov.
Opakované použitie recyklovaných 
materiálov pomáha predchádzať 
znečisteniu životného prostredia a znižuje 
dopyt po surovinách.
Na konci životnosti zlikvidujte akumulátory 
s ohľadom na životné prostredie. 
Akumulátor obsahuje materiál, ktorý je 
nebezpečný pre vás i životné prostredie. 
Musí sa vyhadzovať a likvidovať oddelene 
v zariadení na zber lítium-iónových 
akumulátorov.Li-ion

Batteries
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SPECIFIKACIJE IZDELKA

Nazivna napetost 60V DC

Ocenjena hitrost brez 
obremenitve

5500±10% rpm

Dolžina meča žage 254 mm

Ustavitev verige < 3s

Kapaciteta posode za olje 
verige

80 ml

Teža (brez 2Ah akumulatorja) Največ 4,4 kg (z 
vodilom meča in verigo 
žage)

Emisija nivoja zvočnega tlaka 
v LpA

79 dB(A)

Nedoločnost KpA 3.0dB(A)

Nivo zvočnega tlaka v LWA 95.9 dB(A)

Zagotovljen nivo
akustične moči LwA(G)

100 dB(A)

Skupna vrednost vibracij v ah 
(način brez obremenitve)

< 2.5m/s2

Nedoloč 1.5m/s2

OPOMBE K SPECIFI KACIJI:
 � Navedena vrednost vibracij je bila izmerjena s 

standardno metodo testiranja in se lahko uporabi za 
primerjavo različnih orodij.

 � Navedena vrednost vibracij se lahko uporabi za 
predhodne ocene izpostavljenosti.

 OPOZORILO
Dejanske vrednosti vibracij med uporabo orodja se 
lahko od zgoraj navedenih razlikujejo in so odvisne od 
uporabe orodja; prav tako pa tudi od potrebe za identi 
kacijo varnostnih ukrepov za zaščito upravljavca, ki 
temeljijo na oceni izpostavljenosti v dejanskih pogojih 
uporabe (ob upoštevanju vseh delov delovnega cikla,kot 
npr. če je orodje izključeno in ko deluje v mirovanju 
poleg časa sprožitve).

PODATKI O VERIGI IN MEČU

1400113

Izdelava verižna žaga Meč žage

Oregon 25AP058X 100SDAA041

Oregon žage morajo biti opremljene z Oregon mečem

OPIS

1. Veriga
2. Razširitveni drog
3. Ročaj žage
4. Zaščita za meč
5.Kombinirani ključ
6. Drog pogonske glave
7. Varovalna matica
8. Vgrezni gumb
9. Obroč za zaklepanje
10. Luknja vgreznega gumba
11. Puščica
12. Pokrov rezervoarja za olje
13. Stikalo za zaklep
14. Stikalo za zagon
15. Vodilo za rezanje
16. Drugi rez
17. Prvi rez 1/4 premera
18. Končni rez
19. Pokrov pogona
20. Gumb za zaklep
21. Meč
22. Verižnik
23. Luknjica za napenjanje verige
24. Zakovica meča
25. Reža za zakovico meča
26. Hlod je podprt vzdolž celotne dolžine
27. Ravnine
28. Vijak za nastavitev verige
29. Rezalni zobje na levi strani
30. Rezalni zobje na desni strani
31. Zgornja plošča
32. Rob za rezanje
33. Luknja za pritrditev
34. Stranska plošča
35. Merilnik globine
36.Konica
37.Žleb
38.Peta

79



Slovensko (Prevod originalnih navodil)

SKCSPLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

SESTAVL JANJE

SEZNAM PAKETA Glejte sliko 1
 � Drog pogonske glave
 � Razširitveni drog
 � Drog z ročajem
 � Ključ
 � Zaščita za meč
 � Navodila za uporabo

 OPOZORILO
Pred montažo odstranite akumulator iz orodja. Ne 
vstavljajte akumulatorja preden montaža ni dokončana. 
V nasprotnem primeru lahko pride do nehotenega 
zagona in morebitnih hudih telesnih poškodb.

POVEZOVANJE DROGOV Glejte sliko 2
Pred uporabo žage je potrebna montaža. Ko napravo vza-
mete iz embalaže, so na voljo trije drogovi.

 � Vstavite razširitveni drog v drog z ročajem in ju 
potisnite skupaj. Cevi so ovalne oblike in jih je mogoče 
namestiti le na en način.

 � Razširitveni drog potisnite v obroč za zaklepanje na 
drogu z ročajem, tako da vgrezni gumb zaskoči v 
luknjo vgreznega gumba. Nato uporabite kombinirani 
ključ in privijte varovalno matico.

 � Celoten proces ponovite pri pritrditvi razširitvenega 
droga na drog pogonske glave.

 OPOZORILO

DELOVANJE

ODSTRANJEVANJE AKUMULATORJA
Glejte sliko 4

 � Potisnite gumb za zaklep na akumulatorju in ga držite.
 � Trdno zgrabite žago in potegnite akumulator iz ročaja.

OPOMBA: Akumulator se tesno prilega ročaju, s čimer se 
preprečijo nenamerni premiki. Morda ga bo potrebno zelo 
močno povleči, da ga lahko odstranite.

MONTAŽA AKUMULATORJA Glejte sliko 4
 � Poravnajte jeziček akumulatorja z odprtino.
 � Trdno zgrabite žago.
 � Potisnite akumulator v ročaj, dokler zapah ne zaskoči.
 � Ne vstavljajte akumulatorja na silo. Akumulator mora 

zdrsniti v položaj in »klikniti«.

 OPOZORILO

  Glejte sliko 5

3

Powerworks.
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VKLOP MOTORJA:
 � Namestite akumulator v teleskopsko žago.
 � Pritisnite in držite stikalo za zaklep. S tem je stikalo za 

zagon aktivirano.
 � Pritisnite in držite stikalo za zagon, izpustite stikalo za 

zaklep in nadaljujte s stiskanjem stikala za zagon za 
nadaljnje delovanje.

ZA ZAUSTAVITEV MOTORJA:
 � Izpustite stikalo za zagon.

MAZALKA VERIGE

  10-12
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PRILAGAJANJE NAPETOSTI VERIGE
Pozrite obrázok 13 a obrázok 16

 � S priloženim izvijačem odvijte matici za zaklepanje 
pokrova verige. Matic za zaklepanje pokrova verige ni 
treba povsem odstraniti, če želite prilagoditi napetost 
verige.

 � Obrnite vijak za prilagajanje verige v smeri urinega 
kazalca, da povečate napetost verige, ali v nasprotni 
smeri urinega kazalca, da zmanjšate napetost verige.

 � Ko dosežete želeno napetost verige, privijte matici za 
zaklepanje pokrova verige.

 OPOZORILO
Veriga ne sme biti prenapeta, saj to povzroči 
prekomerno obrabo in zmanjša življenjsko dobo meča 
in verige.

 OPOZORILO
Ko je veriga žage nova, med prvima dvema urama 
uporabe redno preverjajte napetost, saj se nova veriga 
žage nekoliko raztegne.

OPOMBA: V primeru, da se na koraku verige ali vodilu 
nahajajo razpoke, takoj ustavite delovanje stroja in 
zamenjajte poškodovane dele. Glejte Zamenjava meča 
in verige.

 OPOZORILO

 OPOZORILO
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SHRANJEVANJE

TRANSPORT
Pri transportiranju napravo zavarujte tako,da se ne bo 
premikala ali padla, in tako preprečite poškodbe oseb ali 
naprave.

DISPOSAL
Ločite odpadke. Izdelka ne smete odvreči
med običajne gospodinjske odpadke. Če
boste nekega dne ugotovili, da morate 
orodje Powerworks zamenjati ali da ni več 
primeren za uporabo, ga ne zavrzite med 
gospodinjske odpadke. Izdelek zavrzite 
ločeno.
Ločeno zbiranje odpadnih izdelkov ter
embalaže omogoča recikliranje materi-
alov in njihovo ponovno uporabo.
Ponovna uporaba recikliranih materialov
preprečuje onesnaževanje okolja in 
zmanjša potrebo po surovinah.
Na koncu življenjske dobe baterije 
zavrzite v skladu z okoljevarstvenimi 
zahtevami. Baterija vsebuje material, ki 
je nevaren vam in okolju. Odstraniti in 
zavreči jo morate ločeno na mestu za 
zbiranje litij-ionskih baterij.Li-ion

Batteries
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

SLSKCSPLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

SPECIFIKACIJE UREĐAJA

Nazivni napon 60V DC

Nazivna brzina
bez opterećenja

5500±10% rpm

Duljina vodilice lanca 254 mm

Hvatač lanca < 3s

Kapacitet spremnika 
ulja za lanac

80 ml

Težina (bez baterije od 
2 Ah)

Maks. 4,4 kg (s vodilicom i 
lančanom pilom)

Emitirana razina
zvučnog pritiska LpA

79dB(A)

Neodređenost KpA 3.0dB(A)

Razina zvučne snage 
LwA

95.9dB(A)

Zajamčena razina
zvučne snage LwA(G)

100dB(A)

Ukupna vrijednost
vibracije ah

﹤ 2.5m/s2

Neodređenost KwA 1.5m/s2

Napomene o specifikacijama:
 � objavljena vrijednost vibracija je izmjerena 

standardnom metodom testiranja i može se koristiti za 
usporedbu jednog alata s drugim.

 � objavljena vrijednost vibracija može se koristiti u 
početnom usklađivanju izloženosti.

 UPOZORENJE
Stvarne vrijednosti vibracija tijekom korištenja ala-
ta mogu se razlikovati od gore utvr đenih i ovise o 
korištenju alata i o potrebi utvrđivanja sigurnosnih 
mjera za zaštitu operatera koje se temelje na procjeni 
izloženosti u trenutačnim uvjetima korištenja (uzevši 
u obzir sve dijelove radnog ciklusa kao što su vrijeme 
kada je alat isključen i kada je pokrenut u praznom hodu 
u dodatku vremenu pokretanja).

PODACI O LANCU I VODILICI

1400113

Proizvođač lančana pila Vodilica lanca

Oregon 25AP058X 100SDAA041

Oregon pila mora biti ošremljena s Oregon vodilicom 
lanca.

OPIS

1. Lanac
2. Produžni priključak
3. Ručka pile s motkom
4. Korice
5. Ključ
6. Pogonska glava kresača
7. Matica za zaključavanje
8. Pritisni gumb
9. Komora brave
10. Otvor pritisnog gumba
11. Strelica
12. Čep spremnika ulja
13. Sklopka za zaključavanje
14. Sklopka za pokretanje
15. Vodilica za rezanje
16. Drugi rez
17. Prvi rez promjera od 1/4
18. Završni rez
19. Poklopac pogona
20. Brava
21. Vodilica
22. Zupčanik
23. Otvor za klin za zatezanje lanca
24. Grede
25. Utor za gredu
26. Trupac podložite cijelom duljinom
27. Ravnine
28. Vijak za podešavanje lanca
29. Rezači s lijevim navojem
30. Rezači s desnim navojem
31. Gornja ploča
32. Rezni kut
33. Otvor zakovice
34. Bočna ploča
35. Mjerač dubine
36. Kapice
37. Ždrijelo
38. Peta
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

SLSKCSPLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

  
     

POPIS PAKETA Pogledajte sliku 1
 � Pogonska glava kresača
 � Produžni priključak
 � Rukohvat
 � Ključ
 � Korice
 � Upute za uporabu

 UPOZORENJE
Prije sklapanja uklonite bateriju iz alata. Nemojte 
umetati bateriju sve dok se sklapanje ne završi. 
Nepridržavanje sljedećih uputa može izazvati slučajno 
pokretanje i moguće ozbiljne osobne ozljede.

PRIKLJUČIVANJE MOTKI Pogledajte sliku 2
Prije korištenja pile s motkom, potrebno je sklapanje. Kada 
ga se izvadi iz kutije, unutra se nalaze tri motke.

 � Umetnite produžni priključak u rukohvat i priključite 
zajedno. Cijevi su ovalnog oblika i mogu se ugraditi 
samo na jedan način.

 � Gurnite produžni priključak u komoru brave rukohvata, 
a pritisni gumb se zaključava u otvor pritisnog gumba. 
Potom koristite ključ kako biste pričvrstili maticu.

 � Ponovite ovaj postupak za priključivanje produžni 
priključak na pogonsku glavu kresača.

 UPOZORENJE

UKLANJANJE BATERIJE Pogledajte sliku 4
 � Pritisnite gumb zasuna na bateriji i držite.
 � Uhvatite čvrsto pilu s motkom i povucite bateriju iz 

ručke.
NAPOMENA: Baterija čvrsto nasjeda u ručku kako bi se 
spriječilo da ispadne.  Možda je bude trebalo jako povući 
za uklanjanje.

UGRADNJA BATERIJE Pogledajte sliku 4
 � Poravnajte jezičak baterije s kućištem.
 � Čvrsto uhvatite pilu s motkom.
 � Gurnite bateriju u ručku sve dok se zasune ne 

zaključaju na mjestu. 
 � Prilikom umetanja baterije nemojte koristiti silu. Treba 

kliznuti na mjesto i „kliknuti”.

3

Powerworks
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

SLSKCSPLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 UPOZORENJE

POKRETANJE I ZAUSTAVLJANJE 

Pogledajte sliku 5

ZA POKRETANJE MOTORA:
 � Postavite bateriju u pilu s motkom.
 � Pritisnite i držite sklopku za zaključavanje. Ovo 

uključuje sklopku za pokretanje. 
 � Pritisnite i držite sklopku za pokretanje, otpustite 

sklopku za zaključavanje i nastavite stiskati sklopku 
za pokretanje za nastavak rada.

ZA ZAUSTAVLJANJE MOTORA:
 � Otpustite sklopku za pokretanje.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

SLSKCSPLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 

Pogledajte sliku 10 - 12

PODEŠAVANJE NATEGNUTOSTI LANCA

Pogledajte sliku 13 - 16

 � Olabavite matice brave pokrova lanca pomoću 
isporučenog ključa. Matice brave pokrova lanca ne 
trebate potpuno ukloniti za podešavanje zategnutosti 
lanca.

 � Okrenite vijak za podešavanje lanca u smjeru kretanja 
kazaljki na satu za povećanje zategnutosti lanca, a 
zakrenite u smjeru suprotnim od kretanja kazaljki na 
satu za smanjenje nategnutosti lanca.

 � Kada je lanac na željenoj zategnutosti, pritegnite 
matice brave poklopca lanca.

 UPOZORENJE
Nemojte pretezati lanac jer to dovodi do pojačanog 
habanja i smanjuje vije trajanja vodilice i lanca.

 UPOZORENJE
Kada je lančana pila nova, provjerite često nategnutost 
lanca tijekom prvih dva sata korištenja jer se nova 
lančana pila lagano rastegne.

ODRŽAVANJE LANCA Pogledajte sliku 17
Za lagano i brzo rezanje lanac treba biti pravilno 
održavan. Sljedeći uvjeti naznačuju da lanac treba 
oštrenje.

 � Drveno iverje je maleno i prašnjavo.
 � Lanac se mora gurati kroz drvo tijekom rezanja.
 � Lanac reže na jednoj strani.

Tijekom održavanja lanca, uzmite u obzir sljedeće:
 � Nepravilan kut ulaska bočne ploče može povećati 

opasnost od povratnog trzaja.
 � Postavka mjerača dubine (ili zračnosti) određuje visinu 

ulaska rezača u drvo i veličinu drvenoj iverja koje se 
uklanja.  Prevelika zračnost povećava povratni udar, 
Premala zračnost smanjuje veličinu drvenog iverja te 
smanjuje mogućnosti rezanja lanca.

 � Ako zub rezača udari tvrde predmete poput čavala ili 
kamena ili se troši po blatu i pijesku na drvetu, neka 
ovlašteni servisni centar naoštri lanac.

NAPOMENA:ako postoje bilo kakve puknuća na lancu 
ili vodilici, nemojte koristiti alat te zamijenite oštećene 
dijelove. Pogledajte Zamjena vodilice i lanca.

 UPOZORENJE
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

SLSKCSPLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 UPOZORENJE

SKLADIŠTENJE

POHRANJIVANJE UREĐAJA

PRIJEVOZ

ODLAGANJE
Odvojeno prikupljanje. Ovaj proizvod 
ne smije se odložiti s normalnim kućnim 
otpadom. Ako jednog dana uočite da 
trebate zamijeniti vaše Powerworks alate 
Ili ih više Ne koristite, Ne odlažite ih s 
kućnim otpadom. Ovaj proizvod odnesite 
u odlagalište takvog otpada.

Odvojeno prikupite iskorištene proizvode i
ambalažu kako bi se materijali mogli 
reciklirati i ponovno koristiti. Ponovno 
korištenje recikliranih materijala pomaže 
spriječiti zagađenje okoliša i smanjiti 
potražnju za sirovinama.

Na kraju vijeka trajanja, pažljivo odložite 
baterije radi brige o okolišu. Baterija 
sadrži materijal koji je opasan za vas i 
okoliš. Mora se ukloniti i odložiti odvojeno 
u pogonu koji prihvaća lij-ionske baterije.

Li-ion

Batteries
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Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)
HUEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR RO BG EL AR TR HE LT LV ET

A TERMÉK MŰSZAKI ADATAI

Névleges feszültség 60V DC

Névleges üresjárati
sebesség

5500±10% rpm

Láncvezető hossza 254 mm

Láncleállás < 3s

Láncolaj tartályának
térfogata

80 ml

Tömeg (2Ah akkumulá-
tor nélkül)

Max. 4,4 kg (láncvezetővel 
és fűrészlánccal)

Emittált hangnyo-
mászint LpA

79 dB(A)

Bizonytalanság,KpA 3.0dB(A)

Hangteljesítményszint, 
LwA

95.9 dB(A)

Garantált zajteljesít-
mény szintl LwA(G)

100 dB(A)

A vibráció teljes ah 
értéke

< 2.5m/s2

Bizonytalanság, KwA 1.5m/s2

MEGJEGYZÉSEK A MŰSZAKI ADATOKHOZ:
 � A megadott vibrációs érték szabványos 

tesztmódszerrel lett meghatározva, és használható 
két szerszám összehasonlításakor is használható.

 � A megadott vibrációs érték a vibrációnak való kitettség 
előzetes becsléséhez is felhasználható.

 FIGYELEM
A szerszám használata közben a vibráció tényleges 
értéke eltérhet a fent megadottól, függ a szerszám 
használati módjától; és elsősorban arra szolgál, hogy 
segítsen meghatározni, milyen óvintézkedéseket kell 
tenni a kezelő megvédése érdekében a tényleges 
használat során ( gyelembe véve a használat teljes 
időtartamát, beleértve azokat az időszakokat, amikor 
ki van kacsolva, vagy a bekapcsoláson túl üresjáratban 
működik)

LÁNC ÉS LÁNCVEZETŐ INFORMÁCIÓ

1400113

Gyártó láncfűrész Láncvezető

Oregon 25AP058X 100SDAA041

Az Oregon láncot Oregon láncvezetővel kell felszerelni

LEÍRÁS

1. Lánc
2. Hosszabbító rúd
3. Ágazófűrész fogantyú
4. Védőtok
5. Kulcs
6. Hatófej rúd
7. Rögzítőanya
8. Nyomógomb
9. Rögzítőhüvely
10. Nyomógomb furata
11. Nyíl
12. Olajtartály fedele
13. Kapcsolóretesz
14. Kioldókapcsoló
15. Vágásvezető
16. Második vágás
17. Első vágás 1/4 átmérő
18. Végső vágás
19. Hajtóműház fedele
20. Reteszelő gomb
21. Láncvezető
22. Fogaskerék
23. Láncfeszítő csaplyuk
24. Láncvezető csapszeg
25. Láncvezető csapszeg foglalata
26. A teljes hosszában megtámasztott rönk
27. Lapok
28. Láncbeállító csavar
29. Baloldalas vágószemek
30. Jobboldalas vágószemek
31. Felső lemez
32. Vágósarok
33. Szegecsfurat
34. Oldalsó lemez
35. Mélységmérő
36.Lábazat
37.Mélyedés
38.Sarok
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RAKJEGYZÉK Lásd 1. ábra
 � Hatófej rúd
 � Hosszabbító rúd
 � Fogantyúrúd
 � Csavarkulcs
 � Védőtok
 � Kezelői kézikönyv

 FIGYELEM
Összeszerelés előtt vegye ki az akkumulátort a sz-
erszámból. Az összeszerelés befejezése előtt ne hely-
ezze be az akkumulátort. A befejezetlen összeszerelés 
véletlen indítást és súlyos személyi sérülést okozhat.

A RUDAK CSATLAKOZTATÁSA Lásd 2. ábra
Az ágazófűrész használata előtt összeszerelés műveletet 
kell elvégezni. A dobozból való eltávolításkor három rudat 
talál.

 � Illessze be a hosszabbító rudat a fogantyúrúdba, 
és csúsztassa össze. A furatok oválisak, és csak 
egyféleképpen illeszthetők össze.

 � Nyomja be a hosszabbító rudat a fogantyúrúdon 
található rögzítőanyába, és a nyomógomb bepattan a 
nyomógomb furatba. Ezután a kulccsal húzza meg a 
rögzítőanyát.

 � Ismételje meg az eljárást a hosszabbító rúd hajtófej 
rúdhoz való rögzítéséhez.

 FIGYELEM

AZ AKKUMULÁTOR ELTÁVOLÍTÁSA 
 Lásd 4. ábra

 � Nyomja le az akkumulátor reteszelő gombját, és tartsa 
lenyomva.

 � Erősen fogja meg az ágazófűrészt, és húzza ki az 
akkumulátort a fogantyúból.

MEGJEGYZÉS: Az akkumulátor szorosan illeszkedik a 
fogantyúba, hogy elkerülje a véletlen kirázódást. Ezért 

3
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Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)
HUEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR RO BG EL AR TR HE LT LV ET

bizonyos erő szükséges az akkumulátor kihúzásához.

AZ AKKUMULÁTOR BEHELYEZÉSE 
 Lásd 4. ábra

 � Az akkumulátor nyelvét igazítsa egy vonalba a 
burkolatában lévő nyílással.

 � Fogja meg erősen az ágazófűrészt.
 � Nyomja be az akkumulátort a fogantyúba, amíg a 

reteszek a helyükre nem rögzülnek.
 � Ne erőltesse az akkumulátort a behelyezés során. Be 

kell csúsznia a helyére és be kell „kattannia”.

 FIGYELEM

BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS Lásd 5. ábra.

A MOTOR BEINDÍTÁSA:
 � Helyezze be az akkumulátort az ágazófűrészbe.
 � Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsolóreteszt. Ez 

lépteti működésbe a kioldókapcsolót.
 � Nyomja meg és tartsa lenyomva a kioldókapcsolót, 

engedje fel a kapcsolóreteszt, és a folyamatos 
működéshez továbbra is tartsa benyomva a 
kioldókapcsolót.

A MOTOR LEÁLLÍTÁSA:
 � Engedje fel a kioldókapcsolót.
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Lásd 10-12. ábra.

• Vegye le a rögzítőgombot és a hajtóműház burkolatát.

• Tegye vissza a hajtóműház fedelét és szerelje fel 
a rögzítőgombot. Csak az ujjaival húzza meg a 
rögzítőgombot. A láncvezetőnek szabadon kell mozog-
nia a láncfeszesség beállításhoz.

• Emelje fel a láncvezető végét, és erősen húzza meg a 
rögzítőgombot.

A LÁNCFESZESSÉG BEÁLLÍTÁSA
Lásd 13-16. ábra.

 � Lazitsa meg a láncvédö rögzitöanyáit a mellékelt 
csavarkulccsal. A láncvédö rögzítöanyáit a 
láncfeszesség beállításához nem kell teljesen 
eltávolítani.

 � Forgassa el a láncbeállító csavart az óramutató 
járásával megegyezö irányba a láncfeszesség 
növeléséhez, és forgassa el az óramutató járásával 
ellentétes irányba a láncfeszesség csökkentéséhez.

 � Amikor beállította a lánc kívánt feszességét, húzza 
meg a láncvédö rögzitöanyáit.

 FIGYELEM
Ne feszítse túl a láncot, mert az túlzott kopást okoz és 
csökkenteni fogja a fűrész és a lánc élettartamát.

 FIGYELEM
Amikor a fűrészlánc új, ellenőrizze gyakran a használat 
első két órájában, mivel az új lánc enyhén feszül.

A LÁNC KARBANTARTÁSA Lásd 17. ábra
A sima és gyors vágáshoz a láncot megfelelően karban 
kell tartani. A következő körülmények azt jelzik, hogy a 
láncot meg kell élezni:

 � A faforgács kicsi és porszerű.
 � A láncot vágás közben erőltetni kell a fába.
 � A lánc csak az egyik oldalán vág.

A lánc karbantartása közben tartsa be a következőket:
 � Az oldalsó lemez nem megfelelő reszelési szöge 

megnöveli a súlyos visszarúgás kockázatát.
 � A mélységmérő (vagy a támaszhézag) beállítása 

határozza meg a magasságot, amennyire a 
vágószemek behatolnak a fába, és az eltávolított 
faforgács méretét is. A túl nagy hézag növeli a 
visszarúgás veszélyét. A túl kis hézag csökkenti 
a faforgács méretét, így csökkenti a lánc vágási 
képességét is.

 � Ha a vágószem foga kemény tárgyat ér, mint 
például szeget vagy köveket, vagy sár illetve homok 
ágyazódott a fába, akkor a láncot egy hivatalos 
szervizközpontban kell megéleztetni.

MEGJEGYZÉS:ha repedés található a láncközön vagy 
a láncvezetőn, hagyja abba a szerszám használatát, és 
cserélje ki a sérült alkatrészeket. Információkért lásd a A 
láncvezető és a lánc cseréje részt.
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 FIGYELEM

 FIGYELEM

TÁROLÁS

ÁRTALMATLANÍTÁS
Szelektív gyűjtés. A terméket tilos 
a háztartási hulladékkal együtt 
megsemmisíteni. Ha egy nap úgy találja, 
hogy a Powerworks terméket ideje 
lecserélni vagy már nem fogja használni 
többé, ne dobja ki a háztartási szemétbe 
azt. Szelektív gyűjtőhelyen adja le a 
terméket.
A használt termékek és csomagolá-
suk szelektív gyűjtése lehetővé teszi az 
anyagok újrahasznosítását és újbóli fel-
használását. Az újrahasznosított anyagok 
újból történő felhasználása segít mega-
kadályozni a környezetszennyezést és 
csökkenti a nyersanyagigényt.
A hasznos élettartamuk végén környezet-
barát módon dobja ki az akkumuláto-
rokat. Az akkumulátor olyan anyagokat 
tartalmaz, amelyek károsak Önre és a 
környezetre nézve. Az akkumulátort ki 
kell venni és külön kell ártalmatlanítani 
a lítium-ion akkumulátorokat gyűjtését 
végző szervezetnél.

Li-ion

Batteries

SZÁLLÍTÁS

Szállításkor rögzítse a gépet elmozdulás és leesés ellen, 
hogy elkerülje a sérüléseket és az anyagi kárt.
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ÚTMUTATÓ A HIBAKERESÉSHEZ

PROBLéMA LEHETSéGES OK REMEDY

A láncvezető és a lánc forró
és füstöl.

Ellenőrizze a lánc feszessgt,mert 
lehet,hogy túl van fesztve.

A láncvezető kenanyagának tartálya 
üres.

Fesztse meg a láncot.
láncot.Lásd a kéziknyv Láncfeszítés
részét.

Ellenőrizze a láncvezető kenőanyagának
tartályát.

A motor működik,de a lánc
nem forog.

A láncfeszesség tl szoros.

Ellenrizze a láncvezető és lánc felszer-
elst.

Ellenőrizze a láncvezető és a lánc
sérülésmentességét.

Engedjen a lánc feszességén.

Lásd a kéziknyv Láncfeszítés részét. 
Lásd a kézikönyv .

A Láncvezet és lánc cseréje részét.Vizs-
gálja t a láncveztőt és a láncot
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SPECIFICAIILE PRODUSULUI

Tensiunea nominală 60V DC

Turaţie la mers în
gol nominală

5500±10% rpm

Lungimea lamei de
ghidare

254 mm

Limitator lanţ < 3s

Capacitate rezervor
ulei lanţ

80 ml

Greutate (fără 
acumulatorul de 2Ah)

Max 4.4kg (cu bara de ghi-
dare și lanțul ferăstrăului)

Nivel de putere
acustică LpA

79 dB(A)

Incertitudine KpA 3.0dB(A)

Nivel de putere
acustică LwA

95.9 dB(A)

Garantert
lydeffektnivå LwA(G)

100 dB(A)

Valoare totală a
vibraţiilor ah

< 2.5m/s2

Incertitudine KwA 1.5m/s2

REMARCI CU PRIVIRE LA SPECIFICAŢII:
 � Valoarea vibraţiilor declarată a fost măsurată printr-o 

metodă de testare standard şi poate fi utilizată la 
compararea unei unelte cu o alta.

 � Valoarea vibraţiilor declarată poate fi utilizată o 
evaluare preliminară a expunerii.

 AVERTISMENT
Valorile actuale de vibraţii din timpul operării uneltei pot 
diferi de cele anterior menţionate şi depind de utilizarea 
uneltei; şi De nevoia de a identifica măsuri de siguranţă 
în vederea protejării operatorului care se bazează pe 
expunerea estimată în condiţiile actuale de utilizare 
(ţinând cont de toate părţile ciclului de operare, precum 
de momentele în care unealta este oprită şi de acelea în 
care funcţionează în gol pe lângă timpul de declanşare).

INFORMAŢII PRIVIND LANŢUL ŞI BARA

1400113

Producător Ferăstrău cu
lanţ

Lamă de
ghidare

Oregon 25AP058X 100SDAA041

Lanţul Oregon trebuie să fie montat pe o
lamă Oregon

CARACT ERISTICI

1. Lanț
2. Tijă prelungitoare
3. Mâner ferăstrău tăiat crengi
4. Teacă
5.Cheie fixă
6. Tijă cap de putere
7. Piuliţă de blocare
8. Apăsaţi butonul
9. Mânecă de blocare
10. Apăsaţi gaura butonului
11. Săgeată
12. Capac rezervor ulei
13. Întrerupător de blocare
14. Întrerupător trăgaci
15. Ghidare pentru tăiere
16. A doua tăietură
17. Diametru ¼ prima tăietură
18. Tăietură finală
19. Capac carcasă acționare
20. Buton rotativ de blocare
21. Bară
22. Pinion
23. Gaură pentru tensionare lanț
24. Țăruș bară
25. Gaură pentru țăruș bară
26. Buștean sprijinit pe întreaga sa lungime
27. Zone plate
28. Șurub de reglare a lanțului
29. Cuțite pe partea stângă
30. Cuțite pe partea dreaptă
31. Placă superioară
32. Colț de tăiere
33. Gaură nit
34. Placă laterală
35. Indicator de adâncime
36.Deget
37.Strâmtoare
38.Tocuri
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ASAMBLARE

DEZAMBALAREA
Acest produs necesită asamblare.

 � Scoateţi cu atenţie produsul şi toate accesoriile din 
cutie. Asiguraţi-vă că toate articolele enumerate în lista 
de componente sunt incluse.

 � Inspectaţi produsul cu atenţie pentru a vă asigura 
că nu există fisuri sau deteriorări apărute în timpul 
transportului.

 � Nu aruncaţi materialul de ambalare decât după ce aţi 
inspectat cu atenţie şi aţi pus în funcţiune produsul şi 
sunteţi satisfăcut de acesta.

 � În cazul în care constataţi piese deteriorate sau care 
lipsesc, vă rugăm să contactaţi centrul local autorizat 
Powerworks.

LISTĂ CUPRINS Vezi Figura 1
 � Tijă cap de putere
 � Tijă prelungitoare
 � Mâner tijă
 � Cheie fixă
 � Teacă
 � Manual de utilizare

 AVERTIZARE
Înainte de asamblare, scoateți acumulatorul din aparat. Nu 
introduceți acumulatorul până când asamblarea nu este 
finalizată. Neurmarea acestei avertizări poate rezulta în 
pornire accidental și posibilă vătămare personală gravă.

CONECTAREA TIJELOR Vezi Figura 2
Înaintea folosirii ferăstraului cu tijă prelungitoare, este necesară 
asamblarea. Când este scos din cutie există trei tije.

 � Introduceţi tija prelungitoare în mânerul tijei și glisaţi-le 
una în cealaltă. Tuburile sunt de formă ovală și se pot 
instala doar într-o singură poziţie.

 � Împingeţi tija prelungitoare în mâneca de blocare a 
mânerului tijei și butonul de blocare se va bloca în 
gaura butonului de apăsare. Apoi folosiţi o cheie fixă 
pentru a fixa piuliţa de blocare.

 � Repetaţi procesul pentru a atașa tija prelungitoare la 
tija capului de putere.

FUNCȚIONARE

SCOATEREA ACUMULATORULUI Vezi Figura 4
 � Apăsați butonul clichet de pe accumulator și țineți 

apăsat.
 � Apucați ferm aparatul de tăiat crengi și trageți afară 

acumulatorul de mâner.
NOTĂ: Acumulatorul se potrivește la fix în mâner pentru 
a se preveni deplasarea lui. Ar putea fi necesar să trageți 
puternic pentru a scoate acumulatorul.

INSTALAREA ACUMULATORULUI Vezi Figura 4
 � Aliniați limba acumulatorului cu șanțul.
 � Apucați ferm de aparatul de tăiat crengi.
 � Împingeți acumulatorul în mâner până când clichetul 

se blochează la locul lui.
 � Nu folosiți forța atunci când introduceți acumulatorul. 

Ar trebui sa alunece în poziția sa și să facă un”clic”.

 AVERTIZARE

 

 

 

 

 

 

 

3
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PORNIREA ȘI OPRIREA Vezi Figura 5

PENTRU PORNIREA MOTORULUI:
 � Potriviți acumulatorul în aparatul de tăiat crengi.
 � Apăsați și țineți apăsat întrerupătorul de blocare. 

Acest lucru va face functional întrerupătorul trăgaci.
 � Apăsați și țineți apăsat întrerupătorul trăgaci, eliberați 

întrerupătorul de siguranță și continuați să țineți 
apăsat întrerupătorul trăgaci pentru o funcționare 
continuă.

PENTRU OPRIREA MOTORULUI:
 � Eliberați întrerupătorul trăgaci.

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

DE CRENGI

 

 

 

 

 

 

 

 

 AVERTIZARE
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REGLAREA TENSIUNII LANŢULUI Vezi Figura 13-
16

 � Slăbiţi piuliţele de blocare a capacului lanţului cu 
cheia fixă furnizată. Piuliţele de blocare a capacului 
lanţului nu trebuie să fie complet îndepărtate pentru a 
regla tensiunea lanţului.

 � Rotiţi şurubul de reglare a lanţului în direcţia acelor 

de ceas pentru a creşte tensiunea lanţului şi rotiţi în 
sens invers acelor de ceas pentru a scădea tensiunea 
lanţului. 

 � Odată ce lanţul este la tensiunea dorită, strângeţi 
piuliţele de blocare a capacului lanţului.

 AVERTIZARE
Nu tensionați excesiv lanțul deoarece acesta se va 
uza excesiv și va reduce durata de viață a șinei și a 
lanțului.

 AVERTIZARE
Când lanțul ferăstrăului este nou, verificați tensiunea 
acestuia frecvent în primele două ore de utilizare 
deoarece lanțurile noi au tendința să se întindă lejer.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vezi Figura 10-12
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DEPOZITAREA

TRANSPORTAREA

ELIMINAREA
Colectarea separată. Acest produs 
nu trebuie să fie eliminat împreună cu 
deşeurile casnice normale. Dacă într-o 
zi consideraţi că produsul Dvs de la 
Powerworks trebuie să fie înlocuit, sau 
nu vă mai este de folos, nu-l eliminaţi 
împreună cu deşeurile casnice. Faceţi 
acest produs disponibil pentru colectarea 
separată.
Colectarea separată a produselor folosite 
şi a ambalajelor lor permite ca materialele 
să fie reciclate şi refolosite din nou. 
Refolosirea de materiale reciclate ajută la 
prevenirea poluării şi reduce cererea de 
materii prime.
La finalul duratei lor de funcţionare, 
eliminaţi bateriile acordând atenţia 
cuvenită pentru mediu. Bateria conţine 
materiale ce sunt periculoase pentru dvs. 
şi pentru mediu. Trebuie să fie îndepărtate 
şi eliminate separat la un centru de 
reciclare ce acceptă baterii litiu-ion.

Li-ion

Batteries

 

 

 

DEPOZITAREA PRODUSULUI
 

 

deteriora aparatul.

 AVERTIZARE

 AVERTIZARE
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DEPANARE
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ХАРАКТЕРИСТИКИ

Напрежение 60V DC

Cкорост без товар 5500±10% rpm

Дължина на водещата
шината 

254 mm

Спиране на веригата < 3s

Вместимост на
резервоара за
верижно масло

80 ml

Тегло (без 
акумулаторната 
батерия 2Ah)

Най-много 4.4 kg (с 
шината и режещата 
верига)

Ниво на шумово
наляганеLpA

79 dB(A)

Променливост KpA 3.0dB(A)

Ниво на силата
нашума LwA

95.9 dB(A)

Гарантирано
ниво на звукова
мощност LwA(G)

100 dB(A)

Обща стойност
на вибрациите ah

﹤ 2.5m/s2

Променливост K 1.5m/s2

Забележки по спецификациите:
 � Посочената стойност за вибрациите е измерена 

с помощта на стандартен тест и може да се 
използва за сравнение с друг инструмент.

 � Посочената стойност за вибрациите може да 
бъде използвана в предварително оценяване за 
излагане на вибрации.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Реалните стойности на вибрациите по време на 
работа с инструмента може да се различават от 
горепосочените и зависят от начина на употреба. 
От нуждата за определяне на мерки за безопасност 
за защита на оператора, които се основават на 
преценка за излагането на вибрации в реални 
условия (като се съобразяват с всички елементи 
на работния цикъл, като например времето, в което 
инструментът е изключен и когато работи на празен
ход, както и времето за задействане).

ИНФОРМАЦИЯ ЗА ВЕРИГАТА И
ШИНАТА

1400113

Производство верижен трион Водеща шина

Oregon 25AP058X 100SDAA041

Трионът на Oregon трябва да е снабден с шина на 
Oregon

ОПИСАНИЕ

1. Верига
2. Удължител
3. Ръкохватка на телескопичния трион
4. Ножница
5. Гаечен ключ
6. Прът с работна глава
7. Съединител
8. Бутон
9. Прът
10. Отвор за позициониране
11. Стрелка
12. Капачка на резервоара за масло
13. Фиксатор на превключвателя
14. Спусък
15. Водач на резеца
16. Втори срез
17. Първи срез, 1/4 от диаметъра
18. Последен срез
19. Капак на кутията
20. Заключваща врътка
21. Шина
22. Зъбно колело
23. Отвор за обтегача на веригата
24. Обтегач на шината
25. Жлеб за обтегача на шината
26. Дънер, подпрян по цялата дължина
27. Плоскости
28. Винт за регулиране на веригата
29. Леви резци
30. Десни резци
31. Горна плоча
32. Режещ ръб
33. Дупка за нит
34. Странична плоча
35. Дълбокомер
36. Предна част
37. Вдлъбнатина
38. Задна част
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ОПИС НА ПАКЕТА Вж. Фигура 1
 � Прът с работна глава
 � Среден прът
 � Прът с ръкохватка
 � Гаечен ключ
 � Ножница
 � Ръководство за оператора

 ПPEДУПPEЖДEHИ
Преди да сглобите инструмента, извадете 
батерията. Не вкарвайте батерията, докато не 
завършите сглобяването. Неспазването на това 
предупреждение може да доведе до случайно 
стартиране на уреда и евентуални сериозни 
наранявания.

СВЪРЗВАНЕ НА ПРЪТИТЕ Вж. Фигура 2
Преди да използвате телескопичния трион е 
необходимо да го сглобите.

 � Поставете уреда на равна хоризонтална 
повърхност.

 � Разхлабете винтовата капачка (1) на съединителя 
(2).

 � Натиснете клавиша (3), който се намира 
върху десния прът (4). Напаснете бутона за 
освобождаване спрямо позициониращия отвор 
(5) с помощта на посоката на стрелката (6) 
и приплъзнете двата пръта един към друг. 
Завъртете долния прът, докато бутонът щракне в 
позициониращия отвор.

 ПPEДУПPEЖДEHИ

3

Powerworks.
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СВАЛЯНЕ НА АКУМУЛАТОРНАТА БАТЕРИЯ  
Вж. Фигура 4

 � Натиснете надолу и задръжте бутона на 
фиксатора на акумулаторната батерия.

 � Хванете здраво телескопичния трион и издърпайте 
акумулаторната батерия от ръкохватката.

ЗАБЕЛЕЖКА: Акумулаторната батерия прилепва 
плътно в ръкохватката, за да се предотврати нейното 
случайно разместване. Може да е необходимо да я 
издърпате силно, за да я извадите.

ПОСТАВЯНЕ НА АКУМУЛАТОРНАТА 
БАТЕРИЯ 
Вж. Фигура 4

 � Напаснете езика на батерията спрямо 
отделението.

 � Хванете здраво телескопичния трион.
 � Натиснете акумулаторната батерия в 

ръкохватката, докато фиксаторът щракне на 
мястото си.

 � Не използвайте сила, за да поставите 
акумулаторната батерия. Тя трябва да плъзне на 
място и да щракне.

 ПPEДУПPEЖДEHИ

СТАРТИРАНЕ И СПИРАНЕ Вж. Фигура 5

ЗА ДА СТАРТИРАТЕ МОТОРА:
 � Поставете акумулаторната батерия в 

телескопичния трион.
 � Натиснете и задръжте фиксатора на 

превключвателя. Това позволява използване на 
спусъка.

 � Натиснете и задръжте спусъка, освободете 
фиксатора на превключвателя и продължете да 
притискате спусъка за продължителна работа.

ЗА ДА СПРЕТЕ МОТОРА:
 � Освободете спусъка.

 
 �

      

      
 �

 

      

 �
       

 �
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 � странете заключващото копче и капака на кутията.
 �

      
 �

      
 �

      
      

 � Поставете обратно капака на кутията и 
заключващото копче. Затегнете заключващото 
копче само с пръсти. Шината трябва да може да се 
движи свободно за регулиране на опъна.

 �

      
 �

      
 � Задръжте върха на шината и здраво затегнете 

заключващото копче.
 �
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РЕГУЛИРАНЕ НА ОБТЯГАНЕТО НА ВЕРИГАТА

 � Развийте гайките за затягане на капака на зъбното 
колело с помощта на предоставения гаечен ключ. 
Не трябва да развивате докрай и да сваляте 
гайките за затягане на капака на зъбното колело, 
за да регулирате обтегнатостта на веригата.

 � Завъртете врътката за регулиране на 
обтегнатостта на веригата по часовниковата 
стрелка, за да увеличите обтегнатостта 
на веригата; завъртете врътката обратно 
на часовниковата стрелка,за да намалите 
обтегнатостта на веригата.

 � След като сте постигнали желаната обтегнатост на 
веригата, затегнете гайките за затягане на капака 
на зъбното колело.

 ПPEДУПPEЖДEHИ
Не обтягайте веригата прекалено много, тъй като 
това ще доведе до прекомерно износване и ще 
намали експлоатационния живот на шината и 
веригата.

 ПPEДУПPEЖДEHИ
Когато работите с нов верижен трион, проверявайте 
често обтягането през първите два часа на 
употреба, тъй като новата верига се разтяга леко.

ПОДДРЪЖКА НА ВЕРИГАТА Вж. Фигура 17
За бързо и гладко рязане, веригата трябва да се 
поддържа в добро състояние. Следните признаци 
сочат, че веригата има нужда от наточване:

 � Дървените стърготини са малки и прахообразни.
 � Когато режете дърво, трябва да прилагате сила 

върху веригата.
 � Веригата реже на една страна.

Когато извършвате дейности по поддръжката на 
веригата, взимайте предвид следното:

 � Неправилният ъгъл на пилене на страничната 
пластина увеличава опасността от откат.

 � Настройката на дълбокомера (или празния ход 
на греблото) определя дълбочината, на която 
резача влиза в дървото и размера на дървения 
резен, който се отделя. Прекалено големият ход 
увеличава опасността от откат. Твърде малкият 
празен ход намалява размера на дървения резен 
и намалява режещата способност на веригата.

 � Ако режещите зъби са се удряли в твърди 
предмети като пирони и камъни или са се 
износили от калта и пясъка по дървесината, 
занесете веригата в оторизиран сервизен център, 
да я заточат.

ЗАБЕЛЕЖКА:ако върху стъпка на веригата или 
шината има някакви пукнатини, прекратете незабавно 
работата с инструмента и сменете повредените части. 
Направете справка със „Смяна на шината и веригата“.

 ПPEДУПPEЖДEHИ

 ПPEДУПPEЖДEHИ
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ИЗХВЪРЛЯН Е
Разделно събиране. Този продукт 
не трябва да се изхвърля заедно с 
останалите битови отпадъци. Ако 
вашият продукт на Powerworks 
има нужда от подмяна или не 
възнамерявате да го използвате 
повече, не трябва да го изхвърляте в 
битовите отпадъци. Отделете продукта 
за разделно събиране. 

Разделното събиране на използвани 
продукти и опаковки позволява 
материалите да бъдат рециклирани 
и използвани повторно. Повторното 
използване на рециклирани материали 
предотвратява замърсяването 
на околната среда и намалява 
потребността от суровини.

В края на експлоатационния живот на 
батериите трябва да ги изхвърлите 
по екологосъобразен начин. 
Акумулаторната батерия съдържа 
материали, които са опасни за вас и 
околната среда. Тя трябва да се извади 
от уреда и да се изхвърли разделно в 
обект, който приема литиевойонни 
батерии.

Li-ion

Batteries

СЪХРАНЕНИЕ

СЪХРАНЕНИЕ
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ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

Τάση 60V DC

Ταχύτητα χωρίς φορτίο 5500±10% rpm

Μήκος οδηγού ράβδου 254 mm

Στοπ αλυσίδας < 3s

Χωρητικότητα 
δεξαμενής λαδιού 
αλυσίδας

80 ml

Βάρος (χωρίς μπαταρία 
2Ah)

Μέγ. 4,4 κιλά (με οδηγό 
ράβδο και αλυσίδα 
πριονιού)

Επίπεδο πίεσης 
εκπομπής ήχου LpA

79 dB(A)

 αβεβαιότητας KpA 3.0 dB(A)

Επίπεδο έντασης ήχου 
LwA

95.9 dB(A)

Εγγυημένο επίπεδο 
έντασης ήχου LwA(G)

100 dB(A)

Συνολική τιμή 
κραδασμών ah

﹤ 2.5m/s2

Αβεβαιότητας KwA 1.5m/s2

Σχόλια για τις προδιαγραφές:
 � Η αναφερόμενη τιμή κραδασμών έχει υπολογιστεί 

με πρότυπη μέθοδο δοκιμής και μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για τη σύγκριση εργαλείων.

 � Η αναφερόμενη τιμή κραδασμών μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί σε προκαταρκτική αξιολόγηση 
έκθεσης.

 Προειδοποίηση
Οι πραγματικές τιμές κραδασμών στη διάρκεια 
χρήσης του εργαλείου μπορούν να διαφέρουν από τις 
παραπάνω και εξαρτώνται από τη χρήση του εργαλείου 
και από την ανάγκη αναγνώρισης μέτρων ασφαλείας 
για την προστασία του χειριστή, που βασίζονται στην 
έκθεση στις κανονικές συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας 
υπ' όψη όλα τα μέρη του κύκλου εργασίας, όπως τους 
χρόνους απενεργοποίησης του εργαλείου και τους 
χρόνους λειτουργίας ρελαντί επιπροσθέτως του χρόνου 
εκκίνησης).

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ & ΡΑΒΔΟΥ

1400113

Κατασκευαστής Αλυσίδα Ράβδος αλυσίδας

Oregon 25AP058X 100SDAA041

 η αλυσίδα Oregon πρέπει να τοποθετείται στη ράβδο 
Oregon.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

1. Αλυσίδα
2. Κοντάρι προέκτασης
3. Λαβή πριονιού με κοντάρι
4. Θηκάρι
5.Κλειδί
6. Κοντάρι κεφαλής ισχύος
7. Παξιμάδι κλειδώματος
8. Κουμπί με πίεση
9. Χιτώνιο κλειδώματος
10. Οπή κουμπιού με πίεσης
11. Βέλος
12. Πώμα δεξαμενής λαδιού
13. Κλείδωμα διακόπτη
14. Διακόπτης ενεργοποίησης
15. Οδηγός κοπής
16. Δεύτερη κοπή
17. Πρώτη κοπή 1/4 διαμέτρου
18. Τελική κοπή
19. Κάλυμμα κινητήρα
20. Κουμπί κλειδώματος
21. Ράβδος
22. Δόντια γραναζιών
23. Οπή πείρου τάνυσης αλυσίδας
24. Στήριγμα ράβδου
25. Θύρα στηρίγματος ράβδου
26. Στήριξη ξύλου σε όλο το μήκος του
27. Επιπέδωση
28. Βίδα προσαρμογής αλυσίδας
29. Αριστεροί κόπτες
30. Δεξιοί κόπτες
31. Άνω πλακέτα
32. Γωνία κοπής
33. Οπή πιρτσινιών
34. Πλαϊνή πλακέτα
35. Μετρητής βάθους
36.Ακμή
37.Διάκενο
38.Τακούνι
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ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
АПОΣΥΣΚΕ ΥΑΣΙ Α
Αυτό το προϊόν απαιτεί συναρμολόγηση.

 � Βγάλτε προσεκτικά το εργαλείο και οποιαδήποτε 
εξαρτήματα από το κουτί. Σιγουρευτείτε πως 
υπάρχουν όλα τα είδη που αναφέρονται στον 
κατάλογο περιεχομένου της συσκευασίας.

 � Επιθεωρήστε προσεκτικά το μηχάνημα για να βεβαιωθείτε 
ότι δεν έχει προκληθεί καμία ζημιά κατά τη μεταφορά.

 � Μην πετάξετε τα υλικά συσκευασίας πριν ελέγξετε 
πλήρως το μηχάνημα και το θέσετε επιτυχώς σε 
λειτουργία.

 � Σε περίπτωση που οποιοδήποτε εξάρτημα έχει 
υποστεί ζημιά ή λείπει, παρακαλούμε επικοινωνήστε 
με το εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις της 
Powerworks.

ΛΙΣΤΑ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ Βλ. Σχήμα 1
 � Κοντάρι κεφαλής ισχύος
 � Κοντάρι προέκτασης
 � Κοντάρι λαβής
 � Κλειδί
 � Θηκάρι
 � Εγχειρίδιο χειριστή

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Πριν τη συναρμολόγηση, αφαιρέστε την μπαταρία από 
το εργαλείο. Μην τοποθετείτε την μπαταρία μέχρι να 
ολοκληρωθεί η συναρμολόγηση. Διαφορετικά μπορεί να 
προκύψει τυχαία έναρξη του μηχανήματος και πιθανός 
σοβαρός τραυματισμός.

ΣΥΝΔΕΣΗ ΚΟΝΤΑΡΙΩΝ Βλ. σχήμα 2
Πριν χρησιμοποιήσετε το πριόνι με κοντάρι, απαιτείται 
συναρμολόγηση. Κατά την αφαίρεση από τη συσκευασία, 
υπάρχουν τρία κοντάρια.

 � Εισάγετε το κοντάρι προέκτασης στο κοντάρι λαβής και 
κουμπώστε τα συρταρωτά. Οι σωλήνες είναι σχήματος 
οβάλ και κουμπώνουν μόνο προς μία κατεύθυνση.

 � Σπρώξτε το κοντάρι προέκτασης μέσα στο χιτώνιο 
κλειδώματος, στο κοντάρι λαβής και το κουμπί με 
πίεση θα κλειδώσει στην οπή κουμπιού. Στη συνέχεια 
χρησιμοποιήστε ένα κλειδί για να ασφαλίσετε το 
παξιμάδι κλειδώματος. 

 � Επαναλάβετε τη διαδικασία για να συνδέσετε το 
κοντάρι προέκτασης στο κοντάρι κεφαλής ισχύος.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην προσπαθείτε να τροποποιήσετε το προϊόν ή να 
δημιουργήσετε εξαρτήματα που δεν προτείνονται για 
χρήση με αυτό. Κάθε τέτοια αλλαγή ή τροποποίηση 
αποτελεί εσφαλμένη χρήση και μπορεί να προκαλέσει 
επικίνδυνες καταστάσεις και πιθανό σοβαρό τραυματισμό.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ
Μπορείτε να χρησιμοποιείτε το προϊόν για τους σκοπούς 
που αναγράφονται παρακάτω:

 � Κοπή κλαδιού
 � Κλάδεμα

ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΛΙΠΑΝΤΙΚΟΥ ΡΑΒΔΟΥ ΚΑΙ 
ΑΛΥΣΙΔΑΣ Βλ. σχήμα 3
Χρησιμοποιήστε Λιπαντικό. Είναι σχεδιασμένο για 
αλυσίδες και λιπαντές αλυσίδων, ενώ η σύνθεσή του, του 
επιτρέπει να αποδίδει σε ένα μεγάλο εύρος θερμοκρασιών, 
χωρίς να απαιτείται αραίωση.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το πριόνι με κοντάρι παρέχεται από το 
εργοστάσιο χωρίς να έχει τοποθετηθεί λάδι στη ράβδο και 
την αλυσίδα. Τα επίπεδα θα πρέπει να ελέγχονται μετά 
από κάθε 30 λεπτά χρήσης και να προστίθεται λιπαντικό 
εφ' όσον χρειάζεται.

 � Αφαιρέστε το πώμα λαδιού.
 � Προσθέστε προσεκτικά το λάδι ράβδου και αλυσίδας 

στη δεξαμενή.
 � Σκουπίστε το περιττό λάδι.
 � Ελέγχετε και γεμίζετε τη δεξαμενή λαδιού όταν δεν έχει 

απομείνει λάδι σε αυτήν.
 � Επαναλάβετε όσες φορές απαιτείται.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Είναι φυσιολογική η διαρροή λαδιού από 
το πριόνι όταν δεν χρησιμοποιείται. Για να αποφύγετε 
τη διαρροή, αδειάζετε τη δεξαμενή λαδιού μετά από 
κάθε χρήση και στη συνέχεια λειτουργήστε το μηχάνημα 
για ένα λεπτό. Όταν φυλάσσετε τη μονάδα για μεγάλο 
χρονικό διάστημα (τρεις μήνες ή περισσότερο) 
βεβαιωθείτε ότι η αλυσίδα έχει ελαφριά λίπανση, για 
να μην εμφανιστεί σκουριά στην αλυσίδα και τα δόντια 
γραναζιών της ράβδου.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ Βλ. σχήμα 4
 � Πατήστε το κουμπί άγκιστρου στην μπαταρία προς τα 

κάτω και κρατήστε το πατημένο.
 � Πιάστε καλά το πριόνι με κοντάρι και τραβήξτε την 

μπαταρία έξω από τη λαβή.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η μπαταρία εφαρμόζει καλά στη λαβή 
προκειμένου να αποφεύγεται τυχαία μετατόπιση. Μπορεί 
να απαιτείται δυνατή κίνηση τραβήγματος για την 
αφαίρεσή της.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ Βλ. σχήμα 4
 � Ευθυγραμμίστε τη γλώσσα της μπαταρίας με την 

κοιλότητα.
 � Κρατήστε καλά το πριόνι με κοντάρι.
 � Σπρώξτε την μπαταρία στη λαβή μέχρι το άγκιστρο να 

κλειδώσει στη θέση του.
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 � Μην εισάγετε την μπαταρία με δύναμη. Θα πρέπει να 
μπει συρταρωτά στη θέση της και να κουμπώσει.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην χρησιμοποιείτε προσαρτήματα ή εξαρτήματα τα 
οποία δεν προτείνονται από τον κατασκευαστή του 
προϊόντος. Η χρήση προσαρτημάτων ή εξαρτημάτων 
που δεν προτείνονται, μπορεί να προκαλέσει σοβαρό 
τραυματισμό.

ΕΝΑΡΞΗ ΚΑΙ ΔΙΑΚΟΠΗ Βλ. Σχήμα 5

ΓΙΑ ΝΑ ΞΕΚΙΝΗΣΕΤΕ ΤΟΝ ΚΙΝΗΤΗΡΑ:
 � Τοποθετήστε την μπαταρία στο πριόνι με κοντάρι.
 � Κρατήστε πατημένο το κλείδωμα διακόπτη. Με αυτόν 

τον τρόπο ο διακόπτης ενεργοποίησης μπορεί να 
λειτουργήσει.

 � Κρατήστε πατημένο τον διακόπτη ενεργοποίησης, 
αφήστε το κλείδωμα διακόπτη και συνεχίστε να 
πατάτε τον διακόπτη ενεργοποίησης για συνεχόμενη 
λειτουργία.

ΓΙΑ ΝΑ ΣΤΑΜΑΤΗΣΕΤΕ ΤΟΝ ΚΙΝΗΤΗΡΑ:
 � Αφήστε τον διακόπτη ενεργοποίησης.

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΕΡΓΑΣΙΕΣ ΚΟΠΗΣ
 � Φοράτε αντιολισθητικά γάντια για μέγιστο κράτημα και 

προστασία.
 � Κρατάτε καλά τη μονάδα όταν ο κινητήρας λειτουργεί. 

Χρησιμοποιήστε το δεξί σας χέρι για να κρατήσετε 
σταθερά την πίσω λαβή ενώ με το αριστερό σας χέρι 
κρατάτε σταθερά τον άξονα του κονταριού.

 � Κρατάτε τη μονάδα καλά και με τα δύο χέρια. 
Διατηρείτε πάντα το αριστερό σας χέρι στον άξονα 
κονταριού και το δεξί σας χέρι στην πίσω λαβή, ώστε 
το σώμα σας να βρίσκεται αριστερά από τη γραμμή 
της αλυσίδας. Μην κρατάτε ποτέ με βασικό χέρι το 
αριστερό (ανάποδα) και μην στέκεστε με τρόπο που 
τοποθετεί το σώμα ή τα χέρια σας κατά μήκος της 
γραμμής της αλυσίδας.

 � Μην στέκεστε ποτέ ακριβώς κάτω από το κλαδί που 
κόβετε.

 � Φροντίστε τα περιαυχένια να είναι καλά σφιγμένα πριν 
χρησιμοποιήσετε τον εξοπλισμό. Ελέγχετε τακτικά 
αν είναι σφιχτά κατά τη διάρκεια της χρήσης, για την 
αποφυγή σοβαρού τραυματισμού.

ΒΑΣΙΚΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΚΟΠΗΣ 
Βλ. Σχήματα 6-7
Ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα για να αποφύγετε την 
πρόκληση ζημιών στο δέντρο ή τους κορμούς θάμνων. 
Μην χρησιμοποιείτε κίνηση εμπρός-πίσω με το πριόνι.

 � Πραγματοποιήστε μια ρηχή πρώτη κοπή (1/4 της 
διαμέτρου του κλαδιού) στην κάτω πλευρά του 
κλαδιού, κοντά στο βασικό κλαδί ή τον κορμό.

 � Πραγματοποιήστε μια δεύτερη κοπή από την πάνω 
πλευρά του κλαδιού προς τα έξω σε σχέση με την 
πρώτη κοπή. Συνεχίστε την κοπή του κλαδιού, μέχρι 

αυτό να διαχωριστεί από το δέντρο. Να είστε έτοιμοι 
να ισορροπήσετε το βάρος του εργαλείου όταν το 
κλαδί πέσει.

 � Πραγματοποιήστε μια τελική κοπή κοντά στον κορμό.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για τη δεύτερη και την τελική κοπή (από το 
πάνω μέρος του κλαδιού) κρατήστε τον μπροστινό οδηγό 
κοπής κόντρα στο κλαδί που κόβεται. Με αυτόν τον τρόπο 
το κλαδί θα είναι σταθερό και θα κόβεται ευκολότερα. 
Αφήστε την αλυσίδα να ολοκληρώσει την κοπή, ασκώντας 
μόνο ελαφριά πίεση προς τα κάτω. Αν πιέσετε την κοπή, 
υπάρχει πιθανότητα πρόκλησης βλαβών στην ράβδο, την 
αλυσίδα ή τον κινητήρα.

 � Αφήστε τον διακόπτη μόλις ολοκληρωθεί η κοπή.
Αν δεν τηρηθούν οι σωστές διαδικασίες κοπής, θα 
προκληθεί πιάσιμο της ράβδου και της αλυσίδας και 
εμπλοκή ή παγίδευση στο κλαδί. Αν συμβεί αυτό:

 � Σταματήστε τον κινητήρα και αφαιρέστε την μπαταρία.
 � Αν μπορείτε να φτάσετε το κλαδί από το έδαφος, 

ανασηκώστε το ενώ κρατάτε το πριόνι. Έτσι θα 
απελευθερωθεί το "πιάσιμο" και το πριόνι.

 � Αν το πριόνι εξακολουθεί να είναι πιασμένο, καλέστε 
έναν επαγγελματία για βοήθεια.

ΚΟΠΗ ΚΛΑΔΙΩΝ ΚΑΙ ΚΛΑΔΕΜΑ Βλ. Σχήμα 8-9
Η μονάδα είναι σχεδιασμένη για την κοπή μικρών κλαδιών 
με διάμετρο έως 15 εκ. Για καλύτερα αποτελέσματα, 
τηρείτε τις παρακάτω προφυλάξεις.

 � Σχεδιάστε προσεκτικά την κοπή. Προσέχετε την 
κατεύθυνση προς την οποία θα πέσει το κλαδί.

 � Τα κλαδιά μπορούν να πέσουν προς απρόσμενες 
κατευθύνσεις. Μην στέκεστε ακριβώς κάτω από το 
κλαδί που κόβεται.

 � Η πιο συνηθισμένη εφαρμογή κοπής είναι με 
τοποθέτηση της μονάδας σε γωνία 60° ή μικρότερη, 
ανάλογα με τις εκάστοτε συνθήκες. Επειδή η γωνία 
του άξονα πριονιού με κοντάρι προς το έδαφος 
αυξάνεται, το ίδιο συμβαίνει και με τη δυσκολία 
πραγματοποίησης της πρώτης κοπής (από την κάτω 
πλευρά του κλαδιού).

 � Αφαιρέστε τα μακριά κλαδιά σταδιακά.
 � Κόψτε πρώτα τα πιο χαμηλά κλαδιά ώστε τα πάνω 

κλαδιά να έχουν περισσότερο χώρο για να πέσουν.
 � Εργαστείτε αργά, κρατώντας και τα δυο χέρια σας 

στο πριόνι με σταθερό κράτημα. Διατηρείτε σταθερό 
πάτημα και ισορροπία.

 � Το δέντρο πρέπει να είναι ανάμεσα σε εσάς και την 
αλυσίδα όσο κόβετε τα κλαδιά. Πραγματοποιήστε την 
κοπή από την πλευρά του δέντρου που είναι στην 
απέναντι πλευρά από το κλαδί που κόβετε.

 � Μην πραγματοποιείτε κοπές πάνω σε σκάλα, καθώς 
είναι εξαιρετικά επικίνδυνο. Αυτή η εργασία πρέπει να 
εκτελείται από επαγγελματίες.

 � Μην πραγματοποιείτε κοπές στο ύψος του εδάφους 
κοντά στο κεντρικό κλαδί ή στον κορμό, μέχρι να έχετε 
κόψει το κλαδί περισσότερο για να μειωθεί το βάρος 
του. Η τήρηση της σωστής διαδικασίας κοπής εμποδίζει 
την αφαίρεση του κορμού από το βασικό κλαδί.
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 � Μην χρησιμοποιείτε το πριόνι με κοντάρι για ρίψη 
δέντρων ή τεμαχισμό ξύλων.

 � Για την αποφυγή του κινδύνου ηλεκτροπληξίας, μην 
χρησιμοποιείτε τη μονάδα σε απόσταση 15 μέτρων 
από εναέριες ηλεκτρικές γραμμές.

 � Διατηρείτε τους παριστάμενους σε απόσταση 
τουλάχιστον 15 μέτρων.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΡΑΒΔΟΥ ΚΑΙ ΑΛΥΣΙΔΑΣ Βλ. 
Σχήμα 10-12

 � Αφαιρέστε το κουμπί κλειδώματος και το κάλυμμα 
κινητήρα.

 � Η ράβδος περιέχει μια θύρα στηρίγματος ράβδου 
που τοποθετείται πάνω από το στήριγμα ράβδου. 
Η ράβδος περιέχει επίσης μία οπή πείρου τάνυσης 
αλυσίδας που τοποθετείται πάνω από τον πείρο 
τάνυσης αλυσίδας.

 � Τοποθετήστε τη ράβδο στο στήριγμα ράβδου, ώστε 
ο πείρος τάνυσης αλυσίδας να εφαρμόζει στην οπή 
πείρου τάνυσης αλυσίδας.

 � Τοποθετήστε την αλυσίδα πάνω από τα δόντια 
γραναζιών και μέσα στο αυλάκι ράβδου. Οι κόπτες 
στο πάνω μέρος της ράβδου πρέπει να κοιτάζουν 
προς το άκρο της ράβδου, στην κατεύθυνση 
περιστροφής της αλυσίδας.

 � Τοποθετήστε ξανά το κάλυμμα κινητήρα και το κουμπί 
κλειδώματος. Σφίξτε το κουμπί κλειδώματος μόνο με 
το χέρι σας. Η ράβδος πρέπει να είναι ελεύθερη να 
κινείται, για προσαρμογή της τάνυσης.

 � Αφαιρέστε τυχόν χαλαρότητα στην αλυσίδα, 
στρίβοντας τη βίδα τάνυσης αλυσίδας δεξιόστροφα 
και βεβαιωθείτε ότι η αλυσίδα βρίσκεται στο αυλάκι 
ράβδου κατά τη διάρκεια της τάνυσης.

 � Ανασηκώστε το άκρο της ράβδου προς τα πάνω για 
να ελέγξετε για τυχόν χαλαρότητα. Αφήστε το άκρο 
της ράβδου και στρίψτε τη βίδα τάνυσης αλυσίδας 
κατά 1/2 στροφή δεξιόστροφα. Επαναλάβετε τη 
διαδικασία μέχρι να εξαλείψετε την χαλαρότητα.

 � Κρατήστε το χείλος της ράβδου προς τα πάνω και 
σφίξτε καλά το κουμπί κλειδώματος.

 � Η αλυσίδα έχει σωστή τάνυση όταν δεν υπάρχει 
χαλαρότητα στο κάτω μέρος της ράβδου, η αλυσίδα 
είναι εφαρμοστή αλλά μπορεί να στρίψει με το χέρι 
χωρίς να πιαστεί.

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΤΑΝΥΣΗΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ
Βλ. Σχήμα 13-16

 � Ξεσφίξτε τα παξιμάδια κλειδώματος καλύμματος της 
αλυσίδας με το παρεχόμενο κλειδί. Τα παξιμάδια 
κλειδώματος καλύμματος της αλυσίδας δεν χρειάζεται 
να αφαιρεθούν πλήρως για να προσαρμοστεί η 

τάνυση της αλυσίδας.
 � Περιστρέψτε τη βίδα προσαρμογής αλυσίδας 

δεξιόστροφα για να αυξήσετε την τάνυση της αλυσίδας 
και αριστερόστροφα για να τη μειώσετε.

 � Μόλις η αλυσίδα φτάσει στην επιθυμητή τάνυση, 
σφίξτε τα παξιμάδια κλειδώματος καλύμματος της 
αλυσίδας.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην τεντώνετε υπερβολικά την αλυσίδα, καθώς αυτό 
προκαλεί περισσότερη φθορά και μειώνει τη διάρκεια 
ζωής της ράβδου και της αλυσίδας.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Όταν η αλυσίδα του πριονιού είναι καινούρια, ελέγχετε 
την τάνυση συχνά στις πρώτες δύο ώρες χρήσης, 
καθώς οι καινούριες αλυσίδες πριονιού τεντώνονται 
ελαφρά.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΑΛΥΣΙΔΑΣ Βλ. Σχήμα 17
Για ομαλές και γρήγορες κοπές, η αλυσίδα χρειάζεται 
την κατάλληλη συντήρηση. Οι παρακάτω καταστάσεις 
υποδηλώνουν ότι η αλυσίδα απαιτεί τρόχισμα:

 � Τα πριονίδια είναι μικρά και σε μορφή σκόνης.
 � Η αλυσίδα χρειάζεται πίεση στο ξύλο στη διάρκεια της 

κοπής.
 � Η αλυσίδα κόβει προς τη μία πλευρά.

Στη διάρκεια συντήρησης της αλυσίδας, σκεφτείτε τα 
παρακάτω:

 � Η ακατάλληλη γωνία πλήρωσης της πλαϊνής πλακέτας 
μπορεί να αυξήσει τον κίνδυνο σοβαρής επιστροφής.

 � Η ρύθμιση μετρητή βάθους (ή απεμπλοκής 
τσουγκράνας) καθορίζει το ύψος εισόδου του 
κόπτη στο ξύλο και το μέγεθος του τεμαχίου ξύλου 
που αφαιρείται. Υπερβολική απεμπλοκή αυξάνει 
την πιθανότητα επιστροφής. Χαμηλή απεμπλοκή 
μειώνει το μέγεθος του τεμαχίου ξύλου και άρα και τη 
δυνατότητα κοπής της αλυσίδας.

 � Αν τα δόντια του κόπτη χτυπήσουν σε σκληρά 
αντικείμενα όπως καρφιά ή πέτρες ή γδαρθούν 
από λάσπη ή άμμο στο ξύλο, απευθυνθείτε σε 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις για τρόχισμα της 
αλυσίδας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:αν υπάρχουν ρωγμές στο βήμα της αλυσίδας 
ή στη ράβδο οδηγού, σταματήστε τη χρήση του εργαλείου 
αμέσως και αντικαταστήστε τα φθαρμένα εξαρτήματα. 
Ανατρέξτε στην ενότητα Αντικατάσταση ράβδου και 
αλυσίδας.

ΠΩΣ ΝΑ ΤΡΟΧΙΣΕΤΕ ΤΟΥΣ ΚΟΠΤΕΣ
Βλ. Σχήμα 18-21

Προσέχετε να τροχίσετε όλους τους κόπτες στις 
συγκεκριμένες γωνίες και στο ίδιο μήκος, καθώς η 
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γρήγορη κοπή εξασφαλίζεται μόνο όταν όλοι οι κόπτες 
είναι ομοιόμορφοι.

 � Σφίξτε την τάνυση αλυσίδας αρκετά ώστε η αλυσίδα 
να μην κλυδωνίζεται. Εκτελέστε όλες τις εργασίες 
τροχίσματος στο μέσο της ράβδου. Φοράτε γάντια για 
προστασία.

 � Χρησιμοποιήστε στρογγυλή λίμα διαμέτρου 5/32 
ιντσών και θήκη.

 � Διατηρείτε τη λίμα στο ίδιο επίπεδο με την πάνω 
πλακέτα του δοντιού. Μην αφήνετε τη λίμα να πέφτει 
ή να κουνιέται.

 � Με απαλή αλλά σταθερή πίεση, περάστε προς την 
μπροστινή γωνία του δοντιού. Ανασηκώστε τη λίμα 
από το ατσάλι με κάθε επόμενο πέρασμα.

 � Κάντε μερικά σταθερά περάσματα σε κάθε δόντι. 
Λιμάρετε όλους τους αριστερούς κόπτες προς μία 
κατεύθυνση. Στη συνέχεια μεταφερθείτε στην άλλη 
πλευρά και λιμάρετε τους δεξιούς κόπτες προς την 
αντίθετη κατεύθυνση. Κατά διαστήματα, αφαιρείτε τα 
ρινίσματα από τη λίμα με μια συρμάτινη βούρτσα.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μια αμβλεία ή μη κατάλληλα τροχισμένη αλυσίδα, 
μπορεί να προκαλέσει εκτεταμένη ταχύτητα στον 
κινητήρα στη διάρκεια της κοπής και σοβαρή βλάβη 
στον κινητήρα.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Το ακατάλληλο τρόχισμα της αλυσίδας αυξάνει την 
πιθανότητα επιστροφής. Αν δεν αντικαταστήσετε ή 
επισκευάσετε μια φθαρμένη αλυσίδα, υπάρχει κίνδυνος 
σοβαρού τραυματισμού.

ΦΥΛΑΞΗ

ΦΥΛΑΞΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
 � Αφαιρέστε όλα τα ξένα αντικείμενα από το προϊόν. 

Φυλάσσετε απενεργοποιημένη τη μονάδα σε 
εσωτερικό, στεγνό χώρο με καλό εξαερισμό, ο οποίος 
δεν είναι προσβάσιμος από παιδιά. Διατηρείτε μακριά 
από διαβρωτικά μέσα, όπως χημικά κήπου και άλατα 
αφαίρεσης πάγου.

 � Τοποθετείτε πάντα το θηκάρι στη ράβδο πριονιού 
όταν μεταφέρετε ή φυλάσσετε το πριόνι με κοντάρι. Το 
θηκάρι έχει καλή εφαρμογή και πρέπει να τοποθετείται 
πολύ προσεκτικά λόγω των αιχμηρών δοντιών στην 
αλυσίδα πριονιού. Ο καλύτερος τρόπος εφαρμογής 
είναι να πιάσετε το θηκάρι από την μία άκρη, στο 
κεντρικό τμήμα του και να το σύρετε προσεκτικά 
πάνω από την αλυσίδα όπως φαίνεται. Προσέχετε να 
αποφεύγετε τα αιχμηρά δόντια της αλυσίδας.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Ξεχωριστή συλλογή. Το προϊόν αυτό
δεν πρέπει να απορριφθεί μαζί με τα
φυσιολογικά, οικιακά απορρίμματα. Εάν
κάποια στιγμή νομίζετε ότι το προϊόν σας
Powerworks πρέπει να αντικατασταθεί 
ή εάν δεν μπορείτε πλέον να το 
χρησιμοποιήσετε, μην το απορρίψετε μαζί 
με τα οικιακά απορρίμματα. Παραδώστε το 
σε ξεχωριστό σημείο συλλογής.
Η ξεχωριστή αποκομιδή χρησιμοποιημένων 
προϊόντων και συσκευασιών, επιτρέπει την 
ανακύκλωση και επαναχρησιμοποίηση των 
υλικών.
Η επαναχρησιμοποίηση ανακυκλωμένων
υλικών βοηθά στην πρόληψη της μόλυνσης 
του περιβάλλοντος και μειώνει τη ζήτηση 
πρώτων υλών.
Στο τέλος του κύκλου ζωής τους, 
απορρίπτετε τις μπαταρίες με τη δέουσα
προσοχή προς το περιβάλλον. Η μπαταρία 
περιέχει υλικά τα οποία είναι επικίνδυνα για 
εσάς και για το περιβάλλον. Θα πρέπει να 
αφαιρείται και να απορρίπτεται ξεχωριστά, 
σε εγκατάσταση η οποία δέχεται μπαταρίες 
ιόντων λιθίου.

Li-ion

Batteries

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η αλυσίδα πριονιού είναι πολύ αιχμηρή. 
Φοράτε πάντα προστατευτικά γάντια όταν χειρίζεστε την 
αλυσίδα.

ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Για τη μεταφορά ασφαλίζετε το μηχάνημα έναντι κίνησης 
ή πτώσης ώστε να εμποδίσετε τραυματισμό σε άτομα ή 
ζημιές στο μηχάνημα.
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ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΠΙΘΑΝΗ ΑΙΤΙΑ ΕΠΙΛΥΣΗ

Η ράβδος και η αλυσίδα είναι 
θερμές και βγάζουν καπνό

Ελέγξτε την τάνυση της αλυσίδας σε 
περίπτωση που έχει σφιχτεί υπερβολικά.

Η δεξαμενή λαδιού της ράβδου είναι 
κενή.

Σφίξτε την αλυσίδα.
Ανατρέξτε στην ενότητα Τάνυση 
αλυσίδας, παραπάνω στο εγχειρίδιο.

Ελέγξτε τη δεξαμενή λαδιού ράβδου.

Ο κινητήρας λειτουργεί, αλλά 
η αλυσίδα δεν περιστρέφεται.

Η τάνυση αλυσίδας είναι πολύ χαμηλή.

Ελέγξτε τη ράβδο οδηγού και τη διάταξη 
της αλυσίδας.

Ελέγξτε τη ράβδο οδηγού και την 
αλυσίδα για φθορές.

Επαναλάβετε την τάνυση της αλυσίδας.

Ανατρέξτε στην ενότητα Τάνυση 
αλυσίδας, παραπάνω στο εγχειρίδιο.

Ανατρέξτε στην ενότητα Αντικατάσταση 
ράβδου και αλυσίδας, παραπάνω στο 
εγχειρίδιο. Ελέγξτε τη ράβδο οδηγού και 
την αλυσίδα.
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تافصاوملا

دهجلا 60V DC

لمحاللا ةعرس 5500±10% rpm

يليلدلا عارذلا لوط 254 mm

ريزنجلا فقوت < 3s

ريزنجلا تيز ةعس 80 ml

 ةبلع نودب) نزولا
(ريبمأ 2 ةوقب ةيراطبلا

 عارذب) ىصقأ دح مجك 4.4
(يلسلس راشنمو يليلد

 توصلا طغض ىوتسم
LpA ثعبنملا

79 dB(A)

لاكسابلاب ةيكوكشملا 3.0dB(A)

 توصلا ةوق ىوتسم
LwA

95.9 dB(A)

  مستوى قوة الصوت
LwA(G) المضمون

100 dB(A)

 ةيكوكشملا
ah  لاكسبلاب

< 2.5m/s2

KwA ةيراطبلا نحاش 1.5m/s2

:تاظحالم
 �  رابتخالا ةقيرط ةطساوب ةنلعملا زازتهالا ةميق سايق مت

.ىرخأب ةادأ ةنراقمل اهمادختسا متي دقو ةيسايقلا
 �  مييقتلا يف ةنلعملا زازتهالا ةميق مادختسا متي دق

.ضرعتلل يلوألا

ريذحت 
 ةادألا مادختسا لالخ ةيلعفلا تازازتهالا ميق فلتخت نأ نكمي
 ةجاحلا دنتستو ،ةادألا مادختسا ىلع دمتعتو هالعأ ةروكذملا نع
 ضرعتلا ريدقت ىلع لغشملا ةيامحل ةمالس ريبادت ديدحت ىلإ
 ةفاك رابتعالا يف عضولا عم) ةيلعفلا مادختسالا فورظ يف
 ةادألا اهيف نوكت يتلا تاقوألا لثم ليغشتلا ةرود ءازجأ
 نكلو ليغشتلا عضو يف نوكت امدنعو ،لمعلا نع ةفقوتم
.(ليغشتلا يف قالطنالا تقو ىلإ ةفاضإلاب ،ةلماخ

عارذلاو ريزنجلا تامولعم

1400113

ةعانص يريزنج راشنم يليلدلا عارذلا

Oregon 25AP058X 100SDAA041

نوجيروأ عارذ ةطساوب نوجيروأ ريزنج بيكرت بجي

فصولا

ةلسلس .1
ديدمتلا دومع .2
 يدومعلا راشنملا دي .3
بارج .4
طبر حاتفم .5
ءابرهكلا سأر دومع .6
تيبثتلا ةلوماص .7
سابك رز .8
تيبثتلا ةبلج .9
سابكلا رزلا ةحتف .10
مهس .11
تيزلا ءاعو ءاطغ .12
لفقلا حاتفم .13
يدانز حاتفم .14
عطقلا ليلد .15
يناث عطق .16
1/4 رطقب يلوأ عطق .17
ريخأ عطق .18
ريسلا يواح ءاطغ .19
لفقلا ضبقم .20
بيضق .21
ةننسم ةلجع .22
ةلسلسلا دش سوبد بقث .23
بيضقلا رامسم .24
بيضقلا رامسم ةحتف .25
هلوطب عذجلا معد .26
تاحطست .27
ةلسلسلا طبض ىغرب .28
ىرسيلا ديلا عطاوق .29
ىنميلا ديلا عطاوق .30
يولع حول .31
عيطقتلا نكر .32
ةماشربلا بقث .33
يبناج حول .34
قمعلا سايق ددحم .35
يمامأ زكترم .36
راشنم بقو .37
بعك .38
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عيمجتلا
فيلغتلا ضف
.عيمجتلا بلطتي جتنملا اذه

 �  نأ نم دكأت .قودنصلا نم صرحب تاقحلم يأو جتنملا جرخأ
.ةنمضتم ةئبعتلا ةمئاق يف ةجردملا رصانعلا ةفاك

 �  فلت وأ رسك ثدحي مل هنأ نم دكأتلل ةيانعب جتنملا صحفا
 .نحشلا ءانثأ

 �  ةيضرملا ةنياعملا مامت ىتح فيلغتلا داوم نم صلختت ال
.اًديج لمعي جتنملا نأ نم دكأتلاو

 �  ةمدخ زكرمب لاصتالا ىجري ،ءزج يأ دقف وأ ررضت ةلاح يف
Powerworks ةدعاسم ىلع لوصحلل دمتعملا.

1 لكشلا رظنا ةئبعتلا ةمئاق
 � ءابرهكلا سأر دومع
 � ديدمتلا دومع
 �  ةلوانملا دومع
 � طبر حاتفم
 � بارج
 � لغشملا ليلد

ريذحت 
 ةيراطبلا لخدُت الو .ةلآلا نم ةيراطبلا عزنا ،عيمجتلا لبق
 قبس امب مازتلالا يف لشفلا نإ ثيح ،عيمجتلا مامتإ ىتح
 ةيصخش ةباصإ ثودحو دوصقملا ريغ ليغشتلا ىلإ يدؤي دق
.ةلمتحم ةريطخ

2 لكشلا رظنا ةدمعألا ليصوت
 .عيمجت ةيلمعب مايقلا يغبني يدومعلا راشنملا مادختسا لبق
 ةدمعأ ةثالث ةمث قودنصلا نم راشنملا ةلازإ دنع

 �  بيبانألا .اًعم امهررمو ةلوانملا دومع يف ديدمتلا دومع لخدأ
.طقف دحاو هاجتا يف اهبيكرت نكميو لكشلا ةيواضيب

 �  ةلوانملا دومع يف تيبثتلا ةبلج لخاد ديدمتلا دومع عفدا
 مث ،سابكلا رزلا ةحتف لخاد سابكلا رزلا تبثي فوسو
 .تيبثتلا ةلوماص طبرل كفم مدختسا

 � .ءابرهكلا سأر دومعب ديدمتلا دومع قاحلإل ةيلمعلا هذه ررك

ريذحت 
 اهب يصوم ريغ تاقحلم عنص وأ جتنملا اذه ليدعت لواحت ال
 ةباثمب وه ليدعت وأ رييغت يأ .جتنملا اذه عم مادختسالل
 ثودح ىلإ يدؤي ريطخ عضو يف ببستي دقو مادختسا ةءاسإ
.ةلمتحم ةريطخ ةيصخش ةباصإ

ليغشتلا
تامادختسالا
:هاندأ ةجردملا ضارغألا يف جتنملا اذه مادختسا نكمي

 � ناصغألا عيطقت
 � راجشألا ميلقت

3 لكشلا رظنا ةلسلسلا ميحشت تيزو بيضقلا ةفاضإ
 ،ةلسلسلا تاتيزمو لسالسلل صصخم وهو .ميحشت تيز مدختسا
 نود ةفلتخم ةرارح تاجرد يف لمعلل حلصيل هبيكرت مت دقو
.فيفخت ىلإ ةجاحلا
 تيز ةفاضإ نودب عنصملا نم ةيدومعلا ريشانملا يتأت :ةظوحلم
 تيزلا ىوتسم نم ققحتلا يغبني اذلو .ةلسلسلاو بيضقلل
.ةجاحلا بسح هئلم ةداعإو مادختسالا نم ةقيقد 30 لك

 � .تيزلا ءاطغ ةلازإب مق
 � .نازخلا لخاد صرحب ةلسلسلاو بيضقلا تيز بكسا
 � .ضئافلا تيزلا حسما
 �  تيزلاب نازخلا ءلمب مقو نازخلا يف تيزلا دوجو نم ققحت

.اًغراف ناك نإ
 � .ةجاحلا دنع تاوطخلا ررك

 مدع ةلاح يف راشنملا نم تيزلا برستي نأ يعيبطلا نم :ةظوحلم
 مادختسا لك دعب تيزلا نازخ غرفأ ،برستلا عنمل .مادختسالا
 ةدمل ةدحولا نيزخت دنع .ةدحاو ةقيقد ةدمل ةلآلا ليغشتب مق مث
 اًليلق ةتيزم ةلسلسلا نأ نم دكأت (رثكأ وأ رهشأ ةثالث) ةليوط
.ةننسملا بيضقلا ةلجعو ةلسلسلا أدص عنمل

4 لكشلا رظنا رظنا تايراطبلا ةبلع ةلازإ
 �  تايراطبلا ةبلع يف تيبثتلا رز ىلع لفسألا ىلإ طغضا

.هيلع طغضلا يف رارمتسالا عم
 �  جراخ تايراطبلا ةبلع عفدا مث ماكحإب يدومعلا راشنملا كسمأ

.ديلا
 ةحازإلا بنجتل ماكحإب ديلا يف تايراطبلا ةبلع لخدت :ةظوحلم
.يوق بذج اهتلازإ بلطتي دقو ،ةدوصقملا ريغ

4 لكشلا رظنا  تايراطبلا ةبلع بيكرت
 � .فيوجتلا عم تايراطبلا ةبلع ناسل ةاذاحمب مق
 � .ماكحإب يدومعلا راشنملا كسمأ
 � .اهناكم يف تبثت ىتح ديلا لخاد تايراطبلا ةبلع عفدا
 �  يغبني لب ،تايراطبلا ةبلع لاخدإ يف ةوقلا مدختست ال

."ةرقن" عامسو حيحصلا ناكملا ىتح اهريرمت

ريذحت 
 لبق نم اهب يصوم ريغ تاراوسسكإ وأ تاقحلم يأ مدختست ال
 ىلإ يدؤي دق اهمادختسا نأ ثيح ،جتنملا اذهل ةعنصملا ةكرشلا
.ةريطخ ةيصخش ةباصإ ثودح

5 لكشلا رظنا  ليغشتلا فاقيإو ليغشتلا

:روتوملا ليغشتل
 � .يدومعلا راشنملا يف تايراطبلا ةبلع لخدأ
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 �  لعجي ثيح طغضلا يف رمتساو لفقلا حاتفم ىلع طغضا
.ليغشتلا عضو يف دانزلا كلذ

 �  ررح مث طغضلا يف رمتساو يدانزلا حاتفملا ىلع طغضا
 حاتفملا ىلع طغضلا يف رارمتسالا عم لفقلا حاتفم
.لصاوتملا ليغشتلا لجأ نم يدانزلا

:روتوملا فاقيإل
 � .يدانزلا ليغشتلا حاتفم ررح

عيطقتلل دادعإلا
 � .ةيامحو ةرطيس ىصقأ لجأ نم ةقلز ريغ تازافق يدترا
 �  .روتوملا لمعي امدنع ةدحولا ىلع ةديج ةرطيس ىلع ظفاح

 عم ،ماكحإب ةيفلخلا ديلاب كاسمإلل ىنميلا كدي مدختسا
.ماكحإب ىرسيلا كيدب دومعلا اصعب كاسمإلا

 �  ىرسيلا كدي اًمئاد لعجاو .كيدي اتلكب ماكحإب ةدحولا كسمأ
 ،يفلخلا ضبقملا ىلع ىنميلا كديو دومعلا اصع ىلع
 ةلآلا كسمت ال .ةلسلسلا طخ راسي ىلع كمسج نوكي ثيحب
 عضو يأ يف وأ ،(نيتسوكعم نيديب يأ) اًدبأ ىرسيلا ديلاب
 .ةلسلسلا طخ ربع كعارذ وأ كمسج لعجي

 � .ةرشابم هعطقت يذلا نصغلا تحت اًدبأ فقت ال
 �  ؛تادعملا ليغشت لبق ماكحإب ةطوبرم قاوطألا نأ نم اًمئاد دكأت

 ثودح بنجتل مادختسالا لالخ طبرلا ةمكحم اهنأ اًيرود ققحتو
.ةريطخ ةباصإ

ةيساسألا عيطقتلا ةيلمع
7-6 لكشلا رظنا
 .يريجشلا ءاحللا وأ ةرجشلا ررضت بنجتل هاندأ تاوطخلا عبتا
.اًباهذو ةئيج رشنلا ةكرح مدختست الو

 �  بناجلا نم (نصغلا رطق 1/4) يحطس يلوأ عطق لمعب مق
.يساسألا عذجلا وأ نصغلا نم برقلاب نصغلا نم يلفسلا

 �  اًديعب نصغلا نم يولعلا بناجلا نم يناث عطق لمعب مق
 لصفني ىتح نصغلا عطق يف رمتسا .يلوألا عطقلا نع
 طقسي امدنع ةلآلا نزو ةنزاومل دعتساو .ةرجشلا نع نصغلا
.نصغلا

 � .عذجلا نم برقلاب ريخأ عطق لمعب مق
 وأ نصغلا ىلعأ نم) ريخألاو يناثلا عطقلل ةبسنلاب :ةظوحلم
 متي يذلا نصغلا ةهجاوم يف عيطقتلا يلد ةمدقم لمحا ،(عرفلا
 .هعطق ريسيتو نصغلا تيبثت ىلع دعاسي فوس امم هعيطقت
 مقو طقف كنع ةباينلاب عيطقتلاب موقت ةلسلسلا كرتا
 عيطقتلا يف ةوقلا مادختسا .لفسألا ىلإ طقف طيسبلا طغضلاب
.روتوملا وأ ةلسلسلا وأ بيضقلا ررضت يف ببستي دق

 � .عيطقتلا لامتكا درجمب دانزلا ررح
 يف ببستي دق ةحيحصلا عيطقتلا تاوطخ عابتإ يف لشفلا 
 راشحنالا وأ نصغلا لوح امهءاوتلاو ةلسلسلاو بيضقلا ينث
:كلذ ثودح ةلاح يف .هيف

 � .تايراطبلا ةبلع ةلازإب مقو روتوملا فقوأ
 �  نصغلا عفرا ضرألا نم نصغلا ىلإ لوصولا ةيناكمإ ةلاح يف

.نصغلا "ءاوتلا" نم راشنملا ررحي فوسو .راشنملا لمح ءانثأ
 �  ةدعاسمب ةناعتسالا ىجري ،راشنملا راشحنا رارمتسا ةلاح يف

.صصختم

9-8 لكشلا رظنا راجشألا ميلقتو ناصغألا عيطقت
 ناصغألا عيطقتو ةريغصلا عورفلا ميلقتل ةممصم ةدحولا هذه
 تاطايتحالا ةاعارم ىجري جئاتنلا لضفأ قيقحتل .مس 15 رطقب

:ةيلاتلا
 � .عرفلا طوقس هاجتال اًديج هبتناو ،صرحب عيطقتلل ططخ
 �  تحت فقت ال .ةعقوتم ريغ تاهاجتا يف عورفلا طقست دق

 .ةرشابم هعيطقت متي يذلا عرفلا
 �  ةدحولا عضو نوكي نأ وه عيطقتلل اًعويش رثكألا قيبطتلا

 تداز املك .ددحملا فقوملا ىلع اًدامتعا لقأ وأ ةجرد 60 ةيوازب
 مايقلا ةبوعص تداز ،ضرألا نم يدومعلا راشنملا دومع ةيواز
.(نصغلا نم يلفسلا بناجلا نم) يلوألا عطقلاب

 � .لحارم ةدع ىلع ةليوطلا ناصغألا ةلازإب مق
 �  ديزم ةيولعلا ناصغألل كرتا مث اًلوأ ةيلفسلا ناصغألا عطقا

.اهطوقس دنع ةحاسملا نم
 �  راشنملا ىلع كيدي اتلك نوكت نأ ىلع صرحاو ءطبب لمعا

 ىلعو نمآ نيمدق عضوم ىلع ظفاح .ماكحإب هب كاسمإلا عم
.كنازتا

 �  ءانثأ راشنملا نيبو كنيب ةرجشلا نوكت نأ يغبني
 عرفلل سكاعملا ةرجشلا بناج نم عطقا .ناصغألا عيطقت
.هعطقت يذلا

 �  ،ةديدش ةروطخ كلذ لثمي ثيح ملس ىلع فقاو تنأو عطقت ال
.طقف نيفرتحملا هب موقي نأ يغبنيو

 �  يساسألا عذجلا وأ نصغلا بناجب يحطاستلا عطقلاب مقت ال
 فيفختل نصغلا يف عيطقتلا نم ديزملاب موقت ىتح
 ديرجت عنمي فوس ةبسانملا عيطقتلا تاوطخ عابتإ .نزولا
.ءاحللا نم يساسألا وضعلا

 � .اهريسكتو راجشألا عطق يف يدومعلا راشنملا مدختست ال
 �  قاطن يف ةلآلا ليغشتب مقت ال ءابرهكلاب قعصلا بنجتل

.ةيولعلا ءابرهكلا طوطخ نم رتم 15
 � .لقألا ىلع رتم 15 ةفاسمب ةراملا داعبإ ىلع صرحا

ةنايصلا

12-10 لكشلا رظنا ةلسلسلاو بيضقلا لادبتسا
 � .ريسلا يواح ءاطغو تيبثتلا ضبقم عزنا
 �  اهلاخدإ متي يتلا بيضقلا رامسم ةحتف بيضقلا نمضتي

 سوبد بقث اًضيأ بيضقلا نمضتي .بيضقلا رامسم يف
.ةلسلسلا دش سوبد يف اهلاخدإ يتلا ةلسلسلا دش

 �  سوبد لاخدإ نكمي ثيحب بيضقلا رامسم ىلع بيضقلا عض
.ةلسلسلا دش سوبد بقث يف ةلسلسلا دش

 �  فيوجت لخادو ةننسملا ةلجعلا قوف ةلسلسلا تبث
 ةهجاوم بيضقلا ىلعأ عطاوقلا نوكت نأ يغبني .بيضقلا
.ةلسلسلا نارود هاجتا يف بيضقلا فرطل

 �  مكحأ .تيبثتلا ضبقم بكرو ريسلا ةيواح ءاطغ لدبتسا
 نأ بجي .طبرلا يف طارفإلا نود تيبثتلا ضبقم طبر
.دشلا ىوتسم ليدعت لجأ نم ةلوهسب بيضقلا كرحتي

 �  يف ةلسلسلا دش يغرب فل لالخ نم ةلسلسلا درفا
 فيوجت يف ةلسلسلا لوخد نامض عم ةعاسلا براقع هاجتا
.دشلا لالخ بيضقلا

 �  .ءاخترا دوجو مدع نم ققحتلل ىلعأ ىلإ بيضقلا فرط عفرا
 يف ةفل 1/2 ةلسلسلا دش ىغرب فلو بيضقلا فرط ررح
.درفلا مامت ىتح ةيلمعلا ررك .ةعاسلا براقع هاجتا

 �  .اًديج تيبثتلا ضبقم طبر مكحأو بيضقلا ةفش عفرا
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 �  بناجلا نم ءاخترالا نم اهولخ دنع اًديج ةدودشم ةلسلسلا نوكت
 ديلاب اهفل نكميو ةمكحم نوكت ثيح ،بيضقلا نم يلفسلا
.ينثنت نأ نود

ريزنجلا دش ىوتسم طبض
 16-13لكشلا رظنا

 �  طبرلا حاتفم ةطساوب ريزنجلا ءاطغ طبر ليماوص كف
 طبر ليماوص عزن يرورضلا نم سيل .راشنملا عم دوزملا
.ريزنجلا دش ىوتسم طبض لجأ نم لماكلاب ريزنجلا ءاطغ

 �  ةدايزل ةعاسلا براقع هاجتا يف ريزنجلا طبض رامسم فل
 ةعاسلا براقع هاجتا سكع يف اهفلو ريزنجلا دش ىوتسم
.ريزنجلا دش ليلقتل

 �  طبر دعأ ،ريزنجلل بوغرملا دشلا ىوتسمل لوصولا درجمب
.ريزنجلا ءاطغ ليماوص

ريذحت 
 ىلإ يدؤي نأ هنأش نم كلذ نأل ةغلابم ةجردب ةلسلسلا دشت ال
 يضارتفالا رمعلا ريصقت يف ببستيو طرفملا ءارتهالا
.ةلسلسلاو بيضقلل

ريذحت 
 دشلا نم ماظتناب ققحت ،ةديدج راشنملا ةلسلس نوكت امدنع
 ةديدجلا راشنملا ةلسلس نأل مادختسالا نم نيتعاس لوأ لالخ
 .اًليلق ددمتت

17 لكشلا رظنا ةلسلسلا ةنايص
 ةنايص ةلسلسلا ةنايص يغبني ،عيرسو لسلس عيطقت لجأ نم
 ىلإ جاتحت ةلسلسلا نأ ىلإ ةيلاتلا تالاحلا ريشتو .ةديج
:ذحشلا

 � .تيتفتلا ةلهسو ةريغص بشخلا حئارش
 � .هعيطقت لجأ نم بشخلا يف ةلسلسلا عفد بجي
 � .دحاو بناج نم عطقت ةلسلسلا

:رابتعالا يف يلي ام عضو ىجري ،ةلسلسلا ةنايص ءانثأ
 �  نم ديزت نأ نكمي يبناجلا حولل ةمئالملا ريغ دربلا ةيواز

 .ةديدشلا تادادترالا رطخ
 �  يذلا عطاقلا عافترا (فرجلا صولخ وأ) قمعلا سايقم ددحي

 ثيح .اهتلازإ متي يتلا بشخلا ةحيرش مجحو بشخلا لخدي
 ،دادترا ثودح ةيلامتحا نم دحلا نع دئازلا صولخلا ديزي
 نم دحلا نع ةدئاز ةجردب ليئضلا صولخلا للقي امنيب
 ىلع ةلسلسلا ةردق نم للقي يلاتلابو بشخلا ةحيرش مجح
.عيطقتلا

 �  ريماسملا لثم ةبلص ماسجأب عطاقلا نانسأ مادطصا ةلاح يف
 ،بشخلا ىلع لمرلا وأ نيطلاب ةلكآتم ءايشأ وأ راجحألا وأ
 .ةلسلسلا ذحشب دمتعم ةنايص زكرم موقي نأ نذإ يغبني

 عارذلا وأ ةلسلسلا تاقلح ىلع قوقش يأ دوجو ةلاح يف :ةظوحلم
 لادبتساو روفلا ىلع ةلآلا مادختسا فاقيإ ىجري ،يليلدلا

 بيضقلا لادبتسا مسق ىلإ عوجرلا ىجري .ةررضتملا ءازجألا
.ةلسلسلاو

عطاوقلا ذحش نكمي فيك
21-18 لكشلا رظنا

 ،لوطلا سفنبو ةددحم اياوزب عطاوقلا ةفاك مادختسا ىلع صرحا
 عطاوقلا ةفاك نوكت امدنع ةعرسب عيطقتلا نكمي هنأ ثيح
.ةيواستم

 �  مق .ليامتت ال ثيحب يفاكلا ردقلاب ةلسلسلا دش مكحأ
 لجأ نم تازافق يدتراو ،بيضقلا فصتنم نم دربلاب
.ةيامحلا

 � .لماحو ةصوب 5/32 رطقب يرئاد دربم مدختسا
 �  نانسأل يولعلا حوللا عم ٍوتسم دربملا نوكي نأ ىلع صرحا

.حجتري وأ ليمي دربملا عدت الو راشنملا
 �  نكرلا هاجتا يف مدصلاب مق ،تباثلاو فيفخلا طغضلاب

 لك يف بلصلا نع اًديعب دربملا عفرا .نسلا نم يمامألا
.ةداعإ ةمدص

 �  ىرسيلا عطاوقلا ةفاك درباو .ةتباث تامدص ةدع نس لك مدصا
 درباو رخآلا بناجلا ىلإ هكرح كلذ دعب .دحاو هاجتا يف
 نم تاداربلا ةلازإب مق .سكاعملا هاجتالا يف ىنميلا عطاوقلا
.ةيكلس ةاشرف ةطساوب رخآل نآ نم دربملا

ريذحت 
 اًديج ةذوحشملا ريغ وأ ةتهابلا ةلسلسلا ببستت نأ نكمي
 يف ببستي دق امم عيطقتلا ءانثأ روتوملا ةدئاز ةعرس يف
.روتوملل ديدش ررضت

ريذحت 
 .دادترالا ةيلامتحا نم ديزي ةلسلسلل مئالملا ريغ ذحشلا
 نكمي اهحالصإ وأ ةررضتملا ةلسلسلا لادبتسا يف لشفلاو
.ةريطخ ةباصإ ثودح يف ببستي نأ

نيزختلا

جتنملا نيزخت
 �  نيزخت ىلع صرحاو ،ةبيرغلا داوملا ةفاك نم جتنملا فظن

 ثيحب ةيوهتلا ديجو فاج ناكم يف ةلمعتسملا ريغ ةدحولا
 نع اًديعب جتنملاب ظفتحا .لافطألا لوانتم يف نوكي ال
 حالمأو قئادحلا تايواميك لثم لكآتلا ببست يتلا رصانعلا
.جولثلا ةباذإ

 �  لقن دنع راشنملا بيضق ىلع اًمئاد بارجلا عضو ىلع صرحا
 بيضق بارجلا بساني ثيح .هنيزخت وأ يدومعلا راشنملا
 نانسألا ببسب ديدش صرحب هقاحلإ بجيو اًديج راشنملا
 يه كلذب مايقلل ةقيرط لضفأو .راشنملا ةلسلسل ةداحلا
 مث ،بارجلا نم طسوألا ءزجلا نم ،فرط نم بارجلاب كاسمإلا
 يغبني .نيبملا وحنلا ىلع صرحب ةلسلسلا قوف هريرمت
.راشنملل ةداحلا نانسألا بنجتل سارتحالا

 ةيقاو تازافق ءادترا بجي اذلو ،اًدج ةداح راشنملا ةلسلس :ةظوحلم
.ةلسلسلا عم لماعتلا دنع اًمئاد

نيزختلاو لقنلا
 اهتبث ،ةلآلا لقنل.ةلآلا ررضتو صاخشألا ةباصإ بنجتل عقت
وأ كرحتت ال ىتح اًديج
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اهجالعو ءاطخألا فاشكتسا

ةلكشملا السبب المحتمل جالعلا

 عم ةلسلسلاو بيضقلا ةنوخس
ناخد روهظ

 اهنأ نم دكأتلل ةلسلسلا دش ىوتسم نم ققحت
.طرفم لكشب ةدودشم ريغ
غراف بيضقلا بوبنأ ءاعو

.ةلسلسلا دش ىوتسم لدع
.ليلدلا اذه يف ةلسلسلا دش ىوتسم مسق عجار

.بيضقلا بوبنأ ءاعو نم ققحت

 ةلسلسلا نكلو لمعي روتوملا
.رودت ال

فيعض ةلسلسلا دش ىوتسم

 يليلدلا بيضقلا عيمجت نم ققحت
.ةلسلسلو

 يليلدلا بيضقلا ررضت مدع نم ققحت
.ةلسلسلاو

.ةلسلسلاب ظافتحالا

 يف قباسلا ةلسلسلا دش ىوتسم مسق عجار
.ليلدلا هذه

 اذه نم ةلسلسلاو بيضقلا لادبتسا مسق عجار
.ةلسلسلاو بيضقلا صحفاو .ليلدلا

التخلص
.لصفنملا عمجلل حاتم جتنملا اذه لعجأ .ةيلزنملا
 تايافنلا عم هنم صلختت ال ،كلذ دعب همادختسا
 كنأ ىلإ ةجاحب دعت مل كنأ وأ ،ام ٍموي يف كتصاخ
 جتنملا Powerworks جتنم لادبتسا ىلإ ةجاحب
 عمجلا تدجو ام اذإ .ةيداعلا ةيلزنملا تايافنلا عم
 اذه نم صلختلا مدع يغبني ،لصفنملا

 ىلع بلطلا نم للقيو ،يئيبلا ثولتلا.ماخلا
 اهريودت داعملا داوملا مادختسا ةداعإ دعاست داوملا
 اهمادختساو داوملا ريودت ةداعإ ةمدختسملا عنم ىلع
 تاجتنملل لصفنملا عمجلا حيتي ثيح.ىرخأ ةرم
 ةئبعتلاو

 يتلا ةأشنملا يف لصفنم لكشب.نويأ مويثيل
 يغبني اذلو .ءاوس ٍدح ىلع تايراطب لبقت
 دق داوم ىلع ةيراطبلا اهنم صلختلاو اهتلازإ
 ةبجاولا ةيانعلا عم ةئيبللو كل ةراض نوكت
 اهرمع ةياهن يف يوتحت ثيح .انتئيب هاجت
 تايراطبلا نم صلخت ،يجاتنإلا

Li-ion

Batteries
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TEKNİK ÖZELLİKLER

Voltaj 60V DC

Yüksüz hız 5500±10% rpm

Kılavuz gövde
uzunluğu

254 mm

Zincir tamponu < 3s

Zincir yağ
kapasitesi

80 ml

Ağırlık (2Ah akü takımı 
hariç)

Maks. 4,4 kg (kılavuz gövde 
ve testere zinciri dahil)

Emisyon ses
basıncı seviyesi LpA

79 dB(A)

Belirsiz KpA 3.0dB(A)

Sound power level LwA 95.9 dB(A)

Ses gücü seviyesi 
LwA(G)

100 dB(A)

Titreşim toplam
değeri ah

< 2.5m/s2

Belirsiz KwA 1.5m/s2

NOTLAR:
 � Beyan edilen titreşim değeri standart bir test yöntemi 

ile ölçülmüştür ve bir aleti diğeriyle karşılaştırmak için 
kullanılabilir.

 � Beyan edilen titreşim değeri bir maruz kalma ön 
değerlendirmesinde kullanılabilir.

 UYARI
Aletin kullanımı sırasında meydana gelen gerçek 
titreşim değerleri yukarıda belirtilenden farklı olabilir ve 
aletin kullanım şekline bağlıdır; ve kullanıcıyı koruyacak
güvenlik tedbirlerinin belirlenebilmesi (aletin kapatıldığı 
ve tetik süresine ek olarak boşta çalıştığı zamanlar 
gibi çalışma döngüsünün tüm adımları göz önünde 
bulundurularak) gerçek kullanım koşullarına maruz 
kalma tahminine bağlıdır.

ZİNCİR VE GÖVDE BİLGİLERİ

1400113

Üretici Testere zinciri Kılavuz gövde

Oregon 25AP058X 100SDAA041

Oregon marka zincir oregon marka gövdeye 
takılmalıdır.

TANIM

1. Zincir
2. Uzatma çubuğu
3. Yüksek Dal Budama Testeresi Kulbu
4. Kılıf
5. Anahtar
6. Güç kafası uzatma kolu
7. Kilit Somunu
8. Düğme
9. Kilit manşonu
10. Düğme yuvası
11. Ok
12. Yağ Haznesi Kapağı
13. Anahtar Kilidi
14. Anahtar Tetiği
15. Kesme Kılavuzu
16. İkinci Kesim
17. İlk Kesim 1/4 Çapında
18. Nihai Kesim
19. Tahrik Gövdesi Kapağı
20. Kilit Topuzu
21. Gövde
22. Zincir dişlisi
23. Zincir Gergi Pimi Deliği
24. Gövde Saplaması
25. Gövde Saplaması Yuvası
26. Tüm uzunluğu boyunca desteklenmiş tomruk
27. Lamalar
28. Zincir ayar vidası
29. Sol kesiciler
30. Sağ kesiciler
31. Üst levha
32. Kesme köşesi
33. Perçin deliği
34. Yan levha
35. Derinlik Ölçer
36. Burun
37. Kanal
38. Topuk
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MONTAJ
AMBALAJDAN ÇIKARMA
Bu ürünün monte edilmesi gerekir.

 � Ürünü ve aksesuarları kutudan dikkatlice çıkarın. 
Ambalaj listesinde yer alan tüm ögelerin mevcut 
olduğunu kontrol edin.

 � Nakliyat sırasında herhangi bir kırılma veya hasar 
oluşmadığından emin olmak için ürünü dikkatlice 
inceleyin.

 � Ürünü dikkatlice incelemeden ve sorunsuz bir şekilde 
kullanmaya başlamadan ambalajı atmayın.

 � Eğer herhangi bir parça zarar görmüşse veya 
eksikse lütfen yardım için yetkili Powerworks servis 
merkezinizle iletişim kurun.

ÇEKİ LİSTESİ Bkz. Şekil 1.
 � Güç kafası uzatma kolu
 � Uzatma çubuğu
 � Kulp uzatma kolu
 � Ayar anahtarı
 � Kılıf
 � Kullanıcı kılavuzu

 UYARI
Monte etmeden önce aküyü aletten çıkarın. Montaj 
tamamlanana kadar aküyü takmayın. Buna uymamak 
ürünün kazara çalışmasına ve olası ciddi fiziksel 
yaralanmalara neden olabilir.

UZATMA KOLLARININ BAĞLANMASI Bkz. Şekil 2
Yüksek dal budama testeresi kullanılmadan önce mon-
te edilmelidir. Kutudan çıkartıldığında üç uzatma kolu 
bulunmaktadır.

 � Uzatma çubuğunu kulp uzatma koluna takın ve birlikte 
kaydırın. Borular oval şekillidir ve sadece tek yönde takılır.

 � Uzatma çubuğunu, kulp uzatma kolu içindeki kilit 
manşonunun içine doğru bastırın, böylece düğme, 
düğme yuvasına kilitlenecektir. Ardından bir somun 
anahtarı ile kilit somununu sabitleyin.

 � Uzatma çubuğunu güç kafasının uzatma koluna 
takmak için bu işlemi tekrarlayın.

 UYARI
Ürün üzerinde değişiklik yapmaya veya bu ürünle 
birlikte kullanılması önerilmeyen aksesuarlar kullanmaya 
çalışmayın. Bu tür bir değişiklik veya modifikasyon hatalı 
kullanım olarak değerlendirilir ve ciddi fiziksel yaralan-
malara yol açabilecek tehlikeli bir duruma neden olabilir.

KULLANIM
UYGULAMALAR
Bu ürünü aşağıda listelenen amaçlar doğrultusunda 
kullanabilirsiniz:

 � Ana dal budama
 � Budama

GÖVDE VE ZİNCİR YAĞI EKLEME Bkz. Şekil 3
Yağı kullanın. Zincirler ve zincir yağlayıcılar için 
tasarlanmıştır ve seyreltilmesi gerekmeden geniş sıcaklık 
aralıklarında performans gösterecek şekilde formüle 
edilmiştir.
NOT: Yüksek dal budama testeresi fabrikadan gövde 
ve zincir yağı eklenmemiş hâlde gelir. Seviyesi her 30 
dakikalık kullanımdan sonra kontrol edilmeli ve gerektiği 
kadar doldurulmalıdır.

 � Yağ kapağını çıkarın.
 � Gövde ve zincir yağını dikkatlice depoya dökün.
 � Fazla yağı silin.
 � Yağ deposunu kontrol edin ve yağ kalmadığı zaman 

yağ deposunu doldurun.
 � Gerektiği kadar tekrarlayın.

NOT: Kullanılmadığı zaman yağın testereden sızması 
normaldir. Sızıntıyı önlemek için her kullanım sonrası yağ 
deposunu boşaltın, ardından bir dakika süreyle çalıştırın. 
Üniteyi uzun süreliğine (üç ay ya da daha uzun süre) 
depolarken zincirin hafifçe yağlandığından emin olun; 
bu zincir ve gövde zincir dişlisi üzerinde paslanmayı 
önleyecektir.

AKÜ TAKIMININ ÇIKARTILMASI Bkz. şekil 4
 � Akü takımı üzerindeki mandallı düğmeye basın ve 

basılı tutun.
 � Yüksek dal budama testeresini sıkıca tutun ve akü 

takımını kulptan çekip çıkartın.
NOT: Kulp kazara yerinden çıkmasını önlemek için sırt 
çantasına sıkıca oturur. Çıkartmak için kuvvetlice çekmek 
gerekebilir.

AKÜ TAKIMININ TAKILMASI Bkz. şekil 4
 � Akü takımının tırnağını boşlukla aynı hizaya getirin.
 � Yüksek dal budama testeresini sıkıca tutun.
 � Mandal yerine oturana kadar akü takımını kulba doğru 

bastırın.
 � Akü takımını yerleştirirken çok fazla bastırmayın. 

Kayarak yerine oturması gerekir.

 UYARI
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Bu ürünün üreticisi tarafından önerilmeyen herhangi bir 
ek parça veya aksesuar kullanmayın. Önerilmeyen ek 
parçaların veya aksesuarların kullanılması ciddi fiziksel 
yaralanma ile sonuçlanabilir.

ÇALIŞTIRMA VE DURDURMA Bkz. Şekil 5

MOTORU ÇALIŞTIRMAK İÇİN:
 � Akü takımını yüksek dal budama testeresine takın.
 � Anahtar kilidine basın ve basılı tutun. Bu anahtar 

tetiğinin çalışmasını sağlar.
 � Anahtar tetiğine basın ve basılı tutun, anahtar kilidini 

bırakın ve kesintisiz çalışma için anahtar tetiğine 
basmaya devam edin.

MOTORU DURDURMAK İÇİN:
 � Anahtar tetiğini bırakın.

KESİM HAZIRLIĞI
 � Maksimum kavrama ve koruma için kaymaz eldivenler 

takın.
 � Motor çalışırken üniteyi sıkıca tutmaya devam edin. 

Sol elinizle uzatma kolu milini sıkıca tutarken arka 
kulbu kavramak için sağ elinizi kullanın.

 � Üniteyi iki elinizle sıkıca tutun. Sol elinizi her zaman 
uzatma kolu mili ve sağ elinizi arka kulp üzerinde 
tutun, böylece vücudunuz zincir hattının sol tarafında 
kalır. Hiçbir zaman sol elinizle (çapraz şekilde) 
tutmayın veya vücudunuz veya kolunuz zincir hattına 
paralel olacak şekilde durmayın.

 � Hiçbir zaman kestiğiniz dalın hemen altında durmayın.
 � Ekipmanı kullanmadan önce manşonların tamamen 

sıkıldığından emin olun; ciddi yaralanmaları önlemek 
için kullanım esnasında sıkılığını periyodik olarak 
kontrol edin.

TEMEL KESİM PROSEDÜRÜ
Bkz. Şekil 6-7
Ağaca veya bodur ağaç kabuklarına zarar gelmesini 
önlemek için aşağıdaki adımları izleyin. İleri ve geri kesme 
hareketi yapmayın.

 � Dalın alt tarafında ana dala veya gövdeye yakın bir 
yerden dar bir şekilde (dal çapının 1/4’ü oranında) ilk 
kesimi yapın.

 � İlk kesimden dışarıya doğru dalın üst tarafına ikinci 
bir kesim yapın. Dal ağaçtan ayrılana kadar dalı 
kesmeye devam edin. Dal düşerken aletin ağırlığını 
dengelemek için hazırlıklı olun.

 � Gövdeye yakın bir yerden nihai kesimi yapın.
NOT: İkinci ve nihai kesimler için (dalın veya ince dalın üst 
kısmından yapılır) ön kesme kılavuzunu kesilen dala doğru 
tutun. Bu, dalın sabit kalmasına yardımcı olacak ve kesimi 
kolaylaştıracaktır. Zincirin kesimi sizin yerinize yapmasını 
izleyin; sadece aşağı doğru hafif bir baskı uygulayın. Eğer 

kesim için kuvvet uygularsanız gövde, zincir veya motorda 
hasar meydana gelebilir.

 � Kesim tamamlanır tamamlanmaz tetiği bırakın. 
Uygun kesim prosedürlerine uyulmaması gövde ve zincirin 
dala sıkışmasına veya dal arasında kalmasına neden 
olacaktır. Sıkışması durumunda:

 � Motoru durdurun ve akü takımını çıkarın.
 � Dala yerden erişebiliyorsanız testereyi tutarken dalı 

kaldırın. Bu “sıkışıklığı” giderecek ve testereyi serbest 
bırakacaktır.

 � Eğer testere hâlâ sıkışmış hâldeyse yardım için bir 
uzmanı arayın.

ANA DAL BUDAMA VE BUDAMA Bkz. Şekil 8-9
Bu ünite küçük dalların ve çapı 15 cm’ye kadar olan ana 
dalların budanması için tasarlanmıştır. En iyi sonuçlar için 
aşağıdaki önlemlere uyun:

 � Kesimi dikkatlice planlayın. Dalın düşeceği yöne 
dikkat edin.

 � İnce dallar beklenmedik yönlerde düşebilir. Kestiğiniz 
dalın hemen altında durmayın.

 � En tipik kesim uygulaması üniteyi duruma bağlı olarak 
60° veya daha düşük bir açıyla yerleştirmektir. Yüksek 
dal budama testere milinin yere doğru açısı artıkça 
(ana dalın alt tarafından) yapılacak ilk kesimin zorluğu 
da artar.

 � Uzun dalları birkaç aşamada kesin.
 � Üst dalların düşmesi için daha fazla yer açmak 

amacıyla önce alt dalları kesin.
 � Yavaş bir şekilde, her iki elinizle testereyi sıkıca 

tutarak çalışın. Yere sağlam basın ve dengenizi 
koruyun.

 � Ana dalı budarken ağacı kendiniz ve zincir arasında 
tutun. Kestiğiniz ince dalın karşı tarafında ağacın yan 
kısmından kesim yapın.

 � Merdiven üzerinde kesim yapmayın; bu son derece 
tehlikelidir. Bu çalışmayı uzmanlara bırakın.

 � Ağırlığı azaltmak için ana dalı tamamen kesene kadar 
ana dala veya gövdeye çok yakın budaksız kesim 
yapmayın. Uygun kesim prosedürüne uymak ana 
gövde kabuğunun soyulmasını önler.

 � Yüksek dal budama testeresini devirme veya ayırma 
kesimi için kullanmayın

 � Elektrik çarpmasını önlemek için 15 m içerisinde baş 
üstü elektrik hatları varsa ürünü kullanmayın.

 � Yakınınızdaki kişileri en az 15 m uzakta tutun.

BAKIM
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GÖVDE VE ZİNCİRİN DEĞİŞTİRİLMESİ Bkz. 
Şekil 10-12

 � Kilit topuzunu ve tahrik gövdesi kapağını çıkartın.
 � Gövde, gövde saplamasının üzerine oturan bir gövde 

saplaması yuvasına sahiptir. Gövde ayrıca zincir gergi 
piminin üzerine oturan bir zincir gergi pimi deliğine 
sahiptir.

 � Gövdeyi zincir gergi piminin zincir gergi pimi deliğine 
oturacağı şekilde gövde saplaması üzerine yerleştirin.

 � Zinciri zincir dişlisi üzerine ve gövde deliğine takın. 
Gövdenin üst kısmındaki kesiciler gövdenin ucuna 
doğru, zincirin dönüş yönüne bakmalıdır.

 � Tahrik gövdesi kapağını yerine yerleştirin ve kilit 
topuzunu takın. Kilit topuzunu yalnızca elinizle sıkın. 
Gövde gerginlik ayarı için serbest şekilde hareket 
etmelidir.

 � Zincir gerdirme vidasını saat yönünde çevirip zincirin 
gerdirme sırasında gövde deliğine oturduğundan emin 
olarak zincirdeki boşluğu alın.

 � Bel verip vermediğini kontrol etmek için gövdenin 
ucunu kaldırın. Gövdenin ucunu serbest bırakın ve 
zincir gerdirme vidasını saat yönünde 1/2 tur çevirin. 
Bel verme ortadan kalkana kadar bu işlemi tekrarlayın.

 � Gövdenin ucunu yukarı doğru kaldırarak tutun ve kilit 
topuzunu iyice sıkın.

 � Gövdenin alt tarafında boşluk kalmadığında zincir 
kıvrılmadan elle çevrilebilecek kadar serbest olduğu 
zaman zincir doğru şekilde gerilmiş demektir.

ZİNCİR GERGİNLİĞİNİN AYARLANMASI
Bkz. Şekil  13-16

 � Ürünle birlikte verilen anahtar yardımıyla zincir kapağı 
kilit somunlarını gevşetin. Zincir gerginliğini ayarlamak 
için zincir kapağı kilit somunlarının tamamen 
sökülmesi gerekmez.

 � Zincir gerginliğini artırmak için zincir ayar vidasını 
saat yönünde ve zincir gerginliğini azaltmak için saat 
yönünün tersine döndürün.

 � Zincir istenen gerginliğe geldiğinde zincir kapağı kilit 
somunlarını sıkın.

 UYARI
Aşırı aşınmaya neden olup ve gövdenin ve zincirin 
ömrünü kısaltacağı için zinciri aşırı germeyin.

 UYARI

Testere zinciri yeniyse yeni testere zinciri hafifçe 
gerildiğinden ilk iki saatlik kullanım sırasında 
gerginliğini sık sık kontrol edin.

ZİNCİR BAKIMI Bkz. Şekil 17
Sorunsuz ve hızlı bir kesim için zincir bakımının doğru 
şekilde yapılması gerekir. Aşağıdaki durumlar zincirin 
bilenmesinin gerektiğini gösterir:

 � Talaşlar küçük ve toz hâlindedir.
 � Kesim sırasında dala doğru zincire kuvvet 

uygulanması gerekir.
 � Zincir tek taraftan kesim yapar.

Zincir bakımı sırasında aşağıdakilere dikkat edin:
 � Yan levhada yanlış dolum açısı geri tepme riskini ciddi 

oranda artırabilir.
 � Derinlik ölçer (veya tırmık açıklığı) ayarı kesicinin 

oduna girdiği yüksekliği ve çıkan talaşın büyüklüğünü 
belirler. Çok fazla açıklık geri tepme olasılığını artırır. 
Çok yetersiz açıklık talaş büyüklüğünü azaltarak 
zincirin kesme kabiliyetini azaltır.

 � Eğer kesici dişler çivi veya taş gibi sert nesnelere 
çarparsa veya odun üzerindeki çamur veya kum 
nedeniyle aşınırsa zinciri yetkili bir servis merkezine 
biletin.

NOT: Zincir hatvesi veya kılavuz gövde üzerine herhangi 
bir çatlak varsa aleti kullanmayı bırakın ve hasarlı parçaları 
değiştirin. Gövdenin ve Zincirin Değiştirilmesi bölümüne 
bakın.

KESİCİLERİN BİLENMESİ
Bkz. Şekil 18-21

Hızlı kesim sadece tüm kesiciler tek tip olduğunda 
gerçekleştirilebileceği için tüm kesicileri belirtilen açılarda 
ve aynı uzunlukta eğeleyin.

 � Zincir oynamayana kadar zinciri yeterince sıkın. Tüm 
eğeleme çalışmasını gövdenin orta kısmından yapın. 
Koruma için eldiven takın.

 � 5/32 inç çapında yuvarlık bir eğe ve tutucu kullanın.
 � Eğeyi dişin üst levhasına düz şekilde tutun. Eğenin 

yukarı aşağı veya ileri geri hareket etmesine izin 
vermeyin.

 � Hafif ama sabit bir baskı uygulayarak dişin ön 
köşesine doğru hareket ettirin. Eğeyi her dönüş 
hareketinde çeliğin üzerinden kaldırın.

 � Her diş üzerinde bu hareketi birkaç kez uygulayın. 
Tüm sol kesicileri tek bir yönde eğeleyin. Ardından 
diğer tarafa geçin ve sağ kesicileri ters yönde 
eğeleyin. Ara sıra bir tel fırça yardımıyla eğedeki eğe 
talaşlarını temizleyin.

 UYARI
Kör veya yanlış bilenmiş zincir kesim sırasında ciddi 
motor hasarı ile sonuçlanabilecek aşırı motor hızına 
neden olabilir.
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 UYARI
Zincirin yanlış bilenmesi geri tepme olasılığını artırır. 
Hasarlı zincirin onarılmaması veya değiştirilmemesi 
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

DEPOLAMA

ÜRÜNÜN DEPOLANMASI
 � Üründeki tüm yabancı maddeleri temizleyin. 

Kullanılmayan üniteyi çocukların erişemeyeceği 
kuru, iyi havalandırılan, kapalı bir yerde depolayın. 
Bahçe kimyasalları ve buz çözücü tuzlar gibi korozif 
maddelerden uzak tutun.

 � Yüksek dal budama testeresi taşırken veya 
depolarken her zaman kılıfı testere gövdesinin üzerine 
yerleştirin. Kılıf sıkı bir şekilde oturur ve testere 
zinciri üzerindeki keskin dişler nedeniyle çok dikkatli 
bir şekilde takılmalıdır. Bunun en iyi yolu kılıfı orta 
kısmından bir ucundan tutmak ve gösterildiği gibi 
zincir üzerine dikkatlice kaydırmaktır. Zincirin keskin 
dişlerinden kaçınmak için dikkatli olun.

NOT: Testere zinciri çok keskindir. Zinciri taşırken her 
zaman koruyucu eldiven takın.

TAŞIMA
Taşımak için, makineyi hareket etmeye veya düşmeye 
karşı sağlama alarak yaralanmaları veya makinenin hasar 
görmesini önleyin.

SORUN GİDERME

SORUN OLASI NEDENİ ÇÖZÜMÜ

Gövde ve zincir çalışırken 
ısınıyor ve duman çıkartıyor

Zincirin aşırı gerdirilip gerdirilmediğini 
kontrol edin.

Gövde borusu haznesi boş.

Zinciri gerin.
Bu kılavuzda daha önce yer alan Zincir 
Gerginliği bölümüne bakın.

Gövde borusu haznesini kontrol edin.

Motor çalışıyor ama zincir 
dönmüyor.

Zincir gerginliği fazla gevşek.

Kılavuz gövdeyi ve zincir düzeneğini 
kontrol edin.
Kılavuz gövdeyi ve zinciri hasara karşı 
kontrol edin.

Zinciri yeniden gerdirin.

Bu kılavuzda daha önce yer alan Zincir 
Gerginliği bölümüne bakın.
Bu kılavuzda daha önce verilen Gövde 
ve Zincirin Değiştirilmesi kısmına bakın. 
Kılavuz gövde ve zinciri inceleyin.

BERTARAF
Ayrı toplanır. Bu ürün normal evsel atıklarla 
atılmamalıdır. Powerworks ürününüzün 
bir gün değiştirilmesi gerektiğini veya artık 
işinize yaramadığını düşünürseniz bunu 
evsel atıklar ile atmayın. Bu ürünü ayrı 
olarak toplanmak üzere verin.
Kullanılmış ürünlerin ve ambalajın 
ayrı toplanması malzemelerin geri 
dönüştürülmesine ve tekrar kullanılmasına 
olanak sağlar. Geri dönüştürülen 
malzemelerin tekrar kullanılması çevre 
kirliliğini önlemeye
yardımcı olur ve ham madde talebini azaltır.
Kullanım ömürlerinin sonunda aküleri 
çevreye gerekli özeni göstererek atın. Akü, 
size ve çevreye karşı zararlı maddeler 
içerir. Lityum iyon aküleri kabul eden 
bir tesiste sökülmeli ve ayrı olarak imha 
edilmelidir.Li-ion

Batteries
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םיטרפמ

בוקנ חתמ 60V DC

סמוע אלל הבוקנ תוריהמ 5500±10% rpm

ליבומה טומה ךרוא 254 mm

תרשרש רוצעמ < 3s

 לש ןמשה לכמ תלוביק
תרשרשה

80 ml

(2Ah הללוס אלל) לקשמ  ליבומ טומ םע) ג"ק 4.4 יברמ
(רוסמ תרשרשו

LpA  לילצ תמצוע 79 dB(A)

KpA תואדו-יא 3.0dB(A)

LwA שער תמצוע 95.9 dB(A)

  תחטבומ שער תמצוע
LwA(G)

100 dB(A)

ah  ללוכ תודיער ךרע < 2.5m/s2

KwA תואדו-יא 1.5m/s2

：טרפמה יבגל תורעה
 �  שמשל יושעו תינקת הדידמ תטישב דדמנ רהצומה תודיערה ךרע

.םילכ ןיב האוושהל
 �  לש תינושאר הכרעהב שמשל יושע רהצומה תודיערה ךרע

.הפישח

הרהזא 
 םינוש תויהל םייושע ילכב שומישה ךלהמב לעופב תודיערה יכרע
 ןכו ;ילכב שומישב םייולתו ןלהל ורהצוהש םיכרעמ
 לע םיססובמה ליעפמה לע הנגהל תוחיטב יעצמא תוהזל ךרוצה
 רוזחמ יקלח לכב תובשחתה ךות) לעופב שומישה םיאנתב הפישח
 ןמזל ףסונב קרסב הלועפו ילכה לש יוביכה ינמז ןוגכ ,הלעפהה
.(קדהה לע הציחל ךות הלעפהה

טומו תרשרש יטרפ

1400113

ןרצי תרשרש תרשרש טומ

Oregon 25AP058X 100SDAA041

.Oregon טומ לע Oregon תרשרש ןיקתהל שי :הרעה

רואית

תרשרש .1
ךיראמ טומ .2
טומה רוסמ תידי .3
ןדנ .4
חתפמ .5
ילמשח שאר טומ .6
הליענ םוא .7
ןצחל .8
הליענ לוורש .9
ןצחל רוח .10
ץח .11
ןמשה לכמ הסכמ .12
גתמ תליענ .13
גתמ קדה .14
ךותיח ךילומ .15
ינש ךתח .16
רטוק 1/4 ןושאר ךתח .17
יפוס ךתח .18
עניהה תבית יוסיכ .19
הליענ רותפכ .20
טומ .21
םייניש לגלג .22
תרשרשה חתמ ןיפל רוח .23
טומה לש ףח גרוב .24
טומה לש ףח גרובל ץירח .25
וכרוא לכל ךמתנ עזגה .26
חוטש קלח .27
תרשרשה ןונווכל גרוב .28
לאמש דצב ךותיח יניש .29
ןימי דצב ךותיח יניש .30
הנוילע תיחול .31
ךותיח תניפ .32
תרמסמל רוח .33
דצ תיחול .34
קמוע דמ .35
הצק .36
ןש .37
בקע .38
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לולכמה תאצוה
הזיראהמ
.הז רצומ ביכרהל שי

 �  לכש אדו .הספוקהמ םירזיבאהו רצומה תא תוריהזב אצוה
.הספוקב םיאצמנ הלוכתה תמישרב םיעיפומה םיטירפה

 �  םיקזנ וא םירבש ומרגנ אלש אדוול ידכ רצומה תא בטיה קודב
.עונישה ךלהמב

 �  רצומה תא בטיה קודבתש דע הזיראה ירמוח תא ךילשת לא
.וב שמתשתו

 �  לש תורישה זכרמל הנפ ,םירסח וא םימוגפ םיקלח םא
Powerworks עויס תלבקל.

1 רויא האר הלוכת תמישר
 � ילמשח שאר טומ
 � ךיראמ טומ
 � תידי טומ
 � חתפמ
 � ןדנ
 � שמתשמל ךירדמ

הרהזא 
 תא סינכת לא .רישכמהמ הללוסה תא אצוה ,הבכרהה ינפל
 םורגל לולע תוארוהל תועמשה-יא .הבכרהה םויסל דע הללוסה
.השק העיצפלו תנווכמ יתלב הלעפהל

2 רויא האר תוטומה רוביח
 ,הביתהמ רסומ אוה רשאכ .וביכרהל שי ,טומה רוסמב שומיש ינפל
 .תוטומ השולש םימייק

 �  .וידחי םתוא קלחהו תידיה טומל ךיראמה טומה תא סנכה
.תחא ךרדב קר םרבחל ןתינו םייטפילא תורוניצה

 �  תידיה טומב הליענה לוורש ךותל ךיראמה טומה תא ףוחד
 ידכ חתפמב שמתשה ןכמ רחאל .ןצחלה רוח ךותל לעניי ןצחלהו
.הליענה םוא תא קדהל

 �  שארה טומל ךיראמה טומה תא רבחל ידכ הז ךילהת לע רוזח
.ילמשחה

הרהזא 
 וצלמוה אלש םירזיבא רוציל וא רצומה תא תונשל הסנת לא
 הערל שומישל בשחנ הזכש יוניש לכ .הזה רצומה םע שומישל
.השק העיצפל ליבוהלו םינכוסמ םיאנת רוציל לולעו

הלעפה
םישומיש
:ןלהל תוטרופמה תורטמל הז רצומב שמתשהל ןתינ

 � םיפנע תתירכ
 � םוזיג

3 רויא האר טומלו תרשרשל הכיס רמוח תפסוה
 תוארשרש ינמשמלו תוארשרשל דעוימ אוה .הכיס רמוחב שמתשה
 אלל תורוטרפמט לש בחר ןווגמב םיבוט םיעוציב תקנעהל ןנכותמו
.לוליד
 שי .תרשרשו טומ ןמש אלל לעפמהמ םיעיגמ טומ ירוסמ :הרעה
.ךרוצה יפל אלמלו הדובע תוקד 30 ידמ סלפמה תא קודבל

 � .ןמשה הסכמ תא רסה
 � .לכמה ךותל תרשרשו טומ ןמש תוריהזב ךופש
 � .ןמש ימתכ בגנ
 � .קיר אוהשכ ןמש ףסוהו ןמשה לכמב סלפמה תא קודב
 � .ךרוצה יפל הלועפה לע רוזח

 רבדה ,ונממ ףטפטל יושע ןמש ,שומישב אל רוסמהשכ :הרעה
 ןמשה לכמ תא ןקור ,ףוטפט תעינמל .היעב לע דיעמ אלו ילמרונ
 תנכה תעב .תחא הקד ךשמב רוסמה תא לעפהו שומיש לכ רחאל
 ןמשל דפקה ,(רתוי וא םישדוח השולש) ךשוממ ןוסחאל רישכמה
 לגלג לע הדולח לש תורצוויה ענמי רבדה ,תרשרשה תא בטיה
.טומהו תרשרשה לש םיינישה

4 רויא האר הללוסה תאצוה
 � .ותוא קזחהו הללוסה לש ספתה ןצחל לע ץחל
 � .תידיהמ הצוחה הללוסה תא ךושמו טומה רוסמב בטיה זוחא

 תוקתנתה עונמל הרטמב תידיל קוידב המיאתמ הללוסה :הרעה
.הריסהל ידכ הקזוחב התוא ךושמל ךילע היהיש ןכתיי .תיארקא
4 רויא האר הללוסה תסנכה

 � .רוחל הללוסה לש תינושלה תא םאתה
 � .טומה רוסמב בטיה זוחא
 � .המוקמב תלעננ תינושלהש דע תידיה ךותל הללוסה תא ףוחד
 �  לעניהלו המוקמל קילחהל הילע .חוכב הללוסה תא סינכת לא

.השיקנב

הרהזא 
 רובע םהילע ץילמה אל ןרציהש םירזיבאו תופסותב שמתשת לא
 םהילע ץילמה אל ןרציהש םירזיבאב וא תופסותב שומיש .הז רצומ
.השק העיצפב םייתסהל לולע

5 רויא האר יוביכו הלעפה

:עונמה תלעפה
 � .טומה רוסמל הללוסה תא סנכה
 �  תא הליעפמ וז הלועפ .גתמה תליענ לע תכשוממ הציחל ץחל

.גתמה קדה

124



TRARELBGROHUHRSLSKCSPLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA HE LT LV ET

 �  ןצחלה תליענמ הפרה ,גתמה קדה לע תכשוממ הציחל ץחל
.רישכמב שומישה ךשמהל גתמה קדה לע ץוחלל ךשמהו

:עונמה יוביכ
 � .גתמה קדהמ הפרה

ךותיחל הנכה
 � .תויברמ הנגהו הזיחאל הקלחה דגנ תופפכ שבל
 �  בטיה זוחא .לעופ עונמהשכ רישכמב הנתיא הזיחא לע דפקה

.טומב בטיה תזחוא לאמש דיש ידכ ךות ןימי דיב תירוחאה תידיב
 �  די תא דימת קזחה .םיידיה יתשב בטיה רישכמה תא קזחה

 היהי ףוגהש ךכ תירוחאה תידיה לע ןימי דיו טומה לע לאמש
 םיידי) לאמש דיב םלועל זחאת לא .תרשרשה וקל לאמשמ
 עורזה וא ףוגה תא הביצמש החונתב דומעת לאו (תובלצומ
.תרשרשה וק בחורל

 � .ךתוח התאש ףנעל תחתמ םלועל דומעת לא
 �  תא קודב ,דויצב שומיש ינפל בטיה תוקודה תועבטהש אדו

 העיצפ עונמל ידכ שומישה ךלהמב תופוכת םיתעל ןהלש קודיהה
.השק

יסיסב ךותיח להונ
7 - 6 רויא האר
 לא .םיחישה וא ץעה תפילקל קזנ תעינמל ןלהלש םיבלשה יפל לעפ
.המידק-הרוחא העונתב ךותחת

 �  לש ןותחתה דצב (ףנעה רטוקמ 1/4) דודר ךותיח עצב תישאר
.רתוי לודגה ףנעל וא עזגל בורק ףנעה

 �  ךתחהמ ךופהה דצב ףנעה לש ןוילעה קלחמ ינש ךתח עצב
 .ץעהמ דרפנ אוהש דע ףנעה ךרד ךתחה תא ךשמה .ןושארה
.ןכומ ףנעהשכ ילכה לקשמ תא ןזאל ןכומ היה

 � .עזגל בורק יפוסה ךתחה תא עצב
 תא קזחה ,(ףנעה לש ןוילעה קלחהמ) יפוסהו ינשה ךתחל :הרעה
 תא בצייל עייסי רבדה .ךתוח התאש ףנעה לומ ימדקה ךותיחה ליבומ
 ץחל לעפה ,ךותיחה תא עצבל תרשרשל חנה .ותתירכ לע לקיו ףנעה
 ,טומל קיזהל לולע רבדה ,בר ץחל ליעפת םא .הטמ יפלכ דבלב טעומ
.עונמל וא תרשרשל

 � .ךותיחה תמלשה םע דימ קדההמ הפרה
 תוספתיהל םורגי רבדה ,םימיאתמה ךותיחה ילהונ יפל לעפת אל םא
:שחרתמ הזכ עוריא םא .ץעה ךותב םתדיכלו תרשרשהו טומה לש

 � .הללוסה תא אצוהו עונמה תא הבכ
 �  .רוסמה תקזחה ךות ותוא םרה ,עקרקהמ ףנעל עיגהל ןתינ םא

.רוסמה לע ץעה לש ץחלה תא ררחשל הרומא וז הלועפ
 � עוצקמ שיאל הנפ ,דוכל ןיידע רוסמה םא

9 - 8 רויא האר םוזיגו םיפנע תתירכ
 תלבקל .מ"ס 15 דע םרטוקש םינטק םיפנע םוזיגל דעוימ הז רישכמ
ןלהלש תוחיטבה תוארוהל עמשיה ,רתויב תובוטה תואצותה

 � .ףנעה לש הליפנה ןוויכל בל םיש .ךותיחה תא בטיה ןנכת
 �  תורישי דומעת לא .םייופצ אל םינוויכב לופיל םילולע םיפנע

.ךתוח התאש ףנעל תחתמ
 �  60° לש תיווזב רישכמה תקזחה אוה רתויב ץופנה ךותיחה ןפוא

 סחיב טומה רוסמ לש תיווזהש לככ .בצמל םאתהב ,תוחפ וא
 ןושארה ךתחה תא עצבל רתוי השק היהי ךכ ,הלדג עקרקל
.(ףנעה לש ןותחתה דצהמ)

 � .םיקלח המכב םיכורא םיפנע רסה

 �  םינוילעה םיפנעל ריתוהל ידכ םינותחתה םיפנעה תא םדוק ךותח
.הליפנל רתוי בר םוקמ

 �  לגר ךרדמ לע רומש .םיידיה יתשב רוסמב בטיה זוחאו טאל דובע
.םיביצי לקשמ יווישו

 �  .תרשרשה ןיבל ךניב היהי ץעהש דפקה ,םיפנע תתירכ תעב
.ךתוח התאש ףנעל דגונמה ץעה לש דצהמ ךותח

 �  ישנאל וז הדובע ראשה .דואמ ןכוסמ רבדה ,םלוסמ ךותחת לא
.עוצקמ

 �  ףנעה תא ךותחתש דע ישארה ףנעה וא עזגה דיל ךותחת לא
 להונל תועמשה .לקשמה תא ןיטקהל ידכ רתוי קחורמ קלחב
 ישארה ףנעה לש הפילקה לש ףוליק ענמת םיאתמה ךותיחה
.עזגה וא

 � ץע ילוב ךותיח וא םיעזג תתירכל טומ רוסמב שמתשת לא
 �  תוחפ לש קחרמב רישכמב שמתשת לא ,תולמשחתה תעינמל

.למשח ילבכל תחתמ 'מ 15-מ
 � .'מ 15 תוחפל לש קחרמל חרואה ירבוע תא קחרה

הקוזחת

12 - 10 םירויא האר תרשרשהו טומה תפלחה
 � .עניהה תבית יוסיכו הליענה רותפכ תא רסה
 �  ףחה גרובל לעמ םיאתמש טומה לש ףח גרובל ץירח ללוכ טומה

 םיאתמש תרשרשה חתמ ןיפל רוח םג ללוכ טומה .טומה לש
.תרשרשה לש חתמה ןיפ לעמ

 �  לש חתמה ןיפש ךכ טומה לש ףחה גרובה לע טומ תא חנה
.תרשרשה לש חתמה ןיפ לש רוחה ךותל םיאתי תרשרשה

 �  .טומב ץירחה ךותל םיינישה לגלגל לעמ תרשרשה תא םאתה
 הצק יפלכ תונפל םירומא טומה לש ןוילעה קלחבש ךותיחה יניש
.תרשרשה לש בוביסה ןוויכב ,טומה

 �  .הליענה רותפכ תא ןקתהו ומוקמל עניהה תבית יוסיכ תא רזחה
 עונל ישפוח תויהל טומה לע .דבלב דיב הליענה רותפכ תא קדה
.תרשרשה תחיתמ תא ןנווכל היהי ןתינש ידכ

 �  חותמל ידכ ןועשה ןוויכב תרשרשה לש חתמה גרוב תא בבוס
 ךלהמב טומב ץירחה לע תבשוי תרשרשהש אדוו התוא
.החיתמה

 �  .היופר תרשרשה םא קודבל ידכ הלעמ יפלכ טומה הצק תא םרה
 ןוויכב בוביס 1/2 החיתמה גרוב תא בבוסו טומה הצק תא ררחש
.בטיה החותמ תרשרשהש דע ךילהתה לע רוזח .ןועשה

 �  רותפכ תא בטיה קדהו הלעמ יפלכ טומה תפש תא קזחה
.הליענה

 �  לש ןותחתה קלחב ןויפר לכ ןיאשכ הכלהכ החותמ תרשרשה
 ילב דיב התוא בבוסל ןתינו בטיה תבשוי תרשרשה ,טומה
.עקתיתש

תרשרשה חתמ ןונווכ
16 - 13 רויא האר

 �  חתפמה תועצמאב תרשרשה יוסיכ לש הליענה ימוא תא ררחש
 ןיטולחל ריסהל ךרוצ ןיא ,תרשרשה חתמ תא ןנווכל ידכ .ףרוצמה
.תרשרשה יוסיכ לש הליענה ימוא תא
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 �  תא לידגהל ידכ ןועשה ןוויכב תרשרשה ןונווכל גרובה תא בבוס
.וניטקהל ידכ ןועשה ןוויכ דגנו תרשרשה חתמ

 �  לש םימואה תא קדה ,יוצרה ןפואב תננווכמ תרשרשהש רחאל
.תרשרשה יוסיכ

הרהזא 
 לולע רבדהש ןוויכמ הדימה לע רתי תרשרשה תא חתמת לא
טומה לש תורישה ייח תא רצקלו הבר הקיחשל םורגל
.תרשרשהו

הרהזא 
 חתמה תא תופוכת םיתעל קודב ,השדח רוסמה תרשרששכ
 תרשרשש ןוויכמ ,הדובעה לש תונושארה םייתעשה ךלהמב
.טעמ תחתמנ השדח

17 רויא האר תרשרשה תקוזחת
 םיאנתה .הכלהכ תרשרשה תא קזחתל שי ,ריהמו קלח ךותיחל
:תרשרשה תא זיחשהל שיש ךכ לע םידיעמ ןלהלש

 � .קבא יאלמו םינטק ץעה יבבש
 �  ךלהמב ץעה ךותב איהשכ תרשרשה לע בר ץחל ליעפהל שי

.ךותיחה
 � .דחא דצב תכתוח תרשרשה

:הלאה םיאשונב בשחתה ,תרשרשה תקוזחת ךלהמב
 �  הנכסה תא לידגהל הלולע דצה תיחול לש היוגש ךותיח תיווז

.הקזח דגנ תבוגתל
 �  ובש הבוגה תא תעבוק (הפרגמה חוורמ וא) קמועה דמ תרדגה

 חוורמ .םירצונש ץעה יבבש לדוג תאו ץעל תורדוח ךותיחה יניש
 ןיטקמ ידמ ןטק חוורמ .דגנ תבוגתל הנכסה תא לידגמ ידמ לודג
.תרשרשה לש ךותיחה תלוכי תא הניטקמו ץעה יבבש לדוג תא

 �  ,םינבא וא םירמסמ ןוגכ םישק םימצעב תועגופ ךותיחה יניש םא
 זכרמל הנפ ,ץעב םיאצמנש לוח וא ץובב תופשפתשמ םהש וא
.תרשרשה תזחשהל השרומ תוריש

 ליבומה טומה וא תרשרשה לש ןוילעה קלחב םימייק םא :הרעה
 .םימוגפה םיקלחה תא ףלחהו ילכב שומישה תא דימ קספה ,םיקדס
."תרשרשהו טומה תפלחה"ב ןייע

ךותיחה יניש תזחשה
21 - 18 םירויא האר

 גישהל ןתינש ןוויכמ ךרוא ותואל ךותיחה יניש לכ תא זיחשהל דפקה
.תודיחא םיינישה לכשכ קר ריהמ ךותיח

 �  .דדונתת אל תרשרשהש ידכ קיפסמ תרשרשה חתמ תא קדה
 שבל .טומה לש עצמאה תדוקנב הזחשהה תולועפ לכ תא עצב
.ןגמ תופפכ

 � .לוצ 5/32 רטוקב קיזחמו לוגע ןיפושב שמתשה
 �  לא .ןשה לש הנוילעה תיחולל יקפוא ןיפושה תא דימת קזחה

.דנדנתהל וא תוטנל ןיפושל חינת
 �  םרה .ןשה לש תימדקה הניפה ןוויכל ףיישו ביציו לק ץחל לעפה

.הרזח תעונת לכב הדלפהמ ןיפושה תא
 �  ךותיחה יניש תא ףייש .ןיפושה לש תועונת רפסמב ןש לכ ףייש

 תא ףיישו רחאה דצל רובע ןכמ רחאל .דחא ןוויכב תוילאמשה

 ןיפושה תא םעפ ידמ הקנ .ידגנה ןוויכב תוינמיה ךותיחה יניש
.לית תשרבמ תועצמאב

הרהזא 
 לועפל עונמל תמרוג הכלהכ הזחשוה אלש וא ההק תרשרש
 קזנל ול םורגל לולע רבדהו ךותיחה ךלהמב ידמ ההובג תוריהמב
.בר

הרהזא 
 תבוגתל הנכסה תא הלידגמ הכלהכ אלש תרשרשה לש הזחשה
 םרוגל לולע רבדה ,המוגפ תרשרש ןקתת וא ףילחת אל םא .דגנ
.השק העיצפל

ןוסחא

רצומה ןוסחא
 �  ,רישכמב שומיש השענ אלשכ .רצומהמ רזה רמוחה לכ תא הקנ

 קחרה .םידליל שיגנ וניאש בטיה ררוואמו שבי םוקמב ותוא ןסחא
.חרק תסמהל חלמו הניגל םילקימיכ ןוגכ םילכאמ םירמוחמ ותוא

 �  וא רוסמה תרבעה תעב רוסמה טומ לע ןדנה תא דימת חנה
 לשב תוריהזב ורבחל שיו טומל קוידב םיאתמ ןדנה .ונוסחא
 איה רתויב הבוטה הטישה .רוסמה תרשרש לש תודחה םיינישה
 לע תוריהזב ותקלחהו ,ןדנה עצמאב ,ןדנה לש דחא הצקב זוחאל
.תרשרשה לש תודחה םיינישהמ רהזיה .גצומכ ,תרשרשה

 תעב ןגמ תופפכ דימת שבל .דואמ הדח רוסמה תרשרש :הרעה
.תרשרשב לופיט

ןוסחאו עוניש
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תויעב ןורתפ

ןוקית תירשפא הביס ןוקית

ןשע םילעמו םימח תרשרשהו טומה  אל איהש אדוול ידכ תרשרשה חתמ תא קודב
.הדימה לע רתי החותמ

.קיר טומה לש הכיסה רמוח לכמ

.תרשרשה תא חתמ
 רתוי םדקומ "תרשרשה חתמ" ףיעסב ןייע
.הז ךירדמב

.טומה לש הכיסה רמוח לכמ תא קודב

 אל תרשרשה ךא לעופ עונמה
.תבבותסמ

.ידמ היופר תרשרשה

.תרשרשהו ליבומה טומה לולכמ תא קודב

.תרשרשלו ליבומה טומל קזנ שפח

.תרשרשה תא שדחמ חתמ

 רתוי םדקומ "תרשרשה חתמ" ףיעסב ןייע
.הז ךירדמב

 רתוי םדקומ "תרשרשהו טומה תפלחה"ב ןייע
.תרשרשהו ליבומה טומה תא קודב .הז ךירדמב

הכלשה
 הפשאה םע דחי הז רצומ ךילשהל ןיא .דרפנ ףוסיא
 Powerworks רצומ תא ףילחהל שי םא .תיתיבה
 ךילשת לא ,דוע ול קוקז ךניא םא וא ךתושרבש
 רצומה תא רבעה .תיתיבה הפשאה םע דחי ותוא
.דרפנ ףוסיאל
 תוזיראו םישמושמ םירצומ לש דרפנ ףוסיא
 םהב שמתשהלו םירמוחה תא רזחמל רשפאמ
 עייסמ םירזחוממ םירמוחב שדוחמ שומיש .בוש
 השירדה תא ןיטקהלו הביבסה לש םוהיז עונמל
.םלג ירמוחל

 ןפואב ןתוא ךלשה ,תוללוסה לש תורישה ייח ףוסב
 ןכוסמ רמוח הליכמ הללוסה .הביבסל יתודידי
 דרפנב וכילשהלו וריסהל שי .הביבסלו םדא ינבל
.ןוי-םויתיל תוללוסל דעוימה ןקתמב

Li-ion

Batteries
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GAMINIO TECHNINĖS SAVYBĖS

Vominali įtampa 60V DC

Nominalus greitis be 
apkrovimo

5500±10% rpm

Kreipiamosios juostos ilgis 254 mm

Grandinės stabdiklis < 3s

Grandinės alyvos bako talpa 80 ml

Svoris (be 2 Ah 
akumuliatoriaus bloko)

Maks. 4,4 kg (su 
kreipiamąja juosta ir 
grandininiu pjūklu)

Garso spaudimo lygis, LpA 79 dB(A)

Nepastovumas KpA 3.0dB(A)

Garso slėgio lygis,LWA 95.9 dB(A)

Užtikrintas ekvivalentinis
akustinės galios lygisLwA(G)

100 dB(A)

Bendras vibracijos
dydis ah

﹤ 2.5m/s2

K nepastovumas 1.5m/s2

TECHNINIŲ REIKALAVIMŲ PASTABOS:
 � Deklaruotas vibracijos lygis yra išmatuotas 

standartinio testo metu ir gali būti naudojamas vieno 
įrankio su kitu palyginimui.

 � Deklaruotas vibracijos lygis gali būtinaudojamas 
preliminariam pavojaus įvertinimui

 ĮSPĖJIMAS
Vibracijos vertės įrankio naudojimo metu gali skirtis 
nuo aukščiau nurodytų verčių ir priklauso nuo įrankio 
naudojimo; ir nuo būtinybės nustatyti saugumo 
priemones operatoriui apsaugoti, kurios pagrįstos 
pavojaus įvertinimu pačiose naudojimo sąlygose 
(atkreipiant dėmesį į visas darbo ciklo dalis, pvz. 
laikotarpį, kai įrankis yra išjungtas ir kai veikia tuščiąja
eiga bei perjungimo laiką).

INFORMACIJA APIE GRANDINĘ IR
APSAGĄ

1400113

Gamintojas Grandininis
pjūklas

Kreipiamoji pjovimo
juosta

Oregon 25AP058X 100SDAA041

Oregon“ grandinę reikia sumontuoti su „Oregon“ juosta

APRAŠYMAS

1. Grandinė
2. Ilginamasis stiebas
3. Aukštapjovės rankena
4. Makštis
5. Veržliaraktis
6. Galvutės stiebas
7. Kontrveržlė
8. Įspaudžiamasis mygtukas
9. Fiksavimo mova
10. Įspaudžiamojo mygtuko skylutė
11. Rodyklė
12. Alyvos rezervuaro dangtelis
13. Jungiklio blokatorius
14. Paleidiklis
15. Pjovimo kreiptuvas
16. Antras pjovimas
17. Pirmasis pjovimas 1/4 skersmens
18. Galutinis pjovimas
19. Variklio skyriaus gaubtas
20. Fiksavimo rankenėlė
21. Juosta
22. Žvaigždutė
23. Grandinės įtempimo kaiščio skylė
24. Juostos varžtas
25. Išpjova juostos varžtui
26. Rąstas prilaikomas palei visą ilgį
27. Danteliai
28. Grandinės reguliavimo sraigtas
29. Kairiniai pjovikliai
30. Dešininiai pjovikliai
31. Viršutinė plokštelė
32. Pjovimo kampas
33. Skylė kniedei
34. Šoninė plokštelė
35. Gylio ribotuvas
36. Nykštys
37. Tarpudantis
38. Kulnas
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SUMONTAVIMAS

PAKUOTĖS SĄRAŠAS Žr. 1 pav.
 � Galvutės stiebas
 � Ilginamasis stiebas
 � Rankenos stiebas
 � Veržliaraktis
 � Makštis
 � Operatoriaus vadovas

 ĮSPĖJIMAS
Prieš montuodami išimkite akumuliatorių iš įrankio. 
Neįdėkite akumuliatoriaus, kol nebaigėte montuoti. 
Priešingu atveju įrenginys gali atsitiktinai įsijungti ir 
stipriai sužaloti.

STIEBŲ SUJUNGIMAS Žr. 2 pav.
Prieš naudojant aukštapjovę, ją reikia surinkti. Dėžėje yra 
sudėti trys stiebai.

 � Įkiškite ilginamąjį stiebą į rankenos stiebą ir 
sustumkite juos vieną į kitą. Vamzdeliai yra ovalaus 
profilio ir įsistato tik vienaip.

 � Įstumkite ilginamąjį stiebą į fiksavimo movą ant 
rankenos stiebo ir įspaudžiamasis mygtukas 
užsifiksuos įspaudžiamojo mygtuko skylutėje. Tada 
raktu užveržkite kontrveržlę.

 � Pakartokite šį procesą, kad prijungtumėte ilginamąjį 
stiebą prie galvutės stiebo.

 ĮSPĖJIMAS

BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLĖS

KAIP IŠIMTI AKUMULIATORIAUS BLOKĄ Žr. 4 
pav.

 � Nuspauskite ir laikykite fiksatoriaus mygtuką ant 
akumuliatoriaus bloko.

 � Tvirtai suimkite aukštapjovę ir ištraukite 
akumuliatoriaus bloką iš rankenos.

PASTABA. Akumuliatoriaus blokas į rankeną įsistato 
tampriai, kad negalėtų netyčia iškristi. Norint jį išimti, gali 
tekti stipriai patraukti.

KAIP ĮDĖTI AKUMULIATORIAUS BLOKĄ Žr. 4 
pav.

 � Sulygiuokite akumuliatoriaus bloko liežuvėlį su ertme.
 � Tvirtai suimkite aukštapjovę.
 � Įstumkite akumuliatoriaus bloką į rankeną, kad 

fiksatorius jį užfiksuotų.
 � Įdėdami akumuliatoriaus bloką nenaudokite jėgos. Jis 

turi nesunkiai įslysti į vietą ir spragtelėti.

 ĮSPĖJIMAS

3

Powerworks
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PALEIDIMAS IR SUSTABDYMAS Žr. 5 pav.

KAIP PALEISTI VARIKLĮ:
 � Įdėkite akumuliatoriaus bloką į aukštapjovę.
 � Paspauskite ir laikykite paspaudę jungiklio blokatorių. 

Tai leidžia valdyti paleidiklį.
 � Nuspauskite ir laikykite paleidiklį, atleiskite jungiklio 

blokatorių ir toliau spauskite paleidiklį, kad prietaisas 
nenustotų veikti.

KAIP SUSTABDYTI VARIKLĮ:
 � Atleiskite paleidiklį.

          

GRANDINĖS TEPALINĖ

Nuimkite užrakinam j  ranken l  ir varomo sios 
pavaros korpuso dangtel .

Žr. 10-12 pav.
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GRANDINĖS ĮTEMPIMO NUSTATYMAS
Žr. 2 ir 7 pav.

 � Komplekte esamu raktu atlaisvinkite grandinės 
gaubto fiksuojamąsias veržles. Grandinės gaubto 
fiksuojamųjų veržlių visiškai nuimti nereikia, kad 
sureguliuotumėte grandinės įtempį.

 � Sukite grandinės reguliavimo varžtą pagal laikrodžio 
rodyklę norėdami grandinę įtempti ir prieš laikrodžio 
rodyklę – norėdami sumažinti grandinės įtempį.

 � Jei nustatėte reikiamą grandinės įtempį, užveržkite 
grandinės gaubto fiksuojamąsias veržles.

 ĮSPĖJIMAS
Grandinės nepertempkite, nes tada ji greičiau dėvėsis, 
ir juostos bei grandinės eksploatavimo trukmė 
sutrumpės.

 ĮSPĖJIMAS
Kai pjūklo grandinė nauja, dažnai tikrinkite jos įtempimą 
per dvi pirmąsias naudojimo valandas, nes nauja pjūklo 
grandinė šiek tiek ištįsta.

GRANDINĖS TECHNINĖ PRIEŽIŪRA Žr. 17 pav.
Kad grandinė pjautų lygiai ir greitai, ją reikia tinkamai 

prižiūrėti. Toliau išvardyti požymiai rodo, kad grandinę jau 
reikia aštrinti:

 � Medienos pjuvenos pasidaro smulkios, miltelių 
pavidalo.

 � Pjaunant grandinę reikia jėga spausti prie medienos, 
antraip ji nepjauna.

 � Grandinė pjauna į vieną pusę.
Atlikdami grandinės techninę priežiūrą, turėkite omenyje 
šiuos dalykus:

 � Netinkamas šoninės plokštelės galandimo kampas 
gali padidinti smarkaus atmetimo pavojų.

 � Gylio ribotuvo (arba pjoviklio laisvumo) nuostata 
lemia aukštį, kuriame pjoviklis įsiskverbia į medieną, ir 
medienos pjuvenų dydį. Per didelis laisvumas didina 
atmetimo pavojų. Dėl per mažo laisvumo sumažėja 
medienos pjuvenų dydis ir sykiu nukenčia pjūklo 
pjaunamosios savybės.

 � Jeigu pjūklo dantys pataiko į kietas kliūtis, tokias kaip 
vinys ar akmenys, arba nudyla nuo ant medienos 
esančio purvo ar smėlio, kreipkitės į įgaliotą remonto 
centrą, kad pagaląstų grandinę.

PASTABA: jeigu atsiranda įtrūkimų ant grandinės 
grandžių arba kreipiamosios juostos, tuojau pat nustokite 
naudoti įrankį ir pakeiskite pažeistas dalis. Skaitykite apie 
juostos ir grandinės keitimą.

 ĮSPĖJIMAS

 ĮSPĖJIMAS

Užd kite varomosios pavaros korpuso dangtel  ir 
pritvirtinkite užrakinam j  ranken l . Užrakinam j  
ranken l  užveržkite tik ranka. Apsagas turi jud ti 
laisvai, kad b t  galima nustatyti tempim .  

Apsago gal  laikykite nukr eipt   virš  bei saugiai 
priveržkite užrakinam j  ranken l .
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LAIKYMAS

GABENIMAS

ATLIEKŲ IŠMETIMAS
Išmetama atskirai. Šio gaminio negalima
išmesti su įprastomis buitinėmis atliekomis. 
Jeigu vieną dieną nuspręstumėte, kad 
„Powerworks“ įrankį reikia pakeisti 
nauju arba jeigu senasis jums tiesiog 
nebereikalingas,
neišmeskite jo su buitinėmis atliekomis.
Pristatykite jį į atliekų surinkimo punktą.
Atskirai surinkus naudotus gaminius ir
pakuotes galima medžiagas perdirbti ir
panaudoti iš naujo.
Naudojant perdirbtas medžiagas yra
mažinamas aplinkos užterštumas ir 
sumažėja žaliavų poreikis.
Nebetinkamus naudoti akumuliatorius
utilizuokite laikydamiesi aplinkosaugos
nuostatų. Akumuliatoriuje yra medžiagos, 
kuri kelia pavojų jums ir aplinkai. Ją turi 
išimti ir atskirai utilizuoti įmonė, kuri surenka 
ličio jonų akumuliatorius.

Li-ion

Batteries

Ruošdami gabenimui, nejudamai  
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SPECIFIKĀC IJAS

Spriegums 60V DC

Nominālais tukšgaitas ātrums 5500±10% rpm

Vadošā stieņa garums 254 mm

Ķēdes atduris < 3s

Ķēžu eļļas tvertnes ietilpība 80 ml

Svars (bez 2Ah baterijas 
komplektiem)

Maks 4,4kg (ar 
plaknuli un zāģa ķēdi)

Skaņas intensitātes līmenis L 79 dB(A)

Kļūdas iespēja KpA 3.0dB(A)

Skaņas jaudas līmenis Lw 95.9 dB(A)

Garantētais skaņas jaudas
līmenis LwA(G)

100 dB(A)

Vibrācijas kopējā vērtība ah < 2.5m/s2

Kļūdas iespēja K 1.5m/s2

PIEZĪMES PAR SPECIFI KĀCIJĀM:
 � The declared vibration value has been measured with 

a standard test method and may be used to compare 
one tool with another.

 � The declared vibration value may be used in a 
preliminary assessment of exposure.

 BRĪDINĀJUMS
Reālās vibrācijas vērtības instrumenta lietošanas laikā 
var atšķirties no iepriekšminētajām un ir atkarīgas no 
instrumenta; un no nepieciešamības identi cēt drošības 
pasākumus operatoram, kas pamatojas uz ekspozīcijas 
aprēķiniem reālajos lietošanas apstākļos (ņemot vērā 
visu darba ciklu, piemēram, laiku, kad instruments tiek 
izslēgts un cik ilgi notiek tukšgaita papildus iedarbin-
āšanas laikam)

INFORMĀCIJA PAR ĶĒDI UN SLIEDI

1400113

Ražotne ķēdes zāģis Vadošais stienis

Oregon 25AP058X 100SDAA041

Oregon ķēde jāaprīko ar Oregon stieni

APRAKSTS

1. Ķēde
2. Roktura pagarinājums
3. Rokturis zāģim ar pagarinātu rokturi
4. Asmeņa maksts
5. Uzgriežņu atslēga
6. Motora kāts
7. Bloķēšanas uzmava
8. Nospiešanas poga
9. Bloķēšanas čaula
10. Nospiešanas pogas caurums
11. Bulta
12. Eļļas rezervuāra vāciņš
13. Slēdža bloķētājs
14. Slēdža mēlīte
15. Zāģēšanas pamācība
16. Otrais grieziens
17. Pirmais grieziens ar ¼ diametrā
18. Pēdējais grieziens
19. Pārvietošanas somas vāks
20. Bloķēšanas poga
21. Stienis
22. Zobrats
23. Ķēdes spriegošanas caurums 
24. Stieņa tapskrūve
25. Stieņa tapskrūves rieva
26. Baļķa atbalsts visā garumā
27. Plakanas virsmas 
28. Ķēdes pielāgošanas skrūve
29. Zāģi kreiļiem
30. Zāģi labročiem
31. Augšējā plāksne
32. Griešanas stūris
33. Kniežu caurums
34. Sāna plāksne
35. Dziļummērs
36.Purngals
37.Zobstarpa
38.Papēdis
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MONTĀŽA

IEPAKOJUMA SARAKSTS Skatīt 1. attēlu
 � Motora kāts
 � Pagarinājuma kāts 
 � Roktura kāts 
 � Uzgriežņu atslēga
 � Asmeņa maksts
 � Lietotāja rokasgrāmata

 BRĪDINĀJUMS
Pirms montāžas izņemiet baterijas komplektu no ierīces. 
Neievietojiet baterijas komplektu līdz ierīce nav pilnībā 
samontēta. Ja neievērosiet šo noteikumu, var rasties 
neparedzēta ierīces ieslēgšanās vai nopietni ievainojumi.

STIEŅU SAVIENOŠANA Skatīt 2. attēlu
Pirms zāģa lietošanas nepieciešama tā montāža. Izņemot 
ierīci no kastes, ir redzami trīs kāti.

 � Ievietojiet pagarinājuma kātu roktura kātā un sabīdiet 
tos kopā. Kātu caurules ir ovālas, tāpēc tās var 
savienot tikai vienā virzienā.

 � Spiediet pagarinājuma kātu bloķēšanas čaulā, kas 
atrodas roktura kātā, tad spiešanas poga ar klikšķi 
ievietosies spiešanas pogas caurumā. Pēc tam 
izmantojiet uzgriežņatslēgu, lai pievilktu bloķēšanas 
uzmavu.

 � Atkārtojiet šo procesu, lai piestiprinātu pagarinājuma 
kātu pie motora kāta.

 BRĪDINĀJUMS

DARBĪBA

BATERIJAS KOMPLEKTA ATVIENOŠANA 
Skatīt 4. attēlu

 � Nospiediet un turiet aizbīdņa pogu uz baterijas 
komplekta.

 � Stingri turiet zāģi un izvelciet baterijas komplektu no 
roktura. 

PIEZĪME: baterijas komplekts cieši pieguļ rokturim, 
lai novērstu baterijas izkrišanu no vietas. Varētu būt 
nepieciešams bateriju stingrāk pavilkt, lai to izņemtu.

BATERIJAS KOMPLEKTA UZSTĀDĪŠANA 
Skatīt 4. attēlu

 � Novienādojiet baterijas mēlīti ar iedobumu.
 � Turiet zāģi stingri. 
 � Iespiediet baterijas komplektu rokturī līdz aizbīdnis ar 

klikšķi iekrīt pozīcijā.
 � Nepielietojiet spēku, ievietojot baterijas komplektu. 

Baterijai vajadzētu iekrist attiecīgajā pozīcijā un radīt 
„klikšķi”.

3

Powerworks
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 BRĪDINĀJUMS

IEDARBINĀŠANA UN APSTĀDINĀŠANA Skatīt 
5. attēlu

LAI IEDARBINĀTU MOTORU:
 � Ievietojiet zāģī bateriju komplektu.
 � Nospiediet un turiet slēdža bloķētāju. Tas ļaus mēlītei 

kļūt darbināmai.
 � Nospiediet un turiet slēdža mēlīti, tad atlaidiet slēdža 

bloķētāju un turiet slēdža mēlīti nospiestu, lai turpinātu 
darboties.

LAI APTURĒTU MOTORU:
 � Atlaidiet slēdža mēlīti.
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ĶĒDES EĻĻOTĀJS

  Skatīt 10-12 attēlu

ĶĒDES SPRIEGOTĀJA REGULĒŠANA
Skatiet 2.un 7.attēlu

 � Atbrīvojiet ķēdes rata vāka pievilkšanas uzgriežņus  
ar komplektā iekļauto uzgriežņu atslēgu. Ķēdes rata 
vāka pievilkšanas uzgriežņiem nav jābūt pilnībā 
noņemtiem, lai pielāgotu ķēdes spriegojumu.

 � Pagrieziet ķēdes spriegotāja regulēšanas skrūvi 
pulksteņrādītāja virzienā, lai palielinātu ķēdes 
spriegojumu, un pretēji pulksteņrādītāja virzienam, lai 
samazinātu ķēdes spriegojumu.

 � Kad ir sasniegts vēlamais ķēdes spriegojums, 
pievelciet ķēdi ar ķēdes rata vāka pievilkšanas 
uzgriežņiem .

 BRĪDINĀJUMS
Nepārspriegojiet ķēdi, jo tas var radīt pārlieku lielu 
nolietošanos un samazināt stieņa, kā arī ķēdes 
lietojuma ilgumu. 

 BRĪDINĀJUMS
Kamēr zāģa ķēde ir jauna, bieži pārbaudiet 
spriegojumu pirmās divas zāģa lietojuma stundas, jo 
jauna zāģa ķēde spriegojas tikai nedaudz. 

ĶĒDES UZTURĒŠANA Skatīt 17. attēlu
Lai nodrošinātu vienmērīgu un ātru zāģēšanu, ķēdei jābūt 
atbilstoši uzturētai. Tālāk minētie punkti norāda, ka ķēdei 
nepieciešama uzasināšana:

 � Koka skaidas ir mazas un pulverveidīgas.
 � Zāģēšanas laikā ķēdi nepieciešams ar varu spiest 

cauri kokam.
 � Ķēde zāģē uz vienu pusi.

Ķēdes uzturēšanas laikā ņemiet vērā šādas lietas: 
 � Nepiemērots sāna plāksnes uzpildes leņķis var 

palielināt stipra atsitiena risku. 
 � Dziļuma mērītāja (vai skaidzobu atstarpe) uzstādījums 

nosaka augstumu, ar kādu zāģis tiek ievadīts kokā, 
kā arī skaidu lielumu. Pārāk maza atstarpe samazina 
skaidu lielumu, līdz ar to arī samazina ķēdes 
zāģēšanas spējas.

 � Ja zāģa ķēdes zobi atsitas pret cietiem objektiem, kā 
naglas, akmeņi, vai zobus nobružā dubļi vai uz koka 
esošās smiltis, tad ļaujiet autorizētiem pakalpojuma 
sniedzējiem uzasināt zāģa ķēdi.

PIEZĪME: ja ķēdes posmos vai plaknulī ir radušās plaisas, 
pārtrauciet lietot ierīci un nomainiet bojātās daļas. Skatiet 
sadaļu par stieņa un ķēdes nomaiņu.
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 BRĪDINĀJUMS

 BRĪDINĀJUMS

GLABĀŠANA

PROBLĒMU NOVĒRŠANA

UTILIZĀCIJA
Atsevišķa nodošana. Preci nedrīkst izmest 
kopā ar parastiem mājsaimniecības
atkritumiem. Ja jūs kādu dienu secināt,
ka jūsu dārza darbarīkus nepieciešams
nomainīt, vai jūs tos vairs neizmantojat,
neizmetiet tos kopā ar mājsaimniecības
atkritumiem. Šo preci jānodod atsevišķam
nodošanas punktam.
Atsevišķa izmantoto preču un iepakojumu
savākšana ļaut materiālus pārstrādāt un
izmantot vēlreiz. Pārstrādātu materiālu 
atkārtota izmantošana novērš vides 
piesārņojumu un samazina jaunu izejvielu 
pieprasījumu.
Pēc akumulatoru nolietošanās, atbrīvoji-
eties no tiem domājot par mūsu vidi. 
Akumulators satur vielas, kas ir bīstamas 
jums un videi. To ir jānoņem un tas ir 
atsevišķi jānogādā iestādē, kas pieņem 
litija jonu akumulatorus.

Li-ion

Batteries
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TEHNILISED ANDMED

Nimivool 60V DC

Kiirus ilma koormuseta 5500±10% rpm

Juhtlati pikkus 254 mm

Keti seiskumisaeg < 3s

Õlipaagi maht 80 ml

Mass (ilma akupaketita 
2 Ah)

Max 4,4 kg (saelati ja 
-ketita)

Müraemissioon,
helirõhu tase LpA

79 dB(A)

Määramatus KpA 3.0dB(A)

Helivõimsuse tase LwA 95.9 dB(A)

Garanteeritud
helivõimsuse tase 
LwA(G)

100 dB(A)

Vibratsiooni koguväär-
tus ah

< 2.5m/s2

Määramatus KwA 1.5m/s2

Märkused tehniliste andmete kohta:
 � Deklareeritud vibratsiooniväärtus on mõõdetud 

standardse testimismeetodiga ja seda võib kasutada 
tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks.

 � Deklareeritud vibratsiooniväärtust võib kasutada 
mürataseme eelhindamiseks.

 HOIATUS
Vibratsiooni tegelikud väärtused võivad tööriista ka-
sutamise ajal ülalesitatud väärtustest erineda ja sõl-
tuvad töövõtetest. Operaatori kaitsmiseks seadmega 
töötamisel tuleb kindlaks teha turvameetmed, mis 
põhinevad tegelikes kasutustingimustes esinevale 
vibratsioonile (sealjuures tuleb arvesse võtta kõiki 
töötsükli osi, lisaks sisselülitatud olekule näiteks ka vi-
bratsiooni väljalülitamise ajal ja tühikäigul).

TEAVE KETI JA JUHTLATI KOHTA

1400113

Tootja kettsaag Juhtlatt

Oregon 25AP058X 100SDAA041

Oregon'i kett peab sobima Oregon'i saelatile

OSADE NIMETUSED

1. Saekett
2. Pikendusvars
3. Varssae käepide
4. Ketikate
5. Hooldusvõti
6. Ajampea poolne vars
7. Lukustusmutter
8. Surunupp
9. Lukustusmuhv
10. Surunupu ava
11. Nool
12. Õlipaagi kork
13. Lüliti lukusti
14. Lülituspäästik
15. Saagimistugi
16. Teine lõige
17. Esimene lõige, 1/4 läbimõõdust
18. Lõpplõige
19. Ülekande kate
20. Lukustusnupp
21. Juhtlatt
22. Ketiratas
23. Ketipinguti tihvti ava
24. Saelati tihvt
25. Saelati tihvti soon
26. Palk on toetatud kogu pikkuses
27. Lamedad pinnad
28. Keti pinguse reguleerkruvi
29. Vasakpoolsed lõikehambad
30. Parempoolsed lõikehambad
31. Ülaosa
32. Lõikeserv
33. Neediava
34. Külgpind
35. Sügavuspiiraja
36. Ninaosa
37. Hambavahe
38. Kand

138



Eesti(Originaaljuhendi tõlge)
LTHETRARELBGROHUHRSLSKCSPLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA ETLV

PAKKELEHT Vt. jooniseid 1
 � Ajampea poolne vars
 � Pikendusvars
 � Käepideme poolne vars
 � Hooldusvõti
 � Ketikate
 � Kasutusjuhend

 HOIATUS
Enne kokkupanekut eemaldage seadmelt aku. Ärge 
paigaldage akut enne kui seade on kokku pandud. 
Muidu võib toimuda juhuslik käivitumine, mis võib 
põhjustada raske kehavigastuse.

VARTE ÜHENDAMINE Vt. jooniseid 2
Enne varssae kasutama hakkamist tuleb see kokku panna. 
Pakendist väljavõtmisel leiate sealt kolm vart.

 � Lükake pikendusvars käepideme varre sisse ja suruge 
omavahel kokku. Torud on ovaalse kujuga ja neid 
saab kokku panna vaid ühel viisil.

 � Suruge pikendusvars käepideme varre lukustusmuhvi 
sisse ja surunupp lukustub surunupu avasse. Seejärel 
keerake lukustusmutter võtme abil kinni.

 � Tehke sama pikendusvarre ühendamiseks ajampea 
varre külge.

 HOIATUS

KASUTAMINE

AKUPAKETI EEMALDAMINE Vt. jooniseid 4
 � Vajutage akupaketil olevat lukustusnuppu ja hoidke 

seda all.
 � Hoidke saagi kindlalt kinni ja tõmmake akupakett 

käepidemest välja.
MÄRKUS. Akupakett on kinnitunud oma pessa tihedasti, 
et vältida selle juhuslikku lahtitulekut. Akupaketi 
väljavõtmiseks tuleb seda tugevasti tõmmata.

AKUPAKETI EEMALDAMINE Vt. jooniseid 4
 � Ühitage aku väljaulatuv keel süvendiga.
 � Hoidke vart kindlalt kinni.
 � Suruge akupaketti akupessa kuni lukusti lukustub 

kohale.
 � Ärge akupaketi sissepanemise ajal kasutage jõudu. 

See peab liikuma oma kohale klõpsatades.

3
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 HOIATUS

KÄIVITAMINE JA SEISKAMINE 

Vt. jooniseid 5
MOOTORI KÄIVITAMISEKS TEHKE JÄRGMIST.

 � Ühendage saele akupakett.
 � Vajutage lukustusnuppu ja hoidke seda all. Seejärel 

on lülituspäästik sisse lülitatud.
 � Vajutage lülituspäästik alla, sellega vabaneb 

lukustusnupp ja pidevtööks hoidke lülituspäästikut all.
MOOTORI SEISKAMISEKS TEHKE JÄRGMIST.

 � Vabastage lüliti päästik.

   
     

• Eemaldage lukustusnupp ja ülekande korpuse kate.
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• Asendage ülekande korpuse kaas ja pange kohale lu-
kustusnupp. Pingutage lukustusnuppu käega keerates. 
Varras peab olema vaba, et seda saaks liigutada keti 
pingu se reguleerimiseks.

• Hoidke saelati otsa üleval ja keerake lukustusnupp käe-
ga tugevasti kinni.

     

     

KETI PINGUSE REGULEERIMINE

 � Lõdvendage keti katte kinnitusmutrid komplektis oleva 
võtmega. Keti pingsuse reguleerimiseks ei pea keti 
katte kinnitusmutreid eemaldama.

 � Keti pingsuse tõstmiseks keerake keti reguleerkruvi 
päripäeva ja pingsuse alandamiseks vastupäeva.

 � Kui soovitud keti pingsus on saavutatud, siis keerake 
kaane kinnitusmutrid kinni.

 HOIATUS
Ärge ketti üle pingutage, selle tagajärjel hakkab kett 
liigselt kuluma ja juhtlati ning keti tööiga väheneb.

 HOIATUS
Kontrollige esimese kahe töötunni ajal aeg-ajalt uue 
keti pingust, et uus kett oleks pidevalt nõuetekohase 
pinge all.

KETI HOOLDAMINE Vt. jooniseid 17
Kett vajab hooldust, et see töötaks sujuvalt ja lõikaks 
kiiresti. Kett vajab teritamist kui ilmnevad järgmised 
asjaolud.

 � Saepuru on peen ja pulbriline.
 � Läbisaagimiseks on vaja rakendada jõudu.
 � Kett lõikub ühele poolele.

Ketihooldusel võtke arvesse järgmist.
 � Hamba külgpinna ebaõige lõikenurk võib põhjustada 

raskeid tagasilööke.
 � Lõikesügavus (ehk sügavuspiiraja kõrgus) määrab 

ära hamba sisenemissügavuse ja eemaldatava 
puidulõikme paksuse. Liiga suur kõrguste vahe 
suurendab tagasilöögi ohtu. Liiga väike kõrguste vahe 
vähendab puidulõikme paksust ja sellega väheneb ka 
keti lõikevõime.

 � Kui lõikehammas tabab kõva pinda, nagu nael või kivi 
ja nürineb puul olevas poris või liivas, siis laske kett 
volitatud hoolduskeskuses ära teritada.

MÄRKUS.Kui avastate juhtlatil pragusid või kett kiilub kin-
ni, seisake saag viivitamatult ja asendage vigastatud osad. 
Juhinduge juhtlati ja keti asendamise jaotisest.

     

 HOIATUS

 HOIATUS
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Eesti(Originaaljuhendi tõlge)
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VARASTOINTI

TRANSPORTIMINE
Vedamise ajal tõkestage masin liikuma hakkamise ja alla 
kukkumise vastu, et vältida kehavigastusi ja masinaosade 
kahjustamist.

ÜMBERTÖÖTLEMINE
Jäätmete eraldi kogumine. Seda 
seadet ei tohi käidelda koos tavaliste 
olmejäätmetega. Kui leiate, et teie 
Powerworks seade vajab asendamist või 
te seda enam ei kasuta, siis ärge pange 
seda olmejäätmete hulka. Andke seade 
üle selleks ettenähtud kogumispunkti.
Kasutusest kõrvaldatud toodete ja pak-
endi sorteerimine võimaldab materjale 
ümber töödelda ja taaskasutada. Üm-
bertöödeldud materjalide taaskasu-
tus aitab vältida keskkonnareostust ja 
vähendab uue tooraine vajadust.
Kui toiteelementide kasutusiga lõpeb, 
tuleb need utiliseerida, et keskkonda 
säästa. Toiteelement sisaldab materjale, 
mis on teile ja keskkonnale ohtlikud. See 
tuleb kasutusest kõrvaldada ja utiliseerida 
ettevõtte poolt, kes tohib käidelda liitium-
ioonakusid.

Li-ion

Batteries
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Powerworks Warranty Policy for DIY machines

PERIOD OF WARRANTY
All new Powerworks machinery is supplied with a 2 year parts and 
labour warranty from original date of purchase. A 30 day warranty is 
available for machines used professionally as Powerworks are 
designed primarily to be used by DIY consumers.
This warranty is non-transferable.

 

LIMITATIONS  
This warranty applies only to defective parts/components and does not 
cover repairs due to: 
1. Normal wear and tear. 
2. Routine tune up or adjustment. 
3. Damage caused by improper handling/abuse/misuse or neglect. 
4. Overheating due to lack of maintenance. 
5. Damage due to fittings/fasteners becoming loose/detached through lack 
of maintenance. 
6. Damage caused by cleaning with water. 
7. Machines serviced or repaired by non-authorised Powerworks
service centres. 
8. Machines incorrectly assembled or adjusted. 
9. Damage caused by improper use of the machine. 
10. Damage caused by improper winterisation (pressure washers)
11. Items considered as consumable parts are not normally covered by 
the warranty, including but not limited to: 

Batteries
Electric cables
Blade and blade assemblies 
Belts
Filters 
Chucks and tool holders

12. Certain products may contain components such as engines, 
transmissions from an alternative manufacturer, these items will be subject 
to the appropriate manufacturer’s warranty policy except where Greenworks 
Tools Europe GmbH agrees to underwrite any claims outside the said 
manufacturer’s warranty period.
13. Second hand goods are not covered under this warranty policy.
14. The fitting of spares, replacements or extra components which are not 
supplied or approved by Greenworks Tools Europe GmbH.

Warranty

To claim a warranty on any product under this policy a proof of original 
purchase is required. Credit card statement do not qualify as sufficient 
proof of purchase. In the first instance of a warranty event occurring the 
consumer should return the product to the original place of purchase with 
their proof of purchase. The machine will be sent to our central service 
facility and an inspection made. If the machine be found to be at fault it will 
be repaired and sent back to the address of the consumer free of charge. 
Machines that retail for less than €100 euros including sales taxes will 
generally be replaced. 

If the central service facility finds that machine is not found to be at fault 
then the consumer will be advised they will need to pay for the cost of the 
repair.

This warranty policy is subject to change from time to time to 
accommodate the needs of new products.

EN Powerworks Werkzeuggarantie für Heimwerkergeräte

GEWÄHRLEISTUNGSFRIST 
Alle neuen Powerworks Werkzeuge sind mit einer 2 Jahre Garantie auf 
Teile und Arbeit ab Kaufdatum ausgestattet. Eine 30 Tage Garantie ist 
für Maschinen im professionellen Einsatz verfügbar, weil Powerworks
Werkzeuge hauptsächlich für den Einsatz durch Heimwerker konstruiert 
sind.
Diese Garantie ist nicht übertragbar.

 EINSCHRAÄNKUNGEN
Diese Garantie gilt nur für defekte Teile/Komponenten und deckt keine 
Reparaturen ab aufgrund von: 
1. Normaler Abnutzung. 
2. Routinewartungen oder Einstellungen. 
3. Durch falsche Handhabung/Missbrauch/Fehlanwendung oder 
Vernachlässigung verursachte Schäden. 
4. Überhitzung aufgrund von fehlender Wartung. 
5. Schäden aufgrund von durch fehlende Wartung lockeren/gelösten 
Anschlüssen/Befestigungen. 
6. Durch Reinigung mit Wasser verursachte Schäden. 
7. Maschinen die nicht von einem autorisierten Powerworks Kundendienst 
gewartet oder repariert wurden. 
8. Maschinen die falsch montiert oder eingestellt wurden. 
9. Schäden aufgrund falscher Benutzung der Maschine. 
10. Schäden aufgrund von falscher Wintereinlagerung (Hochdruckreiniger). 
11. Elemente die als Verschleißteile betrachtet werden sind normalerweise 
nicht von dieser Garantie abgedeckt, einschließlich, aber nicht beschränkt 
auf: 

Akkus
Elektrische Kabel
Klingen und Klingeneinheiten 
Bänder
Filter 
Spannfutter und Werkzeughalter

12. Bestimmte Produkte können Teile wie Motoren, Getriebe von anderen 
Herstellern enthalten, diese Elemente unterliegen der entsprechenden 
Herstellergarantie, außer in Fällen wo Greenworks Tools Europe GmbH 
zustimmt Ansprüche außerhalb der genannten Herstellergarantiefrist zu 
akzeptieren.
13. Gebrauchte Waren sind nicht von dieser Garantie abgedeckt.
14. Die Montage von Ersatzteilen oder zusätzlichen Teilen die nicht von 
Greenworks Tools Europe GmbH geliefert oder zugelassen sind.

Garantie
Für einen Gewährleistungsanspruch auf ein Produkt unter dieser Garantie 
ist ein Original-Kaufbeleg erforderlich. Kreditkartenauszüge sind als 
Kaufbeleg ausreichend. Im Falle eines Garantiefalls sollte der Kunde das 
Produkt zuerst mit dem Kaufbeleg zu ein Einkaufsort bringen. Die 
Maschine wird an unsere zentrale Serviceeinrichtung gesendet und dort 
überprüft. Wenn die Maschine fehlerhaft ist, wird sie repariert und 
kostenfrei an die Kundenadresse gesendet. Maschinen die für unter 100 € 
einschließlich Mahrwertsteuer verkauft werden, werden generell ersetzt. 

Wenn die zentrale Serviceeinrichtung feststellt, dass die Maschine nicht 
ursächlich für den Fehler ist, wird der Kunde informiert, dass er die 
Kosten der Reparatur zu tragen hat.

Änderungen dieser Garantie sind vorbehalten, um neue Produkte 
einzubeziehen. 

DE



Garanzia Utensili Powerworks per Dispositivi per 
Lavori fai da te

PERIODO DI GARANZIA
Tutti gli Utensili Powerworks vengono forniti con una garanzia di 2 anni per 
le parti e l'eventuale lavoro dalla data originale di acquisto. È disponibile 
una garanzia di 30 giorni per i dispositivi utilizzati professionalmente dal 
momento che gli Utensili Greenworks sono progettati principalmente per 
essere utilizzati da consumatori del mercato fai-da-te.
Questa garanzia non è trasferibile.

LIMITAZIONI 
Questa garanzia si applica solo a parti/componenti difettosi e non copre 
eventuali riparazioni dovute a:
1. Normale usura e consumo. 
2. Regolazioni o alterazioni di routine. 
3. Danni causati da gestione scorretta/stress/utilizzo scorretto o non 
curanza. 
4. Surriscaldamento a causa di mancata manutenzione. 
5. Danni dovuti a dispositivi di bloccaggio/fissaggio che si allentano/
scollegano a causa di mancanza di manutenzione. 
6. Danni causati da operazioni di pulizia con acqua. 
7. Utensili sottoposti a manutenzione o riparati da centri servizi Utensili 
Powerworks non autorizzati. 
8. Utensili non correttamente montati o regolati. 
9. Danni causati da un utilizzo scorretto dell'utensile. 
10. Danni causati da un riponimento invernale scorretto (idropulitrici a 
pressione)
11. Elementi considerati come parti consumabili non normalmente coperte 
da garanzia, compresi ma non limitati a:  

● Batterie
● Cavi elettrici
● Lame e gruppo lame 
● Cinghie
● Filtri 
● Mandrini e reggiutensili

12. Alcuni prodotti possono contenere componenti come motori e 
trasmissioni prodotte da altre ditte, questi componenti potranno essere 
soggetti a garanzie delle rispettive ditte produttrici tranne ove la 
Greenworks Tools Europe GmbH indichi e sia d'accordo a sottoscrivere 
eventuali richieste che non rientrino nel periodo di garanzia della ditta 
produttrice di cui sopra. 13. Gli utensili di seconda mano non sono coperti 
dalla presente garanzia.
14. Il montaggio di parti di ricambio, di sostituzione o di ulteriori componenti 
non forniti o approvati dalla Greenworks Tools Europe GmbH.

IT

Garanzia
Per presentare una richiesta di garanzia su qualsiasi prodotto è 
obbligatorio presentare una prova di acquisto dello stesso. Un estratto 
conto della carta di credito non si qualifica come sufficiente prova di 
acquisto. Quando si deve richiedere un intervento di garanzia per la prima 
volta il consumatore dovrà riportare il prodotto nel luogo di acquisto 
originale assieme alla prova di acquisto. L'utensile verrà inviato presso un 
centro servizi clienti centrale e verrà fatto un primo controllo. Se l'utensile 
è difettoso, dovrà essere riparato e inviato all'indirizzo del consumatore 
gratuitamente. Gli utensili venduti a meno di €100 euro comprese le tasse 
di vendita verranno di solito sostituiti. 

Se il centro servizi clienti rileva che l'utensile non è difettoso a causa di un 
danno di fabbrica il consumatore dovrà pagare per il costo delle riparazioni.

Questa garanzia è soggetta a cambiamenti di tanto in tanto per 
rispettare le necessità di nuovi prodotti. 

 

La política de garantía de Powerworks para 
máquinas de bricolage

PERÍODO DE GARANTÍA
Todas las máquinas nuevas de Powerworks se suministran con 2 
años de garantía para las piezas y el trabajo a partir de la fecha de compra 
original. Hay disponible una garantía de 30 días para las máquinas de uso 
profesional, ya que las herramientas de Powerworks son di señadas 
principalmente para ser utilizadas por consumidores DIY.
Esta garantía no es transferible

 

 LIMITACIONES 
Esta garantía solo se aplica a piezas/componentes defectuosos y no cubre 
las reparaciones debido a lo siguiente:
1. Uso y desgaste normal 
2. La puesta a punto o ajuste 
3. El daño causado por un manejo inadecuado/abuso/mal uso/negligencia. 
4. El sobrecalentamiento debido a la falta de mantenimiento. 
5. El daño debido a que los accesorios/sujeciones se han aflojado/soltado 
por culpa de una falta de mantenimiento. 
6. El daño causados por una limpieza con agua. 
7. Las máquinas a las que le ha hecho el mantenimiento o la reparación un 
centro de servicios no autorizado por Powerworks. 
8. Las máquinas mal montadas o mal ajustadas. 
9. El daño causado por un uso inadecuado de la máquina. 
10. El daño causado por un mal acondicionamiento para el invierno 
(lavados a presión)
11. La garantía no suele cubrir los elementos considerados piezas 
consumibles, incluido, entre otras cosas, lo siguiente: 

● Pilas
● Cables eléctricos
● Cuchillas y conjuntos de cuchillas 
● Cinturones
● Filtros 
● Portaherramientas

12. Algunos productos pueden contener componentes como motores o 
transmisiones de un fabricante alternativo; estos elementos estarán sujetos 
a la política de garantía del fabricante correspondiente excepto en los casos 
en que Greenworks Tools Europe GmbH acuerde asumir cualquier 
reclamación fuera del periodo de garantía de dicho fabricante.
13. Los artículos de segunda mano no los cubre la presente política de 
garantía.
14. La colocación de piezas de repuesto o componentes adicionales no 
suministrados ni autorizados por Greenworks Tools Europe GmbH.

Garantía
Para solicitar una garantía sobre cualquier producto cubierto por esta 
política hay que presentar la prueba de compra original. El comprobante de 
la tarjeta de crédito no constituye una prueba de compra suficiente. En 
primer lugar, en caso de garantía, el consumidor debe devolver el producto 
al lugar original donde lo compró con su prueba de compra. La máquina 
será enviada a nuestras instalaciones de servicio centrales, donde se le 
hará una inspección. Si se descubre que la máquina tiene un fallo será 
reparada y enviada de vuelta a la dirección del consumidor sin coste 
alguno. Las máquinas que cuesten menos de 100 €, impuestos de ventas 
incluidos, suelen ser sustituidas. 

Si en las instalaciones de servicio centrales se descubre que la máquina no 
tiene ningún fallo, se avisará al consumidor que tiene que pagar el coste de 
la reparación.

Esta política de garantía está sujeta a variaciones periódicas para 
adaptarse a las necesidades de nuevos productos. 

ES



Politique de garantie de Powerworks pour les 
outils de bricolage

PÉRIODE DE LA GARANTIE
Tous  les nouveaux outils Powerworks sont livrés avec une garantie de 2 
ans protégeant l'outil contre les défauts de matériau et main d'œuvre à 
partir la date d'achat originale. Une garantie de 30 jours est disponible 
pour les outils utilisés à titre professionnel, car les outils Powerworks sont 
principalement conçus pour être utilisés par des bricoleurs.
Cette garantie est incessible.

LIMITATIONS 
Cette garantie s'applique uniquement aux pièces/composants 
défectueux et ne couvre pas les réparations dues à :
1. L'usure normale. 
2. Une amélioration ou un réglage de routine. 
3. Les dommages causés par une manutention inadéquate/un abus/
une utilisation inadéquate ou une négligence. 
4. Une surchauffe due à une manque de maintenance. 
5. Les dommages dus à des fixations/installations se desserrant/
détachant en raison d'un manque de maintenance. 
6. Les dommages causés par un nettoyage à l'eau. 
7. Les outils entretenus ou réparés par un centre de réparation non 
agréé par Powerworks. 
8. Les outils assemblés ou réglés de manière incorrecte. 
9. Les dommages causés par une utilisation inadéquate de l'outil. 
10. Les dommages causés par un aménagement pour l'hiver inadéquat 
(nettoyeur à haute pression).
11. Les éléments considérés par des consommables ne sont pas 
normalement couverts par la garantie, cela inclut mais ne se limite pas 
aux éléments suivants : 

● Piles
● Câbles électriques
● Lames et assemblages des lames 
● Courroies
● Filtres 
● Mandrins et supports pour outils

12. Certains produits peuvent contenir des composants comme des 
moteurs, des transmissions d'un autre fabricant, ces éléments sont 
soumis à la politique de garantie du fabricant respectif, sauf si 
Greenworks Tools Europe GmbH accepte de garantir des réparations 
en dehors de la période de garantie dudit fabricant.
13. Les outils d'occasion ne sont pas couverts par cette politique de 
garantie.
14. L'installation des pièces de rechange ou accessoires 
supplémentaires non fournis ou approuvés par Greenworks Tools 
Europe GmbH. 

FR

Garantie
Une preuve d'achat est requise pour faire valoir la garantie d'un produit 
liée à cette politique. Le relevé de carte de crédit ne constitue pas une 
preuve d'achat suffisante. En cas de problème couvert par la garantie, 
le consommateur doit apporter le produit et sa preuve d'achat au lieu 
d'achat original. L'appareil sera par la suite expédié à un centre de 
réparation afin d'y être examiné. En présence de dommage, l'appareil 
sera réparé et renvoyé gratuitement à l'adresse du consommateur. Il 
convient de noter que les appareils dont le prix de vente est inférieur à 
100 € euros (TTC) sont généralement remplacés par un produit neuf. 

Si le centre de réparation juge que l'appareil n'est pas défectueux, il 
avertira le consommateur qu'il devra payer le coût de la réparation.

Cette politique de garantie est soumise à des modifications régulières, 
celles-ci visent à s'adapter aux nouveaux produits. 

A política de garantia da Powerworks para 
máquinas de bricolagem

PERÍODO DE GARANTIA
Todas as máquinas novas da Powerworks são fornecidas com 2 anos de 
garantia para as peças e o trabalho a partir da data de compra original. Está 
disponível uma garantia de 30 dias para as máquinas de uso profissional, 
dado que as ferramentas da Powerworks são concebidas principalmente 
para ser utilizadas por consumidores de bricolagem.
Esta garantia não é transmissível.

 LIMITAÇÕES 
Esta garantia apenas se aplica a peças/componentes defeituosos e não 
cobre as reparações devido ao seguinte: 
1. Desgaste habitual 
2. A afinação ou ajuste 
3. O dano causado por um manuseamento inadequado/abuso/mau uso/
negligência. 
4. O sobreaquecimento devido à falta de manutenção. 
5. O dano devido a que os acessórios/fixações se desapertaram / soltaram 
por culpa de uma falta de manutenção. 
6. O dano causados por uma limpeza com água. 
7. As máquinas assistidas ou reparadas por um centro de assistência não 
autorizado pela Powerworks. 
8. As máquinas mal montadas ou mal ajustadas. 
9. O dano causado por um uso inadequado da máquina. 
10. O dano causado por um mau acondicionamento para o inverno 
(lavagem à pressão)
11. A garantia não costuma cobrir os elementos considerados peças 
consumíveis, incluindo, entre outros, o seguinte: 

● Pilhas
● Cabos elétricos
● Lâminas e conjuntos de lâminas 
● Cintos
● Filtros 
● Porta-ferramentas

12. Alguns produtos podem conter componentes como motores ou 
transmissões de um fabricante alternativo; estes elementos estarão 
sujeitos à política de garantia do fabricante correspondente exceto nos 
casos em que a Greenworks Tools Europe GmbH acorde assumir 
qualquer reclamação fora do período de garantia desse fabricante.
13. Os artigos de segunda mão não estão cobertos pela presente política 
de garantia.
14. A colocação de peças sobressalentes ou componentes adicionais não 
fornecidos nem autorizados pela Greenworks Tools Europe GmbH.

Garantia
Para solicitar uma garantia sobre qualquer produto coberto por esta 
política é necessário apresentar a prova de compra original. O 
comprovativo do cartão de crédito não constitui uma prova de compra 
suficiente. Em primeiro lugar, em caso de garantia, o consumidor deve 
devolver o produto no local original onde o comprou com a sua prova de 
compra. A máquina será enviada para as nossas instalações de serviço 
centrais, onde será feita uma inspeção. Caso se descubra que a máquina 
tem uma falha será reparada e enviada de volta para o endereço do 
consumidor sem qualquer custo. As máquinas que custem menos de 
100 €, incluindo os impostos de vendas, costumam ser substituídas. 

Se, nas instalações de serviço centrais se descobrir que a máquina não 
tem qualquer falha, será avisado o consumidor que tem de pagar o custo 
da reparação.

Esta política de garantia está sujeita a alterações periódicas para se 
adaptar às necessidades de novos produtos. 

PT



Powerworks garantiebeleid voor 
doe-het-zelfmachine

GARANTIETERMIJN
Al het nieuwe Powerworks gereedschap wordt geleverd met een 
garantie van 2 jaar op onderdelen en werk vanaf de aankoopdatum. Een 
garantie van 30 dagen is beschikbaar voor machines die professioneel 
worden gebruikt, aangezien Powerworks vooral ontworpen zijn voor 
doe-het-zelvers. 
Deze garantie is niet overdraagbaar.

BEPERKINGEN
 Deze garantie is uitsluitend van toepassing op defecte onderdelen en dekt 
geen herstellingen als gevolg van:
1. Normale slijtage.
2. Routine onderhoud of afstelling.
3. Schade veroorzaakt door foutieve handelingen/misbruik of 
verwaarlozing.
4. Oververhitting tengevolge van een gebrek aan onderhoud.
5. Schade tengevolge van verbinders/armaturen die los komen door een 
gebrek aan onderhoud.
6. Schade veroorzaakt door reiniging met water.
7. Machines die worden onderhouden of hersteld door niet-geautoriseerde 
Powerworks onderhoudscentra.
8. Machines die foutief zijn gemonteerd of afgesteld.
9. Schade veroorzaakt door een foutief gebruik van de machine.
10. Schade veroorzaakt door foutieve voorbereidingen voor winterisering 
(hogedrukreiniger)
11. Voorwerpen die als verbruiksartikelen worden beschouwd, zijn 
normaal gezien niet door de garantie gedekt, met inbegrip van, maar niet 
beperkt tot:

Batteriijen
Elektrische kabels 
Zaagblad en bladonderdelen 
Riemen
Filters 
Boor- en gereedschaphouders 

12. Bepaalde producten kunnen onderdelen bevatten, zoals motoren of 
transmissies van een andere fabrikant. Deze voorwerpen zijn onderworpen 
aan het overeenkomstige garantiebeleid van de fabrikant, behalve in de 
gevallen waar Greenworks Tools Europe GmbH ermee instemt om 
vorderingen te aanvaarden die zich buiten de garantieperiode van de 
respectievelijke fabrikant bevinden.
13. Tweedehandsartikelen zijn niet gedekt onder dit garantiebeleid.
14. Het monteren van vervang- of bijkomende onderdelen die niet door 
Greenworks Tools Europe GmbH worden geleverd of zijn goedgekeurd.

Garantie
Om in het kader van dit beleid een vordering voor een product in te dienen, 
is het noodzakelijk een bewijs van de originele aankoopbon voor te leggen. 
Een kredietkaartafschrift geldt niet als voldoende aankoopbewijs. Bij een 
eerste garantie-indcident dient de klant het product naar de originele 
aankoopplaats terug te brengen, voorzien van het aankoopbewijs. De 
machine wordt naar onze centrale onderhoudsdienst gestuurd, waar een 
inspectie wordt uitgevoerd. Indien wordt vastgesteld dat er een fout aan de 
machine aanwezig is, zal deze worden hersteld en gratis naar het adres 
van de klant worden teruggezonden. Machines met een verkoopprijs van 
minder dan €100, inclusief BTW, worden over het algemeen vervangen.

Als de centrale onderhoudsdienst vaststelt dat de machine geen fout bevat, 
wordt de klant op de hoogte gesteld van het feit dat hij de kosten van de 
herstelling dient te betalen.

Dit garantiebeleid is onder voorbehoud van wijzigingen om tegemoet te 
komen aan de noden van nieuwe producten. 

NL
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Powerworks in takuukäytöntä TI-laitteille

TAKUUKAUSI 
Kaikilla uusilla Powerworksin laitteilla on 2 vuoden osa- ja valmistustakuu, 
joka alkaa alkuperäisenä hankintapäivänä. 30 päivän takuu myönnetään 
ammattikäyttöön hankituille laitteille, koska Powerworksin laitteet on 
suunniteltu ensisijaisesti TI-kuluttajille.
Tätä takuuta ei voi siirtää.

RAJOITUKSET 
Tämä takuu kattaa ainoastaan vialliset osat/komponentit, eikä se kata 
seuraavista seikoista aiheutuvia korjauksia: 
1. Normaali kuluminen. 
2. Rutiininomainen viritys tai säätö. 
3. Virheellisen käsittelin/väärinkäytön/virhekäytön tai laiminlyönnin 
aiheuttamat vahingot. 
4. Huollon puutteesta johtuva ylikuumeneminen. 
5. Huollon puutteesta johtuvasta liittimien/kiinnikkeiden löystymisestä/
irtoamisesta aiheutuvat vauriot. 
6. Vedellä puhdistamisesta aiheutuvat vauriot. 
7. Valtuuttamattomissa Powerworks -huolloissa huolletut tai korjatut 
laitteet. 
8. Virheellisesti kootut tai säädetyt laitteet. 
9. Laitteen virheellisestä käytöstä johtuvat vahingot. 
10. Virheellisestä talvivalmistelusta johtuvat vauriot (puskurijousen 
vasteet).
11. Takuu ei tavallisesti kata tuotteita, joita pidetään kulutustarvikkeina, 
kuten mm. seuraavia: 

● akut
● sähköjohdot
● terät ja teräkokoonpanot 
● hihnat
● suodattimet 
● istukat ja työkalupidikkeet

12. Tietyissä tuotteissa saattaa olla jonkun muun valmistajan 
komponentteja, kuten moottoreita tai voimansiirtolaitteita; tällaiset osat 
ovat asianmukaisen valmistajan takuukäytännön alaisia, paitsi silloin kun 
Greenworks Tools Europe GmbH suostuu hyväksymään vaatimukset 
mainitun valmistajan takuukauden ulkopuolella.
13. Tämä takuukäytäntö ei kata käytettynä hankittuja tuotteita.
14. Sellaisten varaosien asentaminen, vaihtaminen tai lisääminen, joita 
Greenworks Tools Europe GmbH ei ole toimittanut tai hyväksynyt.

FI

Takuu
Vaadittaessa takuuhuoltoa mille tahansa tuotteelle tämän käytännön 
puitteissa on esitettävä alkuperäinen ostotosite. Luottokorttitiliote ei riitä 
ostotositteeksi. Jos takuun alainen tapahtuma ilmenee, kuluttajan tulee 
välittömästi palauttaa tuote alkuperäiseen hankintapaikkaan ostotositteen 
kanssa. Laite lähetetään keskushuoltoomme, jossa se tarkistetaan. Jos 
laitteessa havaitaan vika, se korjataan ja lähetetään takaisin kuluttajan 
osoitteeseen veloituksetta. Laitteet, joiden jälleenmyyntihinta on alle 100 
euroa (ml. ALV), tavallisesti vaihdetaan uuteen. 

Jos keskushuollossa havaitaan, että laitteessa ei ole vikaa, asiasta 
ilmoitetaan kuluttajalle, ja hänen on katettava korjauskulut.

Tämä takuukäytäntö saattaa muuttua ajoittain kattamaan uusien 
tuotteiden vaatimukset. 

Powerworks garanti för hobbymaskiner

GARANTIPERIOD 
Alla nya Powerworks verktyg garanteras i 2 år gällande delar och 
sammansättning från ursprungligt inköpsdatum. Det finns en 30 dagars 
garanti för maskiner som används yrkesmässigt eftersom Powerworks 
är primärt designade för användning av hobbykonsumenter. Denna 
garanti kan inte överlåtas.

BEGRÄNSNINGAR 
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Denna garanti omfattar enbart defekta delar/komponenter och täcker inte 
reparationer på grund av: 
1. Normalt slitage. 
2. Regelbundet underhåll och justering. 
3. Skada som uppkommit på grund av felaktig hantering/vanvård/missbruk 
eller försummelse. 
4. Överhettning på grund av uteblivet underhåll. 
5. Skada på grund av att fästen/låsanordningar blivit lösa/har lossnat på 
grund av uteblivet underhåll. 
6. Skada orsakad av rengöring med vatten. 
7. Maskiner där underhålls- eller reparationsarbete har utförts av icke 
auktoriserat servicecenter för Powerworks. 
8. Maskiner som har monterats eller justerats felaktigt. 
9. Skada på grund av felaktig användning av maskinen. 
10. Skada på grund av felaktig vinterförvaring (högtryckstvätter)
11. Objekt som anses vara slitage- och förbrukningsdelar tomfattas normalt 
inte av garantin, inklusive utan begränsning: 

● Batterier
● Strömkablar
● Blad och bladanslutning 
● Remmar
● Filter 
● Chuckar och verktygshållare

12. Vissa produkter kan innehålla komponenter som motorer, växellådor 
eller liknande från andra tillverkare. Sådana komponenter om fattas av 
respektive tillverkares garanti förutom då Greenworks Tools Europe GmbH 
samtycker till att hantera eventuella krav som ligger utanför ovannämnda 
tillverkares garantiperiod.
13. Begagnade varor omfattas inte av denna garanti.
14. Användning av reservdelar, utbytesdelar eller ytterligare komponenter 
som inte levererats eller godkänts av Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti
För garantikrav för någon produkt enligt denna garanti krävs bevis på 
ursprungligt inköp. Kredit-/betalkortsutdrag gäller inte som inköpsbevis. I 
första skedet av ett garantikrav ska kunden returnera produkten till den 
ursprungliga inköpsplatsen tillsammans med inköpsbevis. Maskinen skickas 
till vår centrala serviceanläggning för inspektion. Om maskinen befinns vara 
felaktig repareras den och skickas tillbaka till kundens adress utan någon 
kostnad. Maskiner som kostar under 100 EUR inklusive moms byts oftast ut. 

Om vår centrala serviceanläggning inte finner att maskinen är felaktig 
kommer kunden att meddelas vad deras kostnad blir för reparationen.

Denna garanti kan ändras från tid till annan av hänsyn till behov 
gällande nya produkter. 



GARANTIPERIODE 
Alle nye Powerworks-maskiner dekkes av en 2-årig garanti for deler og 
arbeid beregnet fra kjøpsdato. En 30-dagers garanti er tilgjengelig for 
maskiner som brukes profesjonelt idet Powerworks i hovedsak retter seg 
mot gjør-det-selv-forbrukere.
Garantien kan ikke overføres.

BEGRENSNINGER 
Denne garantien gjelder bare defekte deler/komponenter og dekker ikke 
reparasjoner på grunn av: 
1. Normal slitasje. 
2. Rutinemessige oppgraderinger eller justeringer. 
3. Skader som følge av feilaktig bruk/misbruk eller vanskjøtsel. 
4. Overoppvarming som følge av manglende vedlikehold. 
5. Skade som følge av at festeanordninger løsner på grunn av manglende 
vedlikehold. 
6. Skade som følge av rengjøring med vann. 
7. Maskiner vedlikeholdt eller reparert av et verksted som ikke er autorisert 
av Powerworks.
8. Maskiner som er feilaktig montert eller justert. 
9. Skade som følge av feilaktig bruk av maskinen. 
10. Skade som følge av feil vinterklargjøring (trykkskiver)
11. Deler som forbruksartikler dekkes normalt sett ikke av garantien, inkludert 
men ikke begrenset til: 

● Batterier
● Elektriske ledninger
● Kniver og knivenheter 
● Reimer
● Filtre 
● Chucker og verktøyholdere

12. Visse produkter kan inneholde komponenter som motorer eller 
transmisjoner fra en annen produsent. Disse delene vil dekkes av garantien 
til vedkommende produsent unntatt der Greenworks Tools Europe GmbH er 
villig til å dekke krav utenfor nevnte produsents garantiperiode.
13. Bruktkjøpte produkter dekkes ikke av denne garantien.
14. Montering av reservedeler, erstatninger eller ekstra komponenter som 
ikke er levert eller godkjent av Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti
For å kunne kreve en at garantien gjøres gjeldende må eieren kunne 
framlegge originalkvittering for kjøpet. Utskrift av kredittkortavregning 
kvalifiserer ikke som tilfredsstillende bevis for kjøp. Dersom eieren krever at 
garantien gjøres gjeldende må produktet returneres til stedet hvor det ble 
kjøpt sammen med originalkvittering for kjøpet. Maskinen vil bli sendt til vårt 
sentrale serviceverksted og en inspeksjon foretatt. Hvis det fastslås at 
maskinen har en feil som dekkes av garantien vil den bli reparert og sendt 
tilbake til eieren kostnadsfritt. Maskiner med en utsalgspris på under €100 
inkludert mva. vil generelt sett bli erstattet. 

Hvis sentralverkstedet finner at maskinen har en feil som ikke dekkes av 
garantien vil eieren bli orientert om at de må selv betale for kostnadene ved 
en reparasjon.

Disse garantibestemmelsene vil kunne endres fra tid til annen for å være 
i overensstemmelse med nye produkter. 

Powerworks garantibetingelser for 
gjør-det-selv-maskinerNO

GARANTIPERIODE 
Alle nye Powerworks maskiner leveres med en 2-års garanti på 
dele og arbejdskraft fra den oprindelige købsdato. En  30 dages garanti er 
tilgængelig for maskiner, der anvendes professionelt, da Powerworks 
primært er designet til brug af gør det selv-forbrugere.
Denne garanti kan ikke videregives.

BEGRÆNSNINGER 
 Denne garanti gælder kun for defekte dele/komponenter og dækker ikke 
reparationer forårsaget af: 
1. Normal slitage. 
2. Rutinemæssig indstilling eller justering. 
3. Skader forårsaget af forkert håndtering/misbrug/mishandling eller 
forsømmelse. 
4. Overophedning på grund af manglende vedligeholdelse. 
5. Skader forårsaget af løse/frakoblede fittings/lukkemekanismer, på 
grund af manglende vedligeholdelse. 
6. Skader ved rengøring med vand. 
7. Maskiner serviceres eller repareres af ikke-godkendte Powerworks
-service centre. 
8. Maskiner samles eller justeres forkert. 
9. Skader forårsaget af forkert brug af maskinen. 
10. Skader forårsaget af forkert klargøring til vinter (højtryksspulere)
11. Genstande, der betragtes som forbrugsdele, dækkes normalt ikke af 
garantien, herunder men ikke begrænset til: 

● Batterier
● Elkabler
● Knive og knivmonteringer 
● Bånd
● Filtere 
● Patroner og værktøjsholdere

12. Visse produkter kan indeholde komponenter såsom motorer, 
transmissioner fra en anden producent, disse elementer vil være 
underlagt de relevante producenters garantipolitik, undtagen hvor 
Greenworks Tools Europe GmbH accepterer at hæfte for ethvert 
erstatningskrav, uden for de nævnte producentens garantiperiode.
13. Brugte varer dækkes ikke af denne garantipolitik.
14. Montering af reservedele, udskiftninger eller ekstra komponenter, der 
ikke er leveret eller godkendt af Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti
For at få en garanti på ethvert produkt under denne politik, kræves et 
originalt købsbevis. Kreditkortopgørelser betragtes ikke som tilstrækkelig 
bevis for køb. Ved den første forekomst af en garantibegivenhed, skal 
forbrugeren returnere produktet til det oprindelige købssted med deres 
købsbevis. Maskinen sendes til vores centrale servicecenter og der 
udføres en kontrol. Hvis maskinen findes at være defekt, vil den blive 
repareret og sendt tilbage til forbrugerens adresse, uden gebyrer. 
Maskiner der sælges for mindre end €100 euro inklusiv moms, vil som 
regel blive erstattet. 

Hvis det centrale servicecenter påviser, at denne maskine ikke er defekt, 
vil forbrugeren blive underrettet om, at de bliver nødt til at betale for 
omkostningerne i forbindelse med reparationen.

Denne garantipolitik kan ændres fra tid til anden for at imødekomme 
behovene i nye produkter. 

Powerworks garantipolitik for gør det 
selv-maskinerDA



 OKRES TRWANIA GWARANCJI
Wszystkie nowe urządzenia mPowerworks posiadają dwuletnią gwarancję 
na części i robociznę od dnia dokonania zakupu. W przypadku maszyn 
używanych w sposób profesjonalny, dostępna jest gwarancja 30-dniowa z 
uwagi na to, że narzędzia Powerworks przeznaczone są przede 
wszystkim dla osób, które samodzielnie wykonują prace. Gwarancji nie 
można przenosić na inne osoby.

OGRANICZENIA 

Zasady gwarancji firmy Powerworks w zakresie 
urządzeń wykorzystywanych amatorsko

Gwarancja obejmuje wyłącznie uszkodzone części/komponenty i nie 
pokrywa napraw wynikłych z następujących przyczyn: 
1. Normalne zużycie.
2. Rutynowa regulacja czy nastawa.
3. Uszkodzenia spowodowane przez nieprawidłową obsługę/nadmierną
eksploatację/niewłaściwe użycie czy zaniedbanie. 
4. Przegrzanie wskutek braku konserwacji.
5. Uszkodzenia spowodowane przez obluzowanie elementów złącznych/
mocujących wskutek braku konserwacji. 
6. Uszkodzenia spowodowane czyszczeniem z użyciem wody.
7. Maszyny serwisowane lub naprawiane przez centra serwisowe
nieautoryzowane przez Powerworks. 
8. Urządzenia nieprawidłowo zmontowane lub wyregulowane.
9. Uszkodzenia spowodowane przez nieprawidłowe użytkowanie maszyny.
10. Uszkodzenia spowodowane niewłaściwym przygotowaniem do
warunków zimowych (myjki ciśnieniowe).
11. Elementy uznawane za materiały eksploatacyjne zwykle nie podlegają
gwarancji, należą tu między innymi: 
● Baterie
● Przewody elektryczne
● Ostrza i zespoły ostrzy
● Pasy
● Filtry
● Chwytaki i uchwyty narzędziowe
12. Niektóre produkty mogą zawierać komponenty od innych producentów,
jak silniki czy przekładnie, tego typu komponenty objęte są odpowiednią 
gwarancją oferowaną przez ich producenta, z wyjątkiem, gdy firma 
Greenworks Tools Europe GmbH oferuje gwarancję po upływie okresu 
gwarancji zapewnianej przez producenta.
13. Towary używane nie są objęte niniejszą gwarancją.
14. Montaż części zapasowych, wymiennych lub komponentów
dodatkowych, które nie są dostarczone lub zatwierdzone przez firmę 
Greenworks Tools Europe GmbH.

Gwarancja
Aby złożyć reklamację w ramach gwarancji obejmującej produkt, 
wymagane jest przedstawienie dowodu zakupu. Wyciąg z karty kredytowej 
nie jest uznawany za wystarczający dowód zakupu. W przypadku 
składania reklamacji z tytułu gwarancji po raz pierwszy, klient zobowiązany 
jest zwrócić produkt do miejsca dokonania zakupu z dołączonym dowodem 
zakupu. Maszyna zostanie przesłana do centrum serwisowego celem 
wykonania przeglądu. W przypadku stwierdzenia winy po stronie maszyny, 
zostanie ona naprawiona i następnie nieodpłatnie przesłana na adres 
klienta. Maszyny sprzedawane po cenie detalicznej poniżej 100 euro z 
podatkiem VAT są na ogół wymieniane. 

W przypadku, gdy centrum serwisowe stwierdzi brak winy po stronie 
maszyny, wtedy klient ponosi koszty naprawy.

Niniejsza gwarancja podlega okresowym zmianom celem dostosowania 
do nowych produktów.

DOBA ZÁRUKY
Všechna nová zařízení Powerworks jsou dodávána s 2letou zárukou 
na díly a provoz od původního data zakoupení. Záruka 30 dnů je 
poskytována na zařízení používané profesionálně, protože nástroje 
Powerworks jsou navrženy především k používání hobby spotřebiteli.
Tato záruka je nepřevoditelná.

Záruční podmínky nástrojů Powerworks pro 
hobby zařízení

OMEZENÍ 
Tato záruka se vztahuje pouze na vadné díly nebo komponenty a netýká 
se oprav, které byly způsobeny: 
1. Běžným opotřebením a nošením; 
2. Rutinním seřízením a nastavením; 
3. Škodami způsobenými nesprávnou manipulací, hrubým zacházením, 
nevhodným používáním nebo zanedbáním; 
4. Přehřátím kvůli nedostatku údržby; 
5. Poškozením z důvodu údržby, uvolněním upevňovacích prvků nebo 
rozpojením způsobeným nedostatečnou údržbou; 
6. Poškozením způsobeným čištění vodou; 
7. Servisními pracemi nebo opravami zařízení neautorizovanými 
servisními středisky Powerworks; 
8. Nesprávným sestavením nebo nastavením zařízení; 
9. Poškozením způsobeným nesprávným používáním zařízení; 
10. Poškozením způsobeným nesprávnou přípravou na zimu (tlakové
myčky).
11. Na položky, které jsou považovány za spotřební díly, se normálně 
nevztahuje záruka, včetně, ale nikoli výhradně na: 

● Baterie
● Elektrické kabely
● Čepele a sestavy čepele 
● Pásy
● Filtry 
● Sklíčidla a držáky nástrojů

12. Některé produkty mohou obsahovat součásti, jako jsou motory, 
převodovky od alternativního výrobce. Na tyto položky se budou 
vztahovat záruční podmínky příslušného výrobce vyjma těch případů, 
kde společnost Greenworks Tools Europe GmbH souhlasí s tím, že se 
zaručí za veškeré nároky mimo záruku uvedeného výrobce.
13. Tyto záruční podmínky se nevztahují na použité zboží.
14. Záruka se nevztahuje na montáž náhradních dílů, výměnu nebo
zvláštní komponenty, které nejsou dodávány nebo schváleny společností 
Greenworks Tools Europe GmbH.

Záruka
Nárokování záruky na výrobek v rámci těchto podmínek vyžaduje doklad 
o zakoupení. Výpis z kreditní karty se nepovažuje za dostatečný důkaz o 
zakoupení. Pokud nastane událost spojená s nárokováním záruky, v prvé 
řadě musí spotřebitel produkt vrátit do původního místa nákupu s 
dokladem o zakoupení. Zařízení bude zasláno do našeho centrálního 
servisního podniku, kde bude provedena jeho kontrola. Je-li zařízení 
vadné, bude bezplatně opraveno a zasláno zpět na adresu spotřebitele. 
Zařízení, jejichž maloobchodní cena byla menší nebo rovna 100 EUR 
včetně DPH, budou obvykle vyměněna. 

Jestliže centrální servisní podnik zjistí, že stroj není vadný, pak bude 
spotřebitel na tuto skutečnost upozorněn a bude muset zaplatit za 
náklady na opravu.

Tyto záruční podmínky se mohou čas od času změnit, aby vyhovovaly 
potřebám nových výrobků. 

CS



ZÁRUČNÁ DOBA 
Všetky stroje spoločnosti Powerworks sa dodávajú s 
2-ročnouzárukou na diely a vypracovanie od dátumu zakúpenia. Pre 
stroje používané profesionálne je dispozícii je 30-dňová záruka, 
keďže stroje Powerworks sú určené primárne na použitie zákazníkmi 
v domácich dielňach.
Táto záruka je neprenosná.

Záručné zásady spoločnosti Powerworks pre 
stroje pre domáce dielne

OBMEDZENIA 
Táto záruka platí len na chybné diely/komponenty a nepokrýva opravy 
dôsledkom:
1. Bežného opotrebovania.
2. Bežného nastavovania alebo úprav.
3. Škôd v dôsledku nesprávnej manipulácie/zlého zaobchádzania/
nesprávneho používania alebo nedbalosti.
4. Prehriatia v dôsledku nedostatočnej údržby.
5. Škôd v dôsledku uvoľnenia/odpojenia armatúr/upínadiel pri 
nedostatočnej údržbe.
6. Škôd spôsobenými čistením vodou.
7. Strojov servisovaných alebo opravovaných v servisných centrách 
neautorizovaných spoločnosťou Powerworks.
8. Strojov nesprávne zmontovaných alebo nastavených.
9. Škôd spôsobených nesprávnym používaním stroja.
10. Škôd spôsobených nesprávnym otužovaním (tlakové podložky)
11. Položky považované za spotrebné diely nie sú bežne pokryté touto 
zárukou, napríklad:

● Akumulátory
● Elektrické káble
● Ostria a zostavy ostrí 
● Remene
● Filtre 
● Skľučovadlá a držiaky nástrojov

12. Určité produkty môžu obsahovať komponenty, napríklad motory, 
prevodovky od alternatívneho výrobcu a tieto položky budú podliehať 
záručným podmienkam príslušného výrobcu, okrem prípadov, kedy 
spoločnosť Greenworks Tools Europe GmbH súhlasí, že prijíma 
akékoľvek nároky mimo uvedenej záručnej doby výrobcu.
13. Tovary z druhej ruky nie sú pokryté týmito záručnými podmienkami.
14. Inštalácie náhradných dielov alebo extra komponentov, ktoré  nie sú 
dodané alebo schválené spoločnosťou Greenworks Tools Europe GmbH.

Záruka
Na nárokovanie si záruky na ľubovoľný produkt podľa týchto podmienok 
je potrebný originál dokladu o zakúpení. Výpis z kreditnej karty nie je 
dostatočný doklad o zakúpení. Pri prvom výskyte záručnej udalosti musí 
zákazník vrátiť produkt na pôvodnom mieste zakúpenia s príslušným 
dokladom o zakúpení. Stroj bude odoslaný do nášho centrálneho 
servisného zariadenia a bude vykonaná kontrola. Ak sa zistí, že je stroj 
chybný, bude bezplatne opravený a odoslaný späť na adresu zákazníka. 
Všeobecne platí, že stroje, ktoré stoja menej ako 100 € vrátane DPH, 
budú vymenené.

Ak centrálne servisné zariadenie zistí, že stroj nie je chybný, zákazníkovi 
bude oznámené, že musí zaplatiť náklady opravy.

Tieto záručné podmienky sa môžu občas zmeniť ako 
prispôsobenie potrebám našich nových produktov. 

Garancija podjetja Powerworks za naprave za 
neprofesionalne uporabnike

GARANCIJSKI ROK 
Vse nove naprave znamke Powerworks imajo 2-letno garancijo za 
nadomestne dele in delo od prvotnega datuma nakupa. Na voljo je 
30-dnevna garancija za naprave, ki se jih uporablja profesionalno, saj 
so naprave Powerworks zasnovane predvsem za neprofesionalne 
uporabnike.
Ta garancija ni prenosljiva.

OMEJITVE 
Ta garancija velja le za okvarjene dele/komponente in ne pokriva popravil, 
potrebnih zaradi: 
1. Običajne obrabe. 
2. Rutinske uravnave ali prilagoditve. 
3. Škode zaradi nepravilnega ravnanja/zlorabe/napačne rabe ali 
zanemarjanja. 
4. Pregretja zaradi pomanjkljivega vzdrževanja. 
5. Škode, ki so jo povzročile napeljave ali zaponke, zrahljane/odpadle 
zaradi pomanjkljivega vzdrževanja. 
6. Škode, ki jo je povzročilo čiščenje z vodo. 
7. Servisa ali popravila naprav na servisih, ki niso pooblaščeni servisi 
podjetja Powerworks. 
8. Napačno sestavljenih ali prilagojenih naprav. 
9. Škode zaradi nepravilne uporabe naprave. 
10. Škode zaradi nepravilne priprave na zimo (tlačni čistilniki).
11. Delov, ki veljajo za potrošne, garancija običajno ne krije, kar med 
drugim vključuje: 

● baterije
● električne kable
● rezila in sklope rezil 
● jermene
● filtre 
● vpenjala in orodna držala.

12. Določeni izdelki lahko vključujejo komponente, kot so motorji ali 
prenose moči drugega proizvajalca. Za te dele velja ustrezna garancija 
proizvajalca, razen v primerih, ko podjetje Greenworks Tools Europe 
GmbH soglaša, da bo krilo morebitne reklamacije zunaj garancijskega 
obdobja drugega proizvajalca.
13. Ta garancija ne krije rabljene opreme.
14. Nameščanja rezervnih, nadomestnih ali dodatnih komponent, ki jih ne 
dobavi ali odobri podjetje Greenworks Tools Europe GmbH.

Garancija

SL

Za uveljavljanje garancije za vsak izdelek, ki ga krije ta garancijski list, je 
potrebno potrdilo o prvotnem nakupu. Izpisek plačil s kreditno kartico ne 
velja za potrdilo o nakupu. Pri prvem primeru uveljavljanja garancije mora 
potrošnik izdelek skupaj s potrdilom o nakupu vrniti na kraj nakupa. 
Naprava bo poslana v naše servisno središče, kjer jo bodo pregledali. Če 
je ugotovljeno, da gre za tovarniško napako, bodo napravo brezplačno 
popravili in vrnili na potrošnikov naslov. Naprave, ki se skupaj s 
prometnim davkom prodajajo za manj kot 100 EUR, bodo običajno 
zamenjane. 

Če v servisnem središču ugotovijo, da ne gre za tovarniško napako, bodo 
potrošniku sporočili, da bo moral plačati stroške popravila.

Ta garancija se lahko občasno spreminja zaradi izpolnjevanja 
potreb novih izdelkov. 



RAZDOBLJE JAMSTVA 
Svi novi strojevi tvrtke Powerworks isporučeni su s jamstvom od 2 
godine na dijelove i rad od datuma kupovine. Jamstvo od 30 dana 
dostupno je za strojeve koji se profesionalno koriste kao  jer su primarno 
namijenjeni za korištenje od strane DIY korisnika. Ovo jamstvo se ne 
može prenijeti.

Politika jamstva tvrtke Powerworks za DIY 
strojeveHR

OGRANIČENJA 
Ovo jamstvo primjenjuje se samo na oštećene dijelove/komponente i ne 
pokriva popravke zbog: 
1. Normalnog trošenja i habanja.
2. Rutinskog podešavanja.
3. Oštećenja uzrokovanih nepravilnim rukovanjem/zloupotrebom/
pogrešnom upotrebom ili nemarom. 
4. Pregrijavanjem zbog lošeg održavanja.
5. Oštećenja zbog toga jer pričvrsni elementi postanu labavi/odspojeni
zbog slabog održavanja. 
6. Oštećenja uzorkovanih čišćenjem s vodom.
7. Servisiranja strojeva ili popravaka od strane servisnih centara koji
nisu ovlašteni od tvrtke Powerworks. 
8. Strojevi su nepravilno sklopljeni ili podešeni.
9. Oštećenja uzrokovanih nepravilnim korištenjem stroja.
10. Oštećenja uzrokovanih nepravilnom vinterizacijom (tlačne podloške)
11. Stavke koje se smatraju potrošnim dijelovima nisu pokrivene
jamstvom, uključujući no ne ograničavajući se na: 

● Baterije
● Električne kabele
● Oštrice i sklopove oštrica
● Remene
● Filtere
● Glave i držače alata

12. Određeni proizvodi mogu sadržavati komponente poput motora,
prijenosa od drugog proizvođača, ove stavke bit će predmet 
odgovarajućeg jamstva proizvođača osim gdje se tvrtka Greenworks 
Tool Europe GmbH slaže potpisati bilo kakve tvrdnje izvan navedenog 
jamstvenog roka proizvođača.  
13. Rabljena dobra nisu pokrivena ovim jamstvom.
14. Rezervni pričvrsni elementi, zamjenske ili dodatne komponente koje
nisu isporučene ili odobrene od strane tvrtke Greenworks Tools Europe 
GmbH.

Jamstvo
Za potvrdu jamstva na bilo koji proizvod pod ovom izjavom potreban je 
dokaz originalne kupovine. Izvadak od kreditne kartice nije dovoljan za 
dokaz o kupovini. Na prvoj instanci kada dođe do korištenja jamstva 
korisnik treba vratiti proizvod na mjesto kupovine proizvoda s dokazom 
o kupovini. Stroj treba poslati u naš centralni servis i izvršiti provjeru. 
Ako se pronađe da je stroj u kvaru bit će popravljen i vraćen natrag na 
adresu korisnika bez naknade. Strojevi čiji je popravak manji od 100 eura 
uključujući poreze općenito se zamjenjuju. 

Ako centralni servis pronađe da stroj nije u kvaru, korisnik plaća trošak 
popravka.

Ovo jamstvo podložno je promjeni kako bi se uskladilo s potrebama 
proizvoda. 

Powerworks jótállási feltételek barkácsgépekhez

  SZAVATOSSÁGI IDŐ
Minden úPowerworksls gép a vásárlás dátumától számított 2 éves, az 
alkatrészekre és a kivitelezésre vonatkozó jótállással rendelkezik. A 
professzionális célra használt gépekre 30 napos jótállás vonatkozik, 
mivel a Powerworks gépek elsődlegesen a barkácsoló fogyasztók 
számára készültek.
Ez a jótállás nem ruházható át.

KORLÁTOZÁSOK  Ez a jótállás csak a hibás alkatrészekre/részegységekre vonatkozik, és 
nem vonatkozik a következők miatti javításokra: 
1. Normál kopás és elhasználódás. 
2. Rutin finomhangolás és beállítás. 
3. Nem megfelelő kezelés/rongálás/helytelen használat vagy hanyagság 
okozta károsodás. 
4. Karbantartás hiánya miatti túlmelegedés. 
5. A szerelvények/kötőelemek karbantartás hiánya miatti kilazulása/
leválása okozta károsodás. 
6. Vízzel való tisztítás okozta károsodás. 
7. Nem hivatalos Powerworks szervizközpontokba szervizelt vagy 
javított gépek. 
8. Rosszul összeszerelt vagy beállított gépek. 
9. A gép helytelen használata okozta károsodás. 
10. Helytelen téliesítés okozta károsodás (magasnyomású mosók)
11. A fogyóalkatrésznek tekintett elemekre nem vonatkozik a jótállásba, 
különösen, de nem kizárólag beleértve a következőket: 

● Akkumulátorok
● Elektromos kábelek
● Kések és késszerelvények 
● Szíjak
● Szűrők 
● Tokmányok és szerszámtartók

12. Bizonyos termékek tartalmazhatnak bizonyos összetevőket, pl. egy 
másik gyártótól származó motorokat, hajtóműveket, amelyekre a 
megfelelő gyártó jótállása vonatkozik, kivéve, ha az Greenworks Tools 
Europe GmbH beleegyezik, hogy átvállal az említett gyártó jótállási 
időtartamán kívüli feltételeket.
13. A használt termékekre a jelen garancia nem terjed ki.
14. Pótalkatrészek, cserealkatrészek vagy extra részegységek 
felszerelése, amelyeket nem a Greenworks Tools Europe GmbH szállított, 
illetve nem hagyott jóvá.

 

Jótállás

HU

Bármely termékkel kapcsolatos bármilyen jótállás igényléséhez szükség 
van a vásárlás igazolására. A hitelkártya-kivonat nem elegendő a vásárlás 
igazolására. Az első jótállási eseménykor a fogyasztónak a vásárlást 
igazoló dokumentummal együtt vissza kell vinnie a terméket a vásárlás 
helyére. A gépet elszállítjuk a központi szervizlétesítményünkbe, ahol 
átvizsgáljuk. Ha a gép meghibásodása a jótállás hatálya alá tartozik, 
megjavítjuk, és a javítása után ingyenesen visszaküldjük a fogyasztó 
címére. Az adókkal együtt 100 eurónál kisebb értékű gépeket általában 
kicseréljük. 

Ha a központi szervizlétesítményben kiderül, hogy a gép 
meghibásodására a jótállás nem vonatkozik, felhívjuk a fogyasztó 
figyelmét, hogy fizesse ki a javítás költségét.

Ezen jótállási feltételek időről időre változhatnak, hogy megfeleljen az 
új termékek igényeinek. 



PERIOADA DE GARANŢIE
Toate aparatele noi Powerworks sunt furnizate cu o garanţie a pieselor 
şi de lucru de 2 ani de la data achiziţionării. O garanţie de 30 de zile 
este disponibilă pentru aparatele folosite în mod profesional întrucât 
aparatele Powerworks sunt proiectate în principal a fi folosite de 
consumatori pentru lucrări de bricolaj.
Această garanţie nu este transferabilă.

Politica de garanţie a uneltelor Powerworks 
pentru aparate de bricolaj

LIMITĂRI 
Această garanţie se aplică doar la piesele/componentele defecte şi nu 
acoperă reparaţiile datorate: 
1. Uzurii şi folosirii normale. 
2. Reglării sau ajustării de rutină. 
3. Deteriorării cauzate de manipularea incorectă/abuzul/întrebuinţarea 
greşită sau neglijenţei. 
4. Supraîncălzirii datorate lipsei de întreţinere. 
5. Deteriorării datorate slăbirii/desprinderii prin lipsa întreţinerii a 
garniturilor/şuruburilor. 
6. Deteriorării cauzate de curăţarea cu apă. 
7. Aparatelor servisate sau reparate la centre service neautorizate de 
. 
8. Aparatelor incorect asamblate sau reglate. 
9. Deteriorării cauzate de folosirea necorespunzătoare a aparatului. 
10. Deteriorării cauzate de pregătirea necorespunzătoare pentru iarnă 
(aparate de spălat cu presiune)
11. Articolelor considerate ca fiind piese consumabile şi care în mod 
normal nu sunt acoperite de garanţie, incluzând dar nelimitându-se la: 

● Acumulatori
● Cabluri electrice
● Lame şi ansamblu de lame
● Curele
● Filtre 
● Mandrine şi suporturi unelte

12. Anumite produse pot conţine componente precum motoare, tran smisii 
de la alţi producători, aceste articole vor fi subiect a politicii de garanţie a 
acelor producători, cu excepţia cazului când Greenworks Tools Europe 
GmbH este de acord să subscrie orice pretenţii în afara perioadei de 
garanţie a producătorului menţionat.
13. Bunurile la mâna a doua nu sunt acoperite de această politică de 
garanţie.
14. Fixarea pieselelor de schimb, înlocuirea sau extra componentelor ce 
nu sunt furnizate sau aprobate de Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanţie
Pentru a revendica garanţia asupra oricărui produs sub această politică 
este necesară o dovadă originală de achiziţionare. Extrasul cardului de 
credit nu se califică a fi o dovadă suficientă de achiziţionare. În cazul 
primei revendicări a garanţiei consumatorul trebuie să returneze produsul 
la locul original de achiziţionare cu dovada de achiziţie. Aparatul va fi 
trimis la centrul nostru service şi va avea loc o inspecţie a lui. Dacă 
aparatul se dovedeşte a fi defect va fi reparat şi trimis la adresa 
consumatorului fără nicio taxă. Aparatele care în comerţ costă mai puţin 
de 100 € incluzând taxele de vânzare, în general vor fi înlocuite. 

Dacă service-ul central găseşte că aparatul nu este defect din cauza lui, 
atunci consumatorul va fi anunţat că va trebui să plătească costul 
reparaţiei.

Această politică de garanţie se supune schimbării periodic pentru a se 
potrivi cu nevoile noilor produse. 

ПЕРИОД НА ГАРАНЦИЯТА 
Всички м ашини на Powerworks предоставят с 2-годишна гаранция 
за сервизна дейност и резервни части, считано от датата на 
закупуване на продукта. Предоставя се само 30-дневна гаранция за 
професионално използваните машини, защото продуктите на 
Powerworks са предназначени предимно за клиенти, работещи със 
самоделни машини.
Настоящата гаранция не може да се прехвърля.

ОГРАНИЧЕНИЯ 

Гаранционни правила на Powerworks за 
самоделни машини

Настоящата гаранция е валидна само за дефектни части/компоненти 
и не покрива ремонти, породени от: 
1. Нормално износване и амортизация. 
2. Рутинни настройки или дейности по регулиране. 
3. Повреди, причинени от неправилно боравене/злоупотреба/грешно 
използване или проява на небрежност. 
4. Прегряване поради лоша поддръжка. 
5. Повреди поради разхлабени/разкачени снадки или скрепителни 
елементи в следствие на лоша поддръжка. 
6. Повреди, причинени в следствие на почистване с вода. 
7. Машини, обслужвани или ремонтирани от сервизни центрове, 
които не са оторизирани от Greenworks Tools. 
8. Машини, които са сглобени или регулирани неправилно. 
9. Повреди, породени от неправилно боравене с машината. 
10. Повреди, породени от неправилно зазимяване (водоструйки)
11. Елементи, които се считат за консумативи, но обикновено не се 
покриват от гаранцията, включително (но не само): 

● Батерии
● Електрически кабели
● Остриета и комплекти остриета 
● Ремъци
● Филтри 
● Патронници и държачи за инструменти

12. Някои продукти могат да съдържат компоненти (например 
двигатели, трансмисии) от други производители – за тези елементи 
са в сила гаранционните условия на съответния производител освен 
в случаите, когато Greenworks Tools Europe GmbH се съгласи да 
покрие щетите, които не се покриват от гаранционния период на този 
производител.
13. Стоки втора употреба не се покриват от настоящата гаранция.
14. Монтирането на резервни части, заместващи или допълнителни 
компоненти, които не са предоставени или одобрени от Greenworks 
Tools Europe GmbH.

Гаранция
За предявяване на гаранционен иск за даден продукт трябва да се 
предостави доказателство за първоначалното му закупуване. 
Извлеченията от кредитни карти не представляват валидно 
доказателство за закупуване. При първото възникване на условие, 
позволяващо предявяване на гаранционен иск, клиентът трябва да 
занесе продукта на мястото на неговото първоначално закупуване, 
където трябва да предостави доказателство за закупуването. 
Машината ще бъде изпратена до нашия главен сервизен център, 
където ще бъде извършена инспекция. Ако се установи фабричен 
дефект по машината, тя ще бъде безплатно ремонтирана и 
изпратена обратно на адреса на клиента. Машините на пазарна 
стойност под 100 евро (вкл. данък продажба) обикновено ще бъдат 
подменяни с нови. 

Ако нашият главен сервизен център не установи фабрични дефекти 
по машината, клиентът ще бъде уведомен, че той ще трябва да 
заплати разходите по ремонта на продукта.

Настоящите гаранционни правила могат да бъдат променяни 
периодично, за да бъдат актуално адаптирани към новите продукти. 
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Εγγύηση

 ΣΗΣΗΥΓΓΕ ΣΟΔΟΙΡΕΠ
Όλα τα νέα μηχανήματα της Powerworks συνοδεύονται από 
εγγύηση 2 ετών για τα εξαρτήματα και τα εργατικά τους, από την 
αρχική ημερομηνία αγοράς. Εγγύηση 30 ημερών παρέχεται για 
μηχανήματα που χρησιμοποιούνται επαγγελματικά, καθώς τα 
προϊόντα της Powerworks απευθύνονται κυρίως σε ερασιτέχνες 
καταναλωτές προϊόντων μαστορέματος.
Η εγγύηση είναι μη μεταβιβάσιμη.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ

Πολιτική εγγύησης συσκευών µαστορέµατος   
Powerworks

Η παρούσα εγγύηση ισχύει μόνο για ελαττωματικά εξαρτήματα/ενότητες 
και δεν καλύπτει επισκευές που οφείλονται σε:
1. Φυσιολογική φθορά.
2. Συνήθεις επισκευές ή προσαρμογές. 
3. Ζημιές που προκαλούνται από ανάρμοστο χειρισμό/κατάχρηση/
εσφαλμένη  χρήση ή αμέλεια.
4. Υπερθέρμανση λόγω έλλειψης συντήρησης.
5. Ζημιά λόγω χαλάρωσης/απόσπασης εξαρτημάτων/συνδέσμων 
εξαιτίας έλλειψης συντήρησης.
6. Ζημιά που προκλήθηκε από καθαρισμό με νερό.
7. Μηχανήματα που υποβάλλονται σε σέρβις ή επισκευές σε μη 
εξουσιοδοτημένα κέντρα σέρβις της Powerworks. 
8. Εσφαλμένη συναρμολόγηση ή προσαρμογή μηχανημάτων.
9. Ζημιές λόγω ακατάλληλης χρήσης του μηχανήματος.
10. Ζημιές λόγω εσφαλμένης εγκατάστασης για το χειμώνα (ροδέλες
πίεσης)
11. Στοιχεία που θεωρούνται αναλώσιμα, δεν καλύπτονται συνήθως από 
την εγγύηση, συμπεριλαμβανομένων ενδεικτικά των εξής:

Μπαταρίες
Ηλεκτρικά καλώδια
Λεπίδες και διατάξεις λεπίδων
Ιμάντες
Φίλτρα
 Συνδετήρες και θήκες εργαλείων

12. Ορισμένα προϊόντα ενδέχεται να περιέχουν ενότητες όπως μηχανές, 
κιβώτια ταχυτήτων από διαφορετικό κατασκευαστή κ.λπ. Τα είδη αυτά 
υπόκεινται στην αντίστοιχη πολιτική εγγύησης του κατασκευαστή τους, 
εκτός των περιπτώσεων όπου η Greenworks Tools Europe GmbH 
συμφωνεί να αναλάβει απαιτήσεις εκτός της προβλεπόμενης περιόδου 
εγγύησης του κατασκευαστή.
13. Τα μεταχειρισμένα αγαθά δεν καλύπτονται από την παρούσα 
πολιτική εγγύησης. 
14. Η τοποθέτηση ανταλλακτικών, ειδών αντικατάστασης ή πρόσθετων 
στοιχείων που δεν παρέχονται ή εγκρίνονται από την Greenworks 
Tools Europe GmbH.

Για την διεκδίκηση εγγύησης για οποιοδήποτε προϊόν καλύπτεται στα 
πλαίσια της παρούσας πολιτικής, απαιτείται απόδειξη της αρχικής 
αγοράς. Οι λογαριασμοί πιστωτικών καρτών δεν αποτελούν επαρκή 
απόδειξη αγοράς. Στην πρώτη εμφάνιση περιστατικού εγγύησης, ο 
πελάτης οφείλει να επιστρέψει το προϊόν στο αρχικό σημείο αγοράς, 
μαζί με την απόδειξη αγοράς του. Το μηχάνημα θα σταλθεί στις 
κεντρικές εγκαταστάσεις σέρβις της εταιρείας μας και θα υποβληθεί σε 
έλεγχο. Αν το μηχάνημα κριθεί ελαττωματικό, θα επισκευαστεί και θα 
επιστραφεί στη διεύθυνση του καταναλωτή, χωρίς χρέωση. Μηχανήματα 
που διατίθενται στη λιανική αγορά για ποσά χαμηλότερα των 100 Ευρώ, 
συμπεριλαμβανομένου του φόρου πωλήσεων, γενικά θα αντικαθίστανται.

Αν η κεντρική εγκατάσταση σέρβις κρίνει ότι το μηχάνημα δεν 
παρουσιάζει ατέλεια, τότε ο καταναλωτής θα ενημερωθεί ότι θα πρέπει 
να καλύψει το κόστος της επισκευής.

Η παρούσα πολιτική εγγύησης ενδέχεται να τροποποιείται κατά 
διαστήματα, καλύπτοντας τις ανάγκες νέων προϊόντων. 

 

EL
نامضلا ةدم

 ةفاك ىلع نيماع هتدم نامضب ةدوزم ةديدجلا Powerworks ةكرش تالآ عيمج
الأجزاء والعمالة من تاريخ الشراء الأصلي. كما يتوافر ضمان لمدة 03 يومًا على الآلا

لمستخدمة احترافيًا حيث أن منتجات شركةskrowrewoP سأ ةممصم   اًسا
.(DIY) كسفنب اهعنصا يكلهتسم اهمدختسيل
.لقنلل لباق ريغ نامضلا اذه

 تاحيلصتلا يطغي الو طقف ةبيعملا تانوكملا /ءازجألا ىلع يرسي نامضلا اذه
:نع ةجتانلا
.داتعملا يلبلا.1
.ينيتورلا ليدعتلا وأ لادبإلا.2
.لامهإلا وأ /مادختسالا ةءاسإ /ثبعلا /ةلوانملا نع جتانلا ررضتلا.3
.ةنايصلا صقن ببسب ءامحإلا طرف.4
 صقن ببسب تاتبثملا /تابيكرتلا لصف /ككفت نع جتانلا ررضتلا.5
.ةنايصلا
.ءاملاب فيظنتلا نع جتانلا ررضتلا.6
 ةكرش لبق نم ةدمتعملا ريغ ةمدخلا زكارم اهحالصإ وأ اهتنايصب موقي يتلا تالآلا.7
Powerworks.
.ةحيحص ريغ ةقيرطب اهطبض وأ اهعيمجت متي يتلا تالآلا.8
.ةلآلل حيحصلا ريغ مادختسالا نع جتانلا ررضتلا.9
.(يلاعلا طغضلا تالآ) حيحصلا ريغ ديربتلا نع جتانلا ررضتلا.10

.

11.الأدوات التي تُعد أجزاء مستهلكة لا يتم تغطيتها عادة بالضمان، كلذ يف امب 
:رصحلا ال لاثملا ليبس ىلع
تايراطبلا•
 ةيئابرهكلا تالباكلا•
تارفشلا تاعيمجتو تارفشلا•
رويسلا•
رتالفلا•
تاودألا لماوحو طراخملا فرظأ•
ةكرش نم ةكرح لقن ةزهجأو تاكرحم لثم تانوكم نمضتت دق تاجتنملا ضعب.12
ةكرشلل ةمئالملا نامضلا ةقيثوب ءايشألا هذه ةيطغت متي فوسو ؛ةليدب ةعنصم
يأ نيمأت ىلع Greenworks Tools Europe GmbH ةكرش قفاوت مل ام ةعنصملا
.ةعنصملا ةكرشلل ةروكذملا نامضلا ةدم جراخ تابلاطم
.هذه نامضلا ةقيثو بجومب ةمدختسملا عئاضبلا ةيطغت متي ال.13
اهرفوت مل ةيفاضإ تانوكم بيكرت وأ رايغ عطق لادبتسا وأ رايغ عطق بيكرت.14
.اهيلع قفاوت وأ Greenworks Tools Europe GmbH ةكرش

نامضلا

يلصأ ليلد ميدقت بولطم ،ةقيثولا هذه بجومب جتنم يأ ىلع نامضلاب ةبلاطملل
على الشراء. ولا تُعد بيانات بطاقات الائتمان دليل كافي على الشراء. عند

ءارشلا لحم ىلإ جتنملا ديعي نأ كلهتسملا ىلع نيعتي ةرم لوأل نامضلاب ةبلاطملا
ةأشنم ىلإ ةلآلا لاسرإ متي فوسو .ءارشلا ليلد ميدقت عم لاحلا يف يلصألا
متي فوسف ةلآلا يف بيع دوجو ةلاح يف .اهصحفل انب ةصاخلا ةيزكرملا ةنايصلا

إصلاحها وإعادتها إلى عنوان المستهلك مجانًا. وسوف يتم استبدال الآلات التي يقل
 .ماع هجوب -تاعيبملا ةبيرض ةنمضتم– وروي 100 نع اهنمث

غالبإ نذإ متي فوسف ةلآلا يف بيع دجوي ال هنأ ةيزكرملا ةنايصلا ةأشنم تدجو نإ
.حالصإلا ةميق عفد ةرورضب كلهتسملا

تاجتنملا تاجايتحا ةيبلتل رخآل تقو نم رييغتلل هذه نامضلا ةقيثو عضخت
 .ةديدجلا

 

دويقلا

AR(DIY) كسفنب اهعنصا تالآ ىلع Powerworks ةكرش نامض ةقيثو



GARANTİ SÜRESİ
Tüm yeni Powerworks makineleri orijinal satın alma tarihi nden 
itibaren 2 yıllık parça ve işçilik garantisi ile birlikte temin edilir. Powerworks
ürünleri esas itibarıyla Kendin Yap tüketicileri tarafınd an kullanılmak 
üzere tasarlandığından profesyonel olarak kullanılan makineler için 30 
günlük garanti mevcuttur.
Bu garanti devredilemez.

Bu garanti sadece kusurlu parçalar/bileşenler için geçerlidir ve 
aşağıdakilerden kaynaklanan onarım çalışmalarını kapsamaz:
1.Normal aşınma ve yıpranma.
2.Rutin ince ayar ve ayarlama.
3.Hatalı taşıma/suistimal/yanlış kullanım veya ihmalden kaynaklanan hasar.
4.Eksik bakım nedeniyle aşırı ısınma.
5.Eksik bakım nedeniyle tespit elemanlarının/sabitleme elemanlarının 
gevşemesinden kaynaklanan hasar.
6.Su ile temizlik nedeniyle meydana gelen hasar.
7.Yetkili olmayan Powerworks servis merkezleri tarafından  servisi 
veya onarımı yapılan makineler.
8.Yanlış monte edilmiş veya ayarlanmış makineler.
9.Makinenin hatalı kullanımından kaynaklanan hasar.
10.Hatalı kış hazırlığından (basınçlı yıkayıcılardan) kaynaklanan hasar.
11.Bunlarla sınırlı olmamakla birlikte aşağıdakiler de dahil olmak üzere 
sarf malzemesi olarak değerlendirilen parçalar normal şartlarda garanti 
kapsamına dahil değildir:
● Piller
● Elektrik kabloları
● Bıçak ve bıçak düzenekleri
● Kayışlar
● Filtreler
● Kovanlar ve alet tutucular
12.Belirli ürünler alternatif bir üreticiden temin edilmiş motorlar, şanzımanlar 
gibi bileşenler içerebilir, bu parçalar Greenworks Tools Europe GmbH’nin 
söz konusu üreticinin garanti süresi dışında her tür hak talebini üstlenmeyi 
kabul ettiği durumlar hariç uygun üretici garanti poliçesine tabidir.
13.İkinci el mallar bu garanti poliçesi kapsamına dahil değildir.
14.Greenworks Tools Europe GmbH tarafından temin edilmemiş veya
onaylanmamış yedek parçaların, ikame parçaların veya ilave parçaların 
takılması.

Garanti
Bu poliçe kapsamında herhangi bir ürünle ilgili garanti talebinde bulunmak 
için orijinal satın alma kanıtının sunulması gerekir. Kredi kartı ekstresi yeterli
satın alma kanıtı olarak değerlendirilmez. Garantinin kullanılacağı durumlarda 
öncelikle tüketici ürünü satın alma kanıtı ile birlikte satın aldığı yere iade 
etmelidir. Makine merkez servis tesisimize gönderilir ve bir inceleme yapılır. 
Eğer makinenin arızalı olduğu tespit edilirse ücretsiz olarak onarılacak ve
tüketicinin adresine geri gönderilecektir. Satış vergileri de dahil 100 €’nun
altında perakende olarak satılan makinelerde genellikle değişim yapılacaktır.

Eğer merkez servis tesisimiz makinede arıza tespit edemezse tüketiciye 
onarım masrafını ödemesinin gerekeceği bildirilecektir.

Bu garanti poliçesi yeni ürünlerin ihtiyaçlarını karşılamak için zaman 
zaman değiştirilebilir. 

 

SINIRLAMALAR 

Powerworks Kendin Yap Makineleri Garanti PoliçesiTR  תונוכמ רובע Powerworks לש תוירחאה תוינידמ
"ךמצעב תאז השע"

 תוירחאה תפוקת
 תוירחא םע לעפמהמ תועיגמ Powerworks תרצותמ תושדחה תונוכמה לכ
 לש תוירחא תמייק .ירוקמה השיכרה ךיראתמ לחה הדובעהו םיקלחה לע םייתנש לש
תודעוימ Powerworks-ש תויה ,יעוצקמ שומיש ןהב השענש תונוכמ לע םימי 30
."ךמצעב תאז השע" תטישב םינכרצ ידי לע רקיעב שומישל
.הרבעהל תנתינ אל וז תוירחא

 

:מ האצותכ םישרדנה םינוקית הסכמ אלו םימוגפ םיביכר/םיקלח לע קר הלח וז תוירחא  תולבגמ
.ילמרונ שומישמ םיקזנו הקיחש.1
.יתרגש ןונווכ.2
.החנזה וא הערל שומיש/םיאתמ יתלב לופיטמ האצותכ םרגנש קזנ.3
.הקוזחתב רסוחמ האצותכ רתי תוממחתה.4
.הקוזחת רסוח לשב םיקדהמ/םימאתמ לש תוקתנתה וא תוררחתשהמ האצותכ קזנ.5
.םימב יוקינמ האצותכ םרגנש קזנ.6
.Powerworks םעטמ השרומ וניאש םרוג ידי לע ונקות וא ולפוטש תונוכמ.7
.יוגש ןפואב וננווכ וא ובכרוהש תונוכמ.8
.הנוכמב םלוה יתלב שומישמ האצותכ םרגנש קזנ.9
(ץחלב הפיטש ינקתמ) ףרוחל היוקל הנכהמ האצותכ םרגנש קזנ.10
 ,תוירחאה תרגסמב ללכ ךרדב םיסוכמ םניא םילכתמ םיקלחל םיבשחנש םיטירפ.11
:קר אל ךא תוברל
תוללוס ●
למשח ילבכ ●
םיבהל ילולכמו םיבהל ●
תועוצר ●
םיננסמ ●
םילכ יקיזחמו תוינספת ●
 ,רחא ןרצי תרצותמ תורסממ וא םיעונמ ןוגכ םיביכר ליכהל םייושע םירצומהמ קלח.12
 Greenworks Tools Europe םא טעמל ןרצי ותוא לש תוירחאה תרגסמב םיסוכמה
GmbH ןרצי ותוא לש תוירחאה תרגסמב תוללכנ ןניאש תועיבתב לפטל המיכסמ.
.וז תוירחא תוינידמב םיסוכמ םניא היינש דימ ןיבוט.13
 ורשוא אלש וא הנוכמל םיפרוצמ םניאש םיפסונ םיביכר וא ףוליח יקלח לש הנקתה.14
.Greenworks Tools Europe GmbH ידי לע

תוירחא

 לש ןובשח יפד .תירוקמ השיכר תחכוה איצמהל שי וז תוירחא תרגסמב העיבתל
עוריאש הנושארה םעפב .השיכרל תקפסמ החכוהל םיבשחנ אל יארשא יסיטרכ
 הבש תונחל רצומה תא ריזחהל ןכרצה לע ,שחרתמ תוירחאה תרגסמב הסוכמה 
 יזכרמה תורישה ןקתמל חלשית הנוכמה .השיכרה תחכוה םע דחי ותוא שכר אוה
 תולע אלל חלשיתו ןקותת איה ,תלקלוקמ הנוכמה יכ אצמנ םא .הקידב ךרוצל ונלש
ללוכ וריא 100-מ ךומנ יאנועמקה ןריחמש תונוכמ ,ללכ ךרדב .ןכרצה תבותכל הרזחב
.ופלחוי מ"עמ 

 ךכ לע העדוה לבקי ןכרצה ,הנוכמב הלקת ןיא יכ ןחבאמ יזכרמה תורישה ןקתמ םא
.ןוקיתה תולע תא םלשל וילעש

 .םישדח םירצומל םיאתהל ידכ םעפל םעפמ םייונישל הנותנ וז תוירחא תוינידמ

HE



„Powerworks“ buitinės paskirties įrenginių 
garantijos taisyklės

GARANTIJOS LAIKOTARPIS 
Visi nauji „Powerworks“ įrenginiai yra tiekiami su 2 metų garantija dalims 
ir darbui, kuri galioja nuo pradinio įsigijimo dienos. Jeigu įrenginiai 
naudojami profesionaliam darbui, jiems galioja 30 dienų garantija, nes 
„Powerworks“ gaminiai yra skirti visų pirma buitiniams naudotojams. Ši 
garantija yra neperduodama.

LT

APRIBOJIMAI 
Ši garantija galioja tik defektuotoms dalims ar komponentams ir nėra 
taikoma remontui, kurio prireikia dėl: 
1. įprasto nusidėvėjimo; 
2. rutininio derinimo ar reguliavimo; 
3. žalos, kuri buvo padaryta netinkamai kilnojant, naudojant, 
piktnaudžiaujant arba elgiantis aplaidžiai, 
4. įrenginiui perkaitus dėl techninės priežiūros stokos; 
5. žalos, kuri atsirado atsipalaidavus arba atitrūkus detalėms ar tvirtinimo 
elementams, nes nebuvo atliekama techninė priežiūra;
6. žalos, kuri buvo padaryta plaunant vandeniu;
7. įrenginių priežiūros arba remonto darbus atliko asmenys, kurie nėra 
įgalioti „Powerworks“ serviso centrai; 
8. netinkamo įrenginių surinkimo arba reguliavimo; 
9. žalos, kuri buvo padaryta netinkamai naudojant įrenginį;
10. žalos, kuri buvo padaryta dėl netinkamo paruošimo žiemai (slėginiai 
plautuvai).
11. Dalykams, kurie laikomi vartojimo reikmenimis, garantija paprastai 
netaikoma, o tokiais reikmenimis be kita ko laikomi: 

● akumuliatoriai;
● elektros laidai;
● ašmenys ir ašmenų komplektai; 
● diržai;
● filtrai; 
● griebtuvai ir įrankių laikikliai.

12. Tam tikruose gaminiuose gali būti komponentų, pavyzdžiui, variklių ar 
transmisijų, kuriuos pagamino kitas gamintojas. Šiems komponentams bus 
taikomos atitinkamo gamintojo garantinės taisyklės, išskyrus tuos atvejus, 
kai „Greenworks Tools Europe GmbH“ sutinka apsiimti nagrinėti 
pretenzijas, pateiktas ne per minėtojo gamintojo garantinį laikotarpį.
13. Ši garantija nėra taikoma perparduotiems gaminiams.
14. Garantija nėra taikoma sumontuotoms atsarginėms, pakaitinėms arba 
papildomoms dalims, kurių „Greenworks Tools Europe GmbH“ netiekia 
arba nėra patvirtinusi.

Garantija
Norint pagal šias taisykles pateikti garantinę pretenziją dėl bet kurio 
gaminio, būtina pateikti šio gaminio pirminio įsigijimo įrodymą. Kredito 
kortelių išrašai nėra laikomi pakankamu įsigijimo įrodymu. Pirmą kartą 
įvykus garantiniam įvykiui, pirkėjas turi grąžinti gaminį į pirminio įsigijimo 
vietą ir pateikti įsigijimo įrodymą. Įrenginys bus nusiųstas į mūsų pagrindinį 
serviso centrą ir ten jis bus patikrintas. Jeigu bus nustatyta, kad įrenginys 
turi defektą, jis bus nemokamai suremontuotas ir pristatytas pirkėjo adresu. 
Įrenginiai, kurių mažmeninės prekybos kaina kartu su pardavimo 
mokesčiais neviršija 100 eurų, paprastai yra pakeičiami naujais. 

Jeigu pagrindinis serviso centras nustatys, kad įrenginys garantinių defektų 
neturi, tuomet pirkėjui bus pasiūlyta suremontuoti įrenginį už atitinkamą 
kainą.

Šios garantijos taisyklės laikui einant gali būti keičiamos, kad derintųsi 
su naujų gaminių ypatumais. 

GARANTIJAS PERIODS 
 Visas Powerworks ierīces ir piegādātas ar 2 gadu garantiju daļām un 
aprīkojumam, sākot no iegādes datuma. Profesionāli izmantotajām 
Powerworks ierīcēm ir 30 dienu garantija, jo tās ir galvenokārt 
paredzētas izmantošanai DIY patērētājiem. 
Garantija nav nododama tālāk.

IEROBEŽOJUMI 

LV Powerworks garantijas politika DIY ierīcēm

Šī garantija attiecas tikai uz bojātām daļām/komponentēm un neattiecas 
uz labojumiem saistībā ar: 
1. Normāls nolietojums un plīsumi. 
2. Ikdienas saskaņošana un pielāgošana. 
3. Bojājumi, kurus izraisījusi nepareiza apiešanās/ļaunprātīga 
izmantošana/nepareiza lietošana vai nolaidība. 
4. Pārkaršana apkopes neveikšanas dēļ. 
5. Bojājumi, kas radušies tādēļ, ka pielāgojumi/stiprinājumi kļuvuši vaļīgi/
atvienojušies apkopes neveikšanas dēļ. 
6. Bojājumi, kas radušies tīrot ar ūdeni. 
7. Ierīces apkopi vai labošanu veikuši Powerworks neapstiprināti 
centri. 
8. Ierīces nepareizi uzstādītas vai pielāgotas. 
9. Bojājumus izraisījusi ierīces nepareiza lietošana. 
10. Bojājumus izraisījusi ierīces nepareiza ieziemošana (spiediena 
mazgātājiem).
11. Sastāvdaļas, kas uzskatāmas par palīgmateriāliem parasti nesedz 
garantija, tai skaitā, bet neaprobežojoties ar: 

● akumulatori
● elektrības vadi
● asmens un tā sastāvdaļas 
● siksnas
● filtri 
● plates un instrumentu turētāji

12. Noteiktas preces var saturēt komponentes kā dzinējus, transmisijas 
no dažādiem ražotājiem, šīs sastāvdaļas attieksies uz attiecīgā ražotāja 
garantijas politiku, izņemot, ja Greenworks Tools Europe GmbH piekrīt 
izskatīt sūdzības ārpus ražotāja garantijas perioda.
13. Šī garantijas politika neattiecas uz lietotām precēm.
14. Greenworks Tools Europe GmbH nepiegādātu un neapstiprinātu 
rezerves, aizstājēj vai papildu komponenšu pielāgošana.

Garantija

Lai izvirzītu prasību par garantiju ikvienai precei saskaņā ar šo politiku, 
nepieciešams oriģināls pirkuma pierādījums. Kredītkartes pārskats nav 
uzskatāms par atbilstošu pirkuma pierādījumu. Pirmajā reizē, kad notiek 
uz garantiju attiecināms gadījums, preces lietotājam tā jāatgriež oriģinālajā 
pirkuma vietā, kopā ar pirkuma pierādījumu. Ierīce tiks nosūtīta uz mūsu 
centrālo pakalpojumu centru, lai veiktu pārbaudi. Ja noskaidrosies, ka 
ierīcei ir defents, tā tiks salabota un nosūtīta atpakaļ preces lietotājam bez 
maksas. Ierīces, kuras pārdod par mazāk nekā 100€, tai skaitā pārdošanas 
nodokļi, tiks nomainītas pilnībā. 

Ja centrālo pakalpojumu centrs noskaidros, ka ierīcei nav defenta, par to 
paziņos preces lietotājam, kuram būs jāmaksā par labošanu.

Šī garantijas politika var laiku pa laikam mainīties, lai pielāgotos 
jaunu preču vajadzībām. 



GARANTIIAEG
Kõik idele Powerworksi uute seadmete osadele ja töötlusele antakse 2-
aastane garantii, mis hakkab kehtima ostukuupäeval. Kui seadmeid 
kasutatakse kutselise kasutaja poolt ärilisel eesmärgil, antakse 30-
päevane garantii, sest Powerworks seadmed on ette nähtud põhiliselt 
kodukasutuseks (DIY).
Garantii ei ole ülekantav.

Powerworks kodukasutuseks ette nähtud 
seadmete (DIY) garantiieeskiri

PIIRANGUD

Garantii
Iga selle garantiieeskirjaga rakenduva seadme garantii aluseks on ostu 
originaaldokument. Ostu ei saa tõendada krediitkaardi väljavõttega. 
Garantiijuhtumi korral tuleb kliendil esmalt tagastada seade ostukohta 
koos ostu tõestava dokumendiga. Seade saadetakse meie kesksesse 
teenindusasutusse, kus tehakse selle ülevaatus. Kui tuvastatakse 
seadme rikkisolek, siis see parandatakse ja saadetakse tagasi kliendi 
aadressile tasuta. Kui seadme jaehind koos käibemaksuga on vähem 
kui 100 eurot, siis see tavaliselt asendatakse.

Kui meie keskses teeninduskeskuses garantiiga kaetud riket ei leita, siis 
teavitatakse klienti, et tal tuleb tasuda remondi maksumus.

Garantiieeskirja võidakse aeg-ajalt muuta, et seda kohandada uute 
toodete vajadustele. 

ET

See garantii on rakendatav ainult nõuetekohaselt mittetöötavatele 
detailidele/osadele ja ei ole rakendatav järgmistel juhtudel.
1. Loomulik kulumine.
2. Tavapärane häälestamine ja reguleerimine.
3. Vigastus on põhjustatud väärast käsitsemisest, mittesihipärasest
kasutamisest, valest kasutamisest või hooletusest.
4. Puudulikust hooldusest tingitud ülekuumenemine.
5. Puudulikust hooldusest tingitud vigastus, mille puhul liitmikud või
kinnitid on lõtvunud või eemaldunud.
6. Veega pesemisest tingitud vigastus.
7. Seadmeid pole hooldatud ja teenindatud Powerworksi poolt
heaks kiidetud hoolduskeskustes.
8. Seadmed on valesti kokku pandud või reguleeritud.
9. Seadme väärkasutamisest tingitud vigastus.
10. Talveks ette valmistamata jätmisest tingitud vigastus
(kõrgsurvepesuritel).
11. Tavaline garantii ei kehti allpool loetletud kuluvatele osadele, kuid
mitte ainult: 

● akud,
● elektrikaablid,
● lõiketerad ja lõiketerade koostud,
● veorihmad,
● filtrid,
● kinnituspadrunid ja tööristahoidikud.

12. Seadmetes leiduvate teise tootja osadele, nagu mootorid,
käigukastid, kehtib vastava tootja garantiieeskiri, mille kohustused tagab 
Greenworks Tools Europe GmbH ka väljaspool selle teise tootja 
garantiiaega.
13. See garantiieeskiri ei kehti teise kasutusringi seadmetele.
14. Seadmele on paigaldatud varuosad, asendusosad või lisaosad, mis
ei ole tarnitud või heaks kiidetud Greenworks Tools Europe GmbH poolt.



EN EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Changzhou Globe Co., Ltd.
Address: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China

Name: Gary Gao Naixin (Director of Outdoor Power Equipment)
Adress: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Herewith we declare that the product
Category ....................................................................................................... POLESAW
Model ............................................................................................................... 1400113
Serial Number .......................................................................... See product rating label
Year of Construction ................................................................ See product rating label

 is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive (2006/42/EC)
 is in conformity with the provisions of the following other EC-Directives
EMC Directive (2014/30/EU),
Noise Emission Directive (2000/14/EC amended by 2005/88/EC)

And furthermore, we declare that
 The following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Measured sound power level   95.9 dB(A)
Guaranteed sound power level   100 dB(A)
Conformity assessment method to Annex V / Directive 2000/14/EC

Place, date: Changzhou, 4/20/2016                                   Signature: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                   Vice President of Engineering

The EC type-examination certificate  issued by Intertek 
 Deutschland GmbH (Notified body 0905).



EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Hersteller: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Dokumentation 
zusammenzustellen:
Name: Gary Gao Naixin (Leiter Motorgartengeräte)
Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Hiermit erklären wir, dass das Produkt
Kategorie .......................................................................................... HOCHENTASTER
Model ............................................................................................................... 1400113
Seriennummer .................................................................... siehe Produkt-Typenschild
Baujahr ................................................................................ siehe Produkt-Typenschild

 ■ mit den entsprechenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie (2006/42/EC) 
übereinstimmt

 ■ mit den Bestimmungen der folgenden anderen EC-Richtlinien übereinstimmt
EMC Richtlinie (2014/30/EU),
Richtlinie 2000/14/EC über Geräuschemissionen wie durch 2005/88/EC geändert

und weiterhin erklären wir, dass
 ■ die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europäischen harmonisierten Normen 
verwendet wurden
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Gemessener Schallleistungspegel:   95.9 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel:   100 dB(A)
Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang V/Richtlinie 2000/14/EC

Ort, Datum: Changzhou, 4/20/2016                  Unterschrift: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
      Vizepräsident Technik

DE

Die Zertif ikatnummer der EG-Baumusterprüfung ausgegeben 
durch Intertek Deutschland GmbH (Prü finstitut 0905).



DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.
Dirección: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Nombre y dirección de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Nombre: Gary Gao Naixin (Director de Equipos motorizados para uso exterior)
Dirección: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Por la presente declaramos que el producto
Categoría ............................................................................ PODADORA DE ALTURA
Modelo ............................................................................................................. 1400113

 ■ está en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de Maquinaria 
(2006/42/EC)

 ■ está en conformidad con las disposiciones de estas otras Directivas-EC
Directiva EMC (2014/30/EU),

Y además, declaramos que
 ■ se han utilizado las siguientes (partes o cláusulas de las) normas armonizadas 
europeas
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Nivel de potencia acústica medido   95.9 dB(A)
Nivel de potencia acústica garantizado  100 dB(A)
Método de evaluación de conformidad en el anexo V/Directiva 2000/14/CE

Lugar, fecha: Changzhou, 4/20/2016                                           Firma: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
          Vicepresidente de Ingeniería

ES

Número de certif icado de inspección de tipo CE emitido por 
Intertek Deutschland GmbH (Organismo notif icado 0905).



DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Ditta produttrice: Changzhou Globe Co., Ltd.
Indirizzo: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China

Nome: Gary Gao Naixin (Direttore degli elettroutensili da esterni)
Indirizzo: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Categoria ..................................................................................................... POTATORE
Modello ........................................................................................................... 1400113
Numero di serie ................................................... Vedere l’etichetta nominale sul prodotto
Anno di costruzione ............................................. Vedere l’etichetta nominale sul prodotto

 ■ è conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine (2006/42/EC)
 ■ è conforme con i provvedimenti delle seguenti direttive EC
Direttiva EMC (2014/30/EU),

Si dichiara inoltre che
 ■ sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei armonizzati
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Livello di potenza acustica misurato   95.9 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito   100 dB(A)
Conformità valutata secondo il metodo indicato nell’Allegato V / Direttiva 2000/14/CE

Luogo, data: Changzhou, 4/20/2016                                   Firma: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                       Vice Presidente Sezione Ingegneria

IT

Il numero di certif icato EC è  emesso dalla Intertek Deutschland 
GmbH (ente notif icato 0905).



DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Fabricant : Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse : No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Nom et adresse de la personne habilitée à établir le dossier technique :
Nom : Gary Gao Naixin (Directeur de l'Outillage Extérieur à Moteur)
Adresse : Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Déclarons par la présente que le produit
Catégorie ............................................................................. ÉLAGUEUSE SUR PERCHE
Modèle ............................................................................................................. 1400113
Numéro de série ..................................................................... Voir plaque signalétique
Année de fabrication ............................................................... Voir plaque signalétique

 ■ est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie (2006/42/EC)
 ■ est conforme aux réserves applicables des autres Directives EC- suivantes
Directive EMC (2014/30/EU),

Nous déclarons par ailleurs que
 ■ les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens harmonisés ont 
été utilisées
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Niveau de puissance sonore mesuré  95.9 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti   100 dB(A)

Fait à, le : Changzhou, 4/20/2016                                      Signature : Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                       Vice président de l'Ingénierie

FR

Le numéro de certifi cat de conformité EC a été délivré par Intertek 
Deutschland GmbH (Organisme notifié 0905).



DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.
Endereço: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Nome e endereço da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:
Nome: Gary Gao Naixin (Director de Equipamento Eléctrico para Exteriores)
Endereço: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Pelo presente declaramos que o produto
Categoria ................................................................................................... PODADORA
Modelo ............................................................................................................. 1400113

 ■ se encontra em conformidade com as provisões relevantes da Directiva sobre 
Máquinas (2006/42/EC)

 ■ se encontra em conformidade com as provisões das outras seguintes Directivas EC
Directiva EMC (2014/30/EU),
Directiva sobre Emissão de Ruído (2000/14/EC alterada pela 2005/88/EC)

Além disso, declaramos que
 ■ as seguintes (partes/cláusulas de) normas harmonizadas europeias foram utilizadas
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Nível de potência sonora medido   95.9 dB(A)
Nível de potência sonora garantido   100 dB(A)
Método de avaliação de conformidade para o anexo V/Diretiva 2000/14/CE

Local, data: Changzhou, 4/20/2016                            )TEIM ,gnEC ,gnEB( nixiaN oaG yraG :arutanissA 
                   Vice-presidente de Engenharia

PT

O número de certif icado de exame de tipo EC emitido pela Intertek 
Deutschland GmbH (Organismo notif icado 0905).



EC CONFORMITEITSVERKLARING

Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Naam en adres van de persoon, bevoegd voor het samenstellen van de technische 

Naam: Gary Gao Naixin (Director of Outdoor Power Equipment)
Adres: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Categorie ............................................................................... TELESCOPISCHE ZAAG
Model ............................................................................................................... 1400113
Serienummer ................................................................................. Zie machineplaatje
Bouwjaar ........................................................................................ Zie machineplaatje

 ■ is in overeenstemming met de relevante bepalingen van de Machine Richtlijn 
(2006/42/EC)

 ■ is in overeenstemming met de bepalingen van de volgende andere EC-richtlijnen
EMC Richtlijn (2014/30/EU),
Geluidsrichtlijn (2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC)

En bovendien verklaren we dat
 ■ de volgende (onderdelen/clausules van) Europese geharmoniseerde normen 
werden gebruikt
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Gemeten geluidsniveau    95.9 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau   100 dB(A)
Conformiteitsbeoordelingsmethode in overeenstemming met Bijlage V / Richtlijn 
2000/14/EC

Plaats, datum: Changzhou, 4/20/2016          Handtekening: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                       Vice-president ontwerp

NL

Het EC type-evaluatiecertif icaatnummer uitgereikt door Intertek 
Deutschland GmbH (aangemelde instantie 0905).



ЗАЯВЛЕНИЕ О С ООТВЕТСТВИИ ТРЕБО ВАНИЯМ EC

Производитель: Changzhou Globe Co., Ltd.
Адрес: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Имя и адрес лица, ответственного за подготовку технической документации:
Имя: Gary Gao Naixin (Director de Equipamento Eléctrico para Exteriores)
Адрес: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Настоящим мы заявляем, что данный продукт
Категория .................................................................................. ШТАНГОВАЯ ПИЛА
Модель ............................................................................................................ 1400113
Заводской номер ................................................. См. паспортную табличку продукта
Год выпуска .......................................................... См. паспортную табличку продукта

 ■ соответствует всем важнейшим положениям Директивы по механическому 
оборудованию (2006/42/EC)

 ■ соответствует всем положениям следующих директив EC
Директива EMC (2014/30/EU),
Директива по шуму (2000/14/EC с изменениями 2005/88/EC)

Кроме этого, мы заявляем, что
 ■ были использованы следующие части или статьи европейских согласованных 
стандартов
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Измеренный уровень звуковой мощности  95.9 dB(A)
Гарантируемый уровень звуковой мощности 100 dB(A)
Метод оценки соответствия удовлетворяет Приложению V Директивы 2000/14/
EC.

Место, дата: Changzhou, 4/20/2016                                          Подпись: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                  Вице-президент по разработкам

RU

N° сертификата проверки по стандарту EC выдан Intertek 
Deutschland GmbH (уведомленная организация 0905).



EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Valmistaja: Changzhou Globe Co., Ltd.
Osoite: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Sen henkilön nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:
Nimi: Gary Gao Naixin (Ulkokäyttökoneiden osaston päällikkö)
Osoite: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Ilmoitamme täten, että tuote
Luokka ...................................................................................................... VARSISAHA
Malli ............................................................................................................... 1400113
Sarjanumero ................................................................ Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi ............................................................. Viittaa tuotteen nimikilpeen

 ■ noudattaa konedirektiivin (2006/42/EC) asianmukaisia edellytyksiä
 ■ noudattaa seuraavien EC-direktiivien edellytyksiä:
EMC-direktiivi (2014/30/EU),
Meludirektiivi (2000/14/EC muunnettu direktiivillä 2005/88/EC).

Ilmoitamme edelleen, että
 ■ olemme käyttäneet seuraavia eurooppalaisia yhdenmukaisia standardeja (osittain/
lauseittain):
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Mitattu äänenteho    95.9 dB(A)
Taattu äänenteho     100 dB(A)
Säännösten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti

Paikka, päiväys: Changzhou, 4/20/2016            Allekirjoitus: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                        Varapresidentti, Suunnitteluosasto

FI

EC-tyyppisen tarkastuksen serti fikaattinumero julkaissut Intertek 
Deutschland GmbH (ilmoittava elin 0905).



EC-DEKLARATION ANGÅENDE ÖVERENSSTÄMMIGHET

Tillverkare: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adress: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Namn på och adress till personen som är auktoriserad att sammanställa den teniska 

Namn: Gary Gao Naixin (Chef för Outdoor Power Equipment)
Adress: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Härmed deklarerar vi att produkten
Kategori ..................................................................................................... STÅNGSÅG
Modell ............................................................................................................... 1400113
Serienummer ................................................................... Se märkplåten på produkten
Konstruktionsår ................................................................ Se märkplåten på produkten

 ■ överensstämmer med de relevanta villkoren i Maskindirektiv (2006/42/EC)
 ■ överensstämmer med villkoren i följande övriga EC-direktiv
EMC-direktiv (2014/30/EU),
Ljudutsläppsdirektiv (2000/14/EC med tillägg 2005/88/EC)

Dessutom deklarerar vi att
 ■ följande (delar/klausuler av) europeiska harmoniserade standarder har tillämpats
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Uppmätt ljudeffektsnivå    95.9 dB(A)
Garanterad ljudeffektsnivå    100 dB(A)
Metod för bedömning enligt Bilaga V / Direktiv 2000/14/EG

Ort, datum: Changzhou, 4/20/2016                                          Signatur: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                               Chef för Engineering

SV

EC-typundersökninges certifikationsnummer är utfärdad av Intertek 
Deutschland GmbH (Anmält organ 0905).



EC-ERKLÆRING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE

Produsent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Navn og adresse på vedkommende person som er autorisert til å kompilere den 

Navn: Gary Gao Naixin (Direktør for utendørs motorisert redskap)
Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Herved erklærer vi at produktet
Kategori ....................................................................................................... GRENSAG
Modell ............................................................................................................... 1400113
Serienummer .................................................................................. Se produktetiketten
Produksjonsår ................................................................................ Se produktetiketten

 ■ er i overensstemmelse med relevante bestemmelser i Maskindirektivet (2006/42/EC)
 ■ er i samsvar med bestemmelsene i følgende øvrige EC-direktiver
EMC-direktiv (2014/30/EU),
Støyutslippsdirektiv (2000/14/EC endret av 2005/88/EC).

I tillegg erklærer vi at
 ■ følgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er benyttet
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Målt lydeffektnivå     95.9 dB(A)
Garantert lydeffektnivå    100 dB(A)
Samsvarsvurderingsmetode til Tillegg V/Direktiv 2000/14/EC

Sted, dato: Changzhou, 4/20/2016                                          Signatur: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                   Visepresident for konstruksjon

NO

Serti fikatnummer for EC typegodkjennelse utgitt av Intertek 
Deutschland GmbH (Teknisk kontrollorgan 0905).



EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Navn og adresse på personen bemyndiget til at udarbejde de tekniske data:
Navn: Gary Gao Naixin (direktør for eludstyr til udendørs brug)
Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Kategori ..................................................................................................... STANGSAV
Model ............................................................................................................... 1400113

 ■ er i overensstemmelse med de relevante bestemmelser i maskindirektiv (2006/42/EC)
 ■ er i overensstemmelse med bestemmelserne i de følgende andre EC-direktiver
EMC direktiv (2014/30/EU),
Direktivet for støjemission (2000/14/EC med ændring per2005/88/EC)

Og vi erklærer yderligere, at
 ■ de følgende (dele/bestemmelser af) europæiske harmoniserede standarder er 
blevet anvendt
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Målt støjniveau     95.9 dB(A)
Garanteret støjniveau    100 dB(A)
Overensstemmelses vurderingsmetode til bilag V / direktiv 2000/14/EF

Sted, dato: Changzhou, 4/20/2016                                       Underskrift: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                       Vicedirektør for maskinteknik

DA

EC typeafprøvningsnummeret udstedt af Intertek Deutschland 
GmbH (Bemyndiget organ 0905).



DEKLARACJA ZGODNOŚCI EC

Producent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Nazwisko i adres osoby uprawnionej do sporządzenia dokumentacji technicznej:
Nazwisko: Gary Gao Naixin (dyrektor ds. zewnętrznych urządzeń elektrycznych)
Adres: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Niniejszym deklarujemy, że produkt
Kategoria .................................................................................. PODKRZESYWARKA
Model ............................................................................................................... 1400113
Numer seryjny ............................................................. Zobacz tabliczkę znamionową
Rok produkcji ............................................................... Zobacz tabliczkę znamionową

 ■ jest zgodny z odpowiednimi wymogami Dyrektywy dotyczącej maszyn (2006/42/EC)
 ■ jest zgodny z wymogami następujących innych dyrektyw EC:
Dyrektywa EMC (2014/30/EU),
Dyrektywa dotycząca emisji hałasu (2000/14/EC zmieniona przez dyrektywę 
2005/88/EC)

Ponadto deklarujemy, że
 ■ zastosowano następujące zharmonizowane normy europejskie (w odpowiednim dla 
tego produktu zakresie):
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Zmierzony poziom natężenia hałasu  95.9 dB(A)
Maksymalny poziom natężenia hałasu  100 dB(A)
Metoda oceny zgodności do załącznika V/dyrektywy 2000/14/WE

Miejsce, data: Changzhou, 4/20/2016                                          Podpis: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                           Wiceprezes ds. technologii

PL

Numer certyfikatu badania zgodności z normą EC  wyda no 
przez firmęIntertek Deutschland GmbH (jednostka notyfikowana 0905).



PROHLÁšENÍ O SHODĚ EC

Výrobce: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Jméno a adresa osoby pověřené řídit technickou dokumentaci:
Jméno: Gary Gao Naixin (Ředitel pro elektrické nástroje pro venkovní používání)
Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Tímto prohlašujeme, že výrobek:
Druh ............................................................................................. VYVĚTVOVACÍ PILA
Model ............................................................................................................... 1400113
Výrobní číslo ................................................................... Viz výkonový štítek na výrobku
Rok výroby ...................................................................... Viz výkonový štítek na výrobku

 ■ je v souladu s příslušnými ustanoveními směrnice o strojích (2006/42/EC)
 ■ je v souladu s příslušnými ustanoveními následujících směrnic EC
Směrnice EMC (2014/30/EU),
Směrnice o hlukových emisích (2000/14/EC upravená 2005/88/EC)

A mimoto prohlašujeme, že
 ■ byly použity následující (části/odstavce) harmonizované evropské normy
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Změřená hladina akustického výkonu  95.9 dB(A)
Zaručená hladina akustického výkonu  100 dB(A)
Metoda pro posuzování shody, Příloha V/Směrnice 2000/14/ES

Místo, datum: Changzhou, 4/20/2016                                          Podpis: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                   Viceprezident pro strojírenství

CS

Číslo certifikátu ES přezkoušení typu vydáno společností intertek 
Deutschland GmBH (oznámený subjekt 0905)



PREHLÁSENIE O ZHODE EC

Výrobca: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Meno a adresa osoby poverenej zostavením technického súboru:
Meno: Gary Gao Naixin (riaditeľ pre exteriérové elektrické zariadenia)
Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Týmto vyhlasujeme, že výrobok
Kategória ............................................................................................. TYČOVÁ PÍLKA
Model ............................................................................................................... 1400113
Sériové číslo ....................................................................... Pozri údajový štítok výrobku
Rok zhotovenia ................................................................... Pozri údajový štítok výrobku

 ■ je v zhode s príslušnými podmienkami Smernice o strojových zariadeniach (2006/42/EC)
 ■ je v zhode s podmienkami nasledujúcich EC smerníc
Smernica EMC (2014/30/EU),
Smernica o emisii hluku (2000/14/EC s dodatkom 2005/88/EC)

A ďalej vyhlasujeme, že
 ■ sa uplatnili (časti/paragrafy) európskych harmonizovaných noriem
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Nameraná úroveň hluku    95.9 dB(A)
Garantovaná úroveň hluku    100 dB(A)
Metóda zhodnotenia zhody k Dodatku V Smernice 2000/14/EC

Miesto, dátum: Changzhou, 4/20/2016                                         Podpis: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                   Viceprezident pre strojárstvo

SK

Číslo certifikátu zo skúšky typu EC vydal Intertek Deutschland 
GmbH (Oboznámený orgán 0905).



IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Proizvajalec: Changzhou Globe Co., Ltd.
Naslov: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Ime in naslov osebe, ki je pooblaščena za sestavljanje tehnične dokumentacije:
Ime: Gary Gao Naixin (direktor oddelka za električne naprave za uporabo na prostem)
Naslov: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Kategorija ......................................................................... VIŠINSKI OBREZOVALNIK
Model ............................................................................................................... 1400113
Serijska številka ........................................................ Glejte nalepko s podatki o izdelku
Leto izdelave ............................................................. Glejte nalepko s podatki o izdelku

 ■ skladen z relevantnimi določbami Direktive o strojih (2006/42/EC)
 ■ skladen z določili naslednjih ostalih EC direktiv
Direktiva o elektromagnetni združljivosti (2014/30/EU),
Direktiva o emisiji hrupa (2000/14/EC, ki je bila spremenjena z 2005/88/EC)

In nadalje, izjavljamo, da
 ■ so bili upoštevani naslednji evropski harmonizacijski standardi (njihovi deli/stavki)
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Izmerjena raven zvočne moči   95.9 dB(A)
Zajamčena raven zvočne moči   100 dB(A)
Način ugotavljanja skladnosti po Aneksu V Direktive 2000/14/ES

Kraj, datum: Changzhou, 4/20/2016                                          Podpis: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                        Podpredsednik tehničnega oddelka

SL

EC številka certi fikata o pregledu tipa izdal Intertek 
Deutschland GmbH (priglašeni organ 0905).



EC IZJAVA O USKLAÐENOSTI

Proizvođač: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Ime i prezime, i adresa osobe ovlaštene da sastavi tehničku datoteku:
Ime i prezime: Gary Gao Naixin (Direktor za Opremu za korištenj e na otvorenom)
Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Ovime izjavljujemo da je proizvod
Kategorija ......................................................................................... PILA S MOTKOM
Model ............................................................................................................... 1400113
Serijski broj ............................................................... Pogledati naljepnicu na proizvodu
Godina proizvodnje ................................................... Pogledati naljepnicu na proizvodu

 ■ usklađen s relevantnim odredbama Direktive o strojevima (2006/42/EC)
 ■ usklađen s odredbama sljedećih EC-Direktiva
EMC Direktiva (2014/30/EU),
Direktiva o emitiranoj buci (2000/14/EC navedeno u 2005/88/EC

Nadalje, izjavljujemo da su
 ■ korišteni sljedeći (dijelovi/klauzule) europski usklađenih normi
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Izmjerena razina zvučne snage   95.9 dB(A)
Jamčena razina zvučne snage   100 dB(A)
Metoda procjene usklađenosti prema dodatku V/Direktive 2000/14/EC

Mjesto, datum: Changzhou, 4/20/2016                                          Potpis: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                  Potpredsjednikinženjeringa

HR

EC broj certifikata tipskog ispitivanja  izdao Intertek 
Deutschland GmbH (Nadzorno tijelo 0905).



EC IZJAVA O USKLAÐENOSTI

Gyártó: Changzhou Globe Co., Ltd.
Cím: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
A technikai fájl összeállítására feljogosított személy neve és címe:
Név: Gary Gao Naixin (igazgató, Kültéri Szerszámgépek)
Cím: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termék:
Kategória ....................................................................................... ÁGVÁGÓ FŰRÉSZ
Típus ............................................................................................................... 1400113
Sorozatszám ........................................................................ Lásd a termék adattábláján
Gyártási év ........................................................................... Lásd a termék adattábláján

 ■ megfelel a Gépészeti irányelv (2006/42/EC) vonatkozó rendelkezéseinek
 ■ megfelel az alábbi EC irányelvek vonatkozó rendelkezéseinek
EMC irányelv (2014/30/EU),
Zajkibocsátási irányelv (2000/14/EC, a 2005/88/EC módosítással)

Továbbá kijelentjük, hogy
 ■ a következő harmonizált európai szabványokat (részeit/pontjait) használtuk fel:
EN 60745-1; EN 60745-2-15; EN ISO 3744; ISO 11094; EN 55014-1; EN 55014-2

Mért hangteljesítményszint    95.9 dB(A)
Garantált hangteljesítményszint   100 dB(A)
A megfelelőségi értékelési eljárás a 2000/14/EK irányelv V. függeléke szerint történt

Hely, dátum: Changzhou, 4/20/2016                                          Aláírás: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                          Alelnök, tervezés

HU

Az EC típusvizsgálat tanúsítványának száma kiállította az Intertek 
Deutschland GmbH (0905 tanúsító testület).



DECLARAŢIE DE CONFORMITATE EC PRIVIND ECHIPAMENTELE TEHNICE

Producător: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Numele şi adresa persoanei autorizate să întocmească dosarul tehnic:
Nume: Gary Gao Naixin (Director Echipamente electrice pentru exterior)
Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Prin prezenta, declarăm că produsul
Categoria ...................................................... FERĂSTRĂU CU TIJĂ TELESCOPICĂ
Model ............................................................................................................... 1400113

 ■ este în conformitate cu prevederile relevante ale Directivei privind echipamentele 
electrice (2006/42/EC)

 ■ este în conformitate cu prevederile următoarelor Directive EC
Directiva EMC (2014/30/EU),

Și mai mult, declarăm că au fost folosite
 ■ următoarele (părți/clauze ale) standarde(lor) europene armonizate
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Nivelul măsurat al puterii acustice   95.9 dB(A)
Nivel garantat al puterii acustice   100 dB(A)
Metodă de evaluare a conformității la Anexa V / Directiva 2000/14/EC

Locul, data: Changzhou, 4/20/2016                                          Semnătura: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                        Preşedinte Vice Inginerie Departament

RO

Numărul certificatului EC privind tipul de examinare emis de 
către Intertek Deutschland GmbH (Agenţie notificată 0905).



EC ДЕКЛАРАЦИЯ НА ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Производител: Changzhou Globe Co., Ltd.
Адрес: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Име и адрес на лицето, упълномощено да състави техническия файл:
Име: Gary Gao Naixin (Директор на отдела за външно механизирано оборудване)
Адрес: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

С настоящето декларираме, че продуктът
Категория ............................................................................ ТЕЛЕСКОПИЧЕН ТРИОН
Модел ............................................................................................................... 1400113
Сериен номер ............................................... Виж етикета с номиналните стойности
Година на производство ............................... Виж етикета с номиналните стойности

 ■ отговаря на съответстващите разпоредби на Директивата относно машините 
(2006/42/EC)

 ■ отговаря на разпоредбите на следните други директиви на ЕО
2014/30/EU (Директива за EMC),
Директива за шумовите емисии (2000/14/EC, изменена от 2005/88/EC)

Освен това декларираме, че
 ■ са приложени следните (части/клаузи от) европейските хармонизирани 
стандарти
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Измерено ниво на шум    95.9 dB(A)
Гарантирано ниво на шум   100 dB(A)
Метод на оценяване на съответствието съобразно приложение V от Директива 
2000/14/EC

Място, дата: Changzhou, 4/20/2016                                        Подпис: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
              Вицепре зидент, машиностроене

BG

Номер на сертификат на експертиза тип EC издаден от Intertek 
Deutschland GmbH (Компетентен орган 0905).



ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΚ

Όνομα: Changzhou Globe Co., Ltd.
Διεύθυνση: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Όνομα και διεύθυνση ατόμου εξουσιοδοτημένου να συντάξει τον τεχνικό φάκελο:
Όνομα: Gary Gao Naixin (Διευθυντής υπαίθριου ηλεκτροκίνητου εξοπ λισμού)
Διεύθυνση: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Δια του παρόντος δηλώνουμε ότι το προϊόν
Κατηγορία ................................................................................. ΠΡΙΟΝΙ ΜΕ ΚΟΝΤΑΡΙ
Μοντέλο ........................................................................................................... 1400113
Αριθμός σειράς .................................................... Βλ. ετικέτα βαθμονόμησης προϊόντος
Έτος κατασκευής ................................................. Βλ. ετικέτα βαθμονόμησης προϊόντος

 ■ είναι σύμφωνο με τις σχετικές προϋποθέσεις της Οδηγίας μηχανημάτων (2006/42/EΚ)
 ■ είναι σύμφωνο με τις προϋποθέσεις των παρακάτω άλλων Οδηγιών ΕΚ
Οδηγία EMC (2014/30/EU),
Οδηγία εκπομπής θορύβου (2000/14/EΚ, τροποποιημένη από τη 2005/88/EΚ)

Και επιπλέον δηλώνουμε ότι
 ■ Τα παρακάτω (μέρη/παράγραφοι των) Ευρωπαϊκών εναρμονισμένων προτύπων 
έχουν εφαρμοστεί 
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Μετρημένο επίπεδο έντασης ήχου   95.9 dB(A)
Εγγυημένο επίπεδο έντασης ήχου   100 dB(A)
Μέθοδος αξιολόγησης συμμόρφωσης προς Παράρτημα V/Οδηγία 2000/14/ΕΚ

Τόπος, ημερομηνία: Changzhou, 4/20/2016                   Υπογραφή: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                Αντιπρόεδρος μηχανολογικού τμήματος

EL

Αριθμός πιστοποιητικού εξέτασης τύπου ΕΚ εκδίδεται από την Intertek 
Deutschland GmbH (Κοινοποιημένος οργανισμός 0905).



ةيبوروألا ةيضوفملا عم ةقباطملا نالعإ

.Changzhou Globe Co., Ltd :ةعنصملا ةكرشلا
No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China :ناونعلا
:ينقتلا فلملا عمجب لوخملا صخشلا ناونعو مسا
(ةيجراخلا ةقاطلا تادعم ريدم) Gary Gao Naixin :مسالا
,Greenworks Tools Europe GmbH :ناونعلا
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

جتنملا اذه نأب نحن رقن
يدومع راشنم ........................................................................................................... ةئفلا
1400113 ...............................................................................................................  ليدوملا
جتنملا فينصت ةقاطب رظنا .......................................................................... لسلسملا مقرلا
جتنملا فينصت ةقاطب رظنا ............................................................................ ميمصتلا ةنس

(EC/2006/42) تالآلا هيجوتب ةلصلا تاذ ماكحألل قباطم ■ 
EC-Directives ةيلاتلا ىرخألا ةيبوروألا تاهيجوتلاب ةصاخلا ماكحألا عم قفاوتي ■ 
,(EU/2014/30) يسيطانغمورهكلا قفاوتلا هيجوت

) C E /8 /2005 هيجوتب اًلدعُم EC/2000/14) ءاضوضلا ثاعبنا هيجوت8

:اًضيأ نلعن كلذ ىلع ةوالع
؛ةقسنملا ةيبوروألا ريياعملا نم ةيلاتلا (دونبلا /ءازجألا) مادختسا ■ 
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

dB(A) 95.9    ساقملا توصلا ةوق ىوتسم
dB(A) 100    نومضملا توصلا ةوق ىوتسم
EC/2000/14 هيجوتلا /5 قحلملل ةقباطملا مييقت ةقيرط

Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) :عيقوتلا                                          Changzhou, 4/20/2016 :خيراتلا ،ناكملا
ةسدنهلل سيئرلا بئان                    

AR

 لبق نم ةرداصلا يبوروألا داحتالا تاميلعتل ةقباطملا صحفلا ةداهش مقر
.(0905 راطخإلا ةهج) Intertek Deutschland GmbH ةكرش



AT UYGUNLUK BEYANI

Üretici: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Teknik dosyayı derleyecek yetkili kişinin adı ve adresi:
Adı: Gary Gao Naixin (Elektrikli Bahçe Ekipmanları Yöneticisi)
Adres: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

İşbu belge ile bu ürünün
Kategori ..................................................................................... UZATMALI TESTERE
Model ............................................................................................................... 1400113
Seri numarası ........................................................ Ürün derecelendirme etiketine bakın
Üretim Yılı .............................................................. Ürün derecelendirme etiketine bakın

 ■ 

 ■ 

Bunun yanı sıra aşağıdaki belgelerle uygunluğunu beyan ediyoruz:
 ■ Aşağıdaki Avrupa uyumlaştırılmış standartları (kısımları/maddeleri) kullanılmıştır:
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Ölçülen ses gücü seviyesi    95.9 dB(A)
Garanti edilen ses gücü seviyesi   100 dB(A)
Ek V / Direktif 2000/14/EC uyarınca uygunluk değerlendirmesi yöntemi

Yer, tarih: Changzhou, 4/20/2016                                          İmza: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                        Mühendislik Departmanı Başkan Yardımcısı

TR

AT tip inceleme sertifika numarası Intertek Deutschland GmbH 
tarafından verilmiştir (Onaylı kuruluş 0905).



יפוריאה דוחיאל תומיאת תרהצה

.Changzhou Globe Co., Ltd :ןרצי
No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China :תבותכ
:ינכטה ץבוקה תביתכל ךמסומה םדאה תבותכו םש
(ץוחב שומישל ילמשח דויצ להנמ) Gary Gao Naixin :םש
,Greenworks Tools Europe GmbH :תבותכ
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

רצומהש תאזב םיריהצמ ונא
טומ רוסמ ............................................................................................................. הירוגטק
1400113 ................................................................................................................... םגד
רצומה לעש גורידה תיוותב ןייע ................................................................................ ירודיס 'סמ
רצומה לעש גורידה תיוותב ןייע ............................................................................... רוצייה תנש

(EC/2006/42) תונוכמה תיחנה לש םייטנוולרה םיאנתל םאות ■ 
ןלהלש תיפוריאה הצעומה לש תויחנהה לש םייטנוולרה םיאנתל םאות ■ 
,EMC (2014/30/EU) תייחנה
(EC/2005/88-ב הנקות EC/2000/14) שער תטילפ תייחנה

:ש םיריהצמ ונא ,ףסונבו
םיינומרהה םייפוריאה םינקתה (לש םיפיעס ,םיקלח) ןלהלש םיטירפב שומיש השענ ■ 
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

dB(A) 95.9    הדדמנש שער תמצוע
dB(A) 100    תחטבומ שער תמצוע
EC/2000/14 היחנה / V חפסנל םאתהב תומיאתל הכרעה תטיש

Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) :המיתח                                          Changzhou, 4/20/2016 :ךיראת ,םוקמ
הסדנה ל"כנמס                    

HE

 dnalhcstueD ketretnI הונפק על ידי CE מס' אישור הבדיקה של סוג
HbmG )מכון תקנים 5090(



EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojas: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresas: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Asmens, įgalioto tvarkyti techninę bylą, vardas, pavardė ir adresas:
Vardas, pavardė: Gary Gao Naixin (Elektros įrangos darbui lauke direktorius)
Adresas: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Mes pareiškiame, kad šis produktas
Kategorija .......................................................................................... AUKŠTAPJOVĖ
Modelis ............................................................................................................. 1400113
Serijos numeris ........................................................... Žr. produkto duomenų plokštelę
Gamybos metai ........................................................... Žr. produkto duomenų plokštelę

 ■ atitinka susijusius Įrengimų direktyvos (2006/42/EC) reikalavimus;
 ■ atitinka šių kitų EC direktyvų reikalavimus:
EMC direktyva (2014/30/EU),
Triukšmo emisijos direktyva (2000/14/EC su pataisomis 2005/88/EC)

Mes taip pat pareiškiame, kad
 ■ buvo atsižvelgta į šiuos Europos harmonizuotus standartus (jų dalis / straipsnius):
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Išmatuotas akustinis lygis    95.9 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis    100 dB(A)
Atitikties vertinimo metodas pagal V priedą / 2000/14/EB direktyvą

Vieta, data: Changzhou, 4/20/2016                                         Parašas: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                       Viceprezidentas, Inžinerija

LT

EC tipo patikrinimo pažymėjimo numeris išduota „Intertek 
Deutschland GmbH“ (Notifikuotojiįstaiga 0905).



MAŠINU EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ražotājs: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adrese: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Personas, kas atbildīgs par tehniskā faila apkopošanu, vārds un adrese:
Vārds: Gary Gao Naixin (Lauka iekārtu daļas direktors)
Adrese: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Ar šo paziņojam, ka produkts
Kategorija .................................................................. ZĀĢIS AR PAGARINĀTU KĀTU
Modelis ............................................................................................................ 1400113
Sērijas numurs .............................................................. Skatiet produkta datu plāksnīti
Ražošanas gads ........................................................... Skatiet produkta datu plāksnīti

 ■ atbilst attiecīgajām Mašīnu direktīvas (2006/42/EC) prasībām
 ■ atbilst arī šādu EC direktīvu prasībām
EMC direktīva (2014/30/EU),
Trokšņa emisijas direktīva (2000/14/EC ar izmaiņām 2005/88/EC)

Mēs arī paziņojam, ka
 ■ 

EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Izmērītās skaņas jaudas līmenis   95.9 dB(A)
Garantētais skaņas intensitātes līmenis  100 dB(A)
Atbilstības novērtēšanas metode, kas minēta Pielikumā V / Direktīvā 2000/14/EK

Vieta, datums: Changzhou, 4/20/2016                                          Paraksts: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                   Tehniskais viceprezidents

LV

EC tipa pārbaudes sertifikāta numurs izsniedza Intertek
Deutschland GmbH ( informētā iestāde 0905).



EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja: Changzhou Globe Co., Ltd.
Aadress: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja tema aadress.
Nimi: Gary Gao Naixin (Välisseadmete direktor)
Aadress: Greenworks Tools Europe GmbH,
Wankelstrasse 40. 50996 Cologne Germany

Kinnitame, et see toode
Nimetus ...................................................................................................... VARSSAAG
Mudel ............................................................................................................... 1400113
Seerianumber ........................................................................ vaadake toote tehasesilti
Tootmisaasta .......................................................................... vaadake toote tehasesilti

 ■ vastab masinadirektiivi (2006/42/EC) asjassepuutuvatele nõuetele,
 ■ vastab järgmiste EC direktiivide nõuetele:
Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv (2014/30/EU),
Müradirektiiv (2000/14/EC, muudetud direktiiviga 2005/88/EC)

Lisaks deklareerime, et:
 ■ on kasutatud järgmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/sätteid):
EN 55014-1，EN 55014-2, EN 60745-1，EN ISO 11680-1, EN ISO 3744

Mõõdetud helivõimsuse tase   95.9 dB(A)
Garanteeritud helivõimsuse tase   100 dB(A)
Vastavushindamine vastavalt direktiivi 2000/14/EÜ lisale V.

Aadress, kuupäev: Changzhou, 4/20/2016           Allkiri: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                         Asepresident tootmise alal

ET

EC tüübikatsetuste serti fikaadi number välja antud Intertek 
Deutschland GmbH (tunnustatud asutus nr 0905) poolt.




